J2° & J2° DC CUSHION

N L7

J2® & J2° DC Cushion

Important Consumer Information

NOTE: This manual contains important instructions that must be passed on to the user of this
product. Please do not remove this manual before delivery to the end user.

SUPPLIER: This manual must be given to the user of this product.

USER: Before using this product, read this entire manual and save for future reference.

J2° & J2® DC Kissen 5

Wichtige Informationen fir den Benutzer

HINWEIS: Dieses Handbuch enthalt wichtige Informationen, die an den Benutzer dieses Produkts
weiterfluideitet werden missen. Bitte entfernen Sie dieses Handbuch vor der Auslieferung an den
Endbenutzer nicht.

FACHHANDLER: Dieses Handbuch muss dem Benutzer des Produkts ausgehandigt werden.
BENUTZER: Vor dem Gebrauch des Rollstuhls lesen Sie bitte das gesamte Handbuch, und
bewahren Sie es fir zuklnftigen Bedarf auf.

Cuscino J2® e J2° DC l] Manuale d'uso

Importanti informazioni per l'utente
NOTA: Questo manuale contiene importanti istruzioni che devono essere comunicate all'utente

di questo prodotto. Si prega di non rimuovere il manuale prima della consegna all'utente.
RIVENDITORE: Questo manuale va consegnato all'utente del prodotto.
UTENTE: Prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del manuale e

conservarlo per riferimento futuro.
Coussin J2° & J2° DC l]

Informations importantes pour l'utilisateur

REMARQUE : ce manuel comporte d'importantes informations a transmettre impérativement a
l'utilisateur du produit. Veuillez ne pas retirer ce manuel avant la livraison a I'utilisateur final.
REVENDEUR : Ce manuel doit étre remis a l'utilisateur du fauteuil roulant.

UTILISATEUR : Avant d'utiliser ce produit, lisez attentivement ce manuel dans son intégralité et

conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
J2°® & J2° DC Kussen

Belangrijke informatie voor consumenten

OPMERKING: Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke instructies die aan de gebruiker van dit
product moeten worden doorgegeven. Verwijder deze gebruikershandleiding niet voordat het product aan de
eindgebruiker is fluideverd.

LEVERANCIER: Deze gebruikershandleiding moet aan de gebruiker van dit product worden gegeven.
GEBRUIKER: Lees voordat u het product gebruikt, deze gebruikershandleiding helemaal door. Bewaar de

handleiding goed, zodat u hem in de toekomst ook kunt naslaan.

Owner’s Manual

Gebrauchsanweisung

Manuel de l'utilisateur

Handleiding
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Cojin J2° & J2° DC

Informacién importante para el consumidor Manual del Usuario
NOTA: Este manual contiene instrucciones importantes que deben ser transmitidas al

usuario del producto. No extraiga este manual antes de la entrega al usuario final.

DISTRIBUIDOR: Debe entregar este manual al usuario del producto.

USUARIO: Antes de utilizar este producto, lea atentamente el manual completo.

Almofada J2° & J2° Profundo I

Informagao importante para o consumidor Manual do Utilizador
NOTA: Este manual contém instru¢des importantes que devem ser transmitidas ao utilizador

deste produto. N&o elimine este manual antes de o entregar ao utilizador final.

FORNECEDOR: Este manual deve ser entregue ao utilizador deste produto.

UTILIZADOR: Antes de usar este produto, leia todo o manual e guarde-o para referéncia futura.

J2° & J2° DC Sittdyna

Viktig konsumentinformation Bruksanvisning
OBS: Denna manual innehaller viktiga instruktioner som maste delges anvandaren av denna produkt.

Vanligen avlagsna ej denna manual fore leverans till slutanvandaren.

LEVERANTOR: Denna manual maste éverldmnas till den som ska anvanda produkten.

ANVANDARE: Innan du anvander denna produkt, vénligen l4s manualen och spara den sedan for

framtida behov.

I .

J2° & J2° DC Pute B

Viktig kundeinformasjon

MERK: Denne bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner som ma gis til brukeren av dette
produktet. Bruksanvisningen ma ikke fiernes fagr produktet leveres til sluttbrukeren.
LEVERAND@R: Denne bruksanvisningen ma gis til brukeren av dette produktet.

BRUKER: Les igjennom hele bruksanvisningen fer du bruker dette produktet, og ta vare pa den
for fremtidig bruk.

J2® Og J2® DC (dyb) pUde -I Brugervejledning

Vigtige forbrugeroplysninger

Brukerveiledning

BEMAERK: Denne vejledning indeholder vigtige anvisninger, som skal vaere tilgeengelige for brugeren af
produktet. Vejledningen ma derfor ikke fijernes, men skal leveres til slutbrugeren sammen med produktet.

FORHANDLER: Denne vejledning skal gives videre til brugeren af produktet.

BRUGER: Sgrg for at laese hele denne vejledning, inden du anvender produktet, og gem vejledningen til
senere brug.

Polstar J2° a J2° DC i

Dulezité informace pro zékaznika .. v
UPOZORNEN:I: Tato pfiru¢ka obsahuje informace, které je nutno predat uZivateli tohoto vyrobku. Prirucka uzivatele
Neodstranujte tuto pfiru¢ku pfed dodanim voziku koncovému uzivateli.

DODAVATEL: Tuto pfiru¢ku je nutno dat uzivateli tohoto vyrobku.

UZIVATEL: Pied pouZitim tohoto vyrobku si preététe celou prirugku a uloZte si ji pro pouZiti v budoucnu.

Sedacky J2° a J2° DC

Délezité informéacie pre uZivatela Prirucka vlastnika
POZNAMKA: Tento manual obsahuje dblezité pokyny, ktoré musia byt podané uzivatefovi tohto

vyrobku. Neodstrarte prosim tento manual predtym ako bude doru¢eny kone¢nému uzivatelovi.

DODAVATEL Tato priruska musi byt odovzdana uzivatelovi tohto vyrobku.

POUZIVATEL Pred pouZitim vyrobku, si preéitajte celt priruéku a nechajte si ju do buducna.
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MagiAapr J2° kaun J2° DC E

2NUAVTIKEG TTANPOPOPIEG VIO TOV KATAVAAWTN
ZHMEIQZH: To mapov gyxelpidio TTEPIEXE ONUAVTIKEG 0dnyieg TTou TTpETTel va diafiBacTouv 0TO

1oTN AuTou TOoUu TTPOIGVTOG. MnV a@aipéceTe AUTO TO £YXEIPIBIO TTPIV ATTO TNV TTAPAdOCT OTOV TEAIKO . .
§220T,ﬂ]_ P o MV agaie VXEP P v e 1 Eyxeipidio katéyxou
MPOZ TON NPOMHOEYTH: To gyxelpidio autd TrpéTrel va doB¢ei 010 XprioTn auToU TOU TTPOIOVTOG.
MPOX TON XPHZTH: Mpiv XpnoiyoTroinceTe autd 1o TTP0idv, dlaBdoTte 0AOKANPO TO £yXEIPIOIO Kal

QUAGETE TO yia PEAAOVTIKE ava@opd.

J2°- ja J2° DC -istuintyynyt E

Térkea asiakastiedote Kayttoopas
HUOMAUTUS: Tama kayttdopas sisaltaa tarkeita tietoja, jotka on saatettava tdman tuotteen kayttajan

tietoon. Al4 poista tata kayttdopasta ennen tuotteen toimittamista loppukayttajalle.

JALLEENMYYJA: Tamé kayttdopas on annettava loppukayttéjalle.

KAYTTAJA: Lue tdmé kayttdopas kokonaan ennen tyynyn kayttéénottoa ja pida se tallessa.

Pernele J2° si J2° DC 10

Informatii importante pentru consumator Manual de utilizare
OBSERVATIE: Acest manual contine instructiuni importante care trebuie sa fie transmise utilizatorului

acestui produs. Va rugam sa nu indepartati acest manual Tnainte de livrarea catre utilizatorul final.
FURNIZOR: Acest manual trebuie sa fie furnizat utilizatorului produsului.

UTILIZATOR: Cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza produsul si pastrati-I pentru a putea fi
consultat ulterior.

Blazina J2° in J2° DC ==

Pomembne informacije za potro$nike Navodila za
OPOMBA: Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke, ki jih je treba posredovati uporabniku b
tega izdelka. Ne odstranjujte teh navodil za uporabo pred dostavo konénemu uporabniku. uporabo
DOBAVITELJ: Ta navodila je treba izro€iti uporabniku tega izdelka.

UPORABNIK: Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo in jih shranite za

prihodnjo uporabo.

Bbu3arnaBHuua J2° un J2° DC i

BakHa nHdopmaums 3a notpebutenute PBKOBQACTBO 3a
3ABEJIEXKA: ToBa pbKkOBOACTBO CbAbpKa BaXKHWU MHCTPYKLUK, KOUTO TpsibBa Aa 6baaT npegageHu 6

Ha noTpebuTenst Ha To3u NpoaykT. Mons, He OTCTpaHsiBaliTe TOBa PbKOBOACTBO Npeau AocTaBkaTta o norpeouTens
KparHus notpebuTen.

OOCTABU4MK: HacTosiwoTo pbkoBoACTBO TpsibBa Aa 6bae NpefoCTaBeHO Ha NoTpebutens Ha To3u

NpOAaYKT.

MOTPEBUTEN: MNpean aa nsnonasaTte TO3M NPOAYKT, MpoYeTeTe LUSANOTO PbKOBOACTBO M ro 3anaseTe 3a

ObaeLLm crnpaBku.

J2°i J2° DC jastuk E

Vazne informacije za potrosace

NAPOMENA: Ovaj priru¢nik sadrzi vazne upute koje se moraju proslijediti korisniku ovog proizvoda.
Nemoijte uklanjati ovaj priru¢nik prije isporuke krajnjem korisniku.

DOBAVLJAC: Ovaj prirugnik mora se dati korisniku ovog proizvoda.

KORISNIK: Prije koriStenja ovog proizvoda procitajte ovaj cijeli priru¢nik i spremite ga za buduc¢u
upotrebu.

J2® & J2° DC parna =

Fontos felhasznaléi informaciok Felhasznal6i kézikonyv
MEGJEGYZES: Ez a kézikdnyv fontos utasitasokat tartalmaz, amelyeket 4t kell adni a termék

felhasznalodjanak. Kérjik, a végfelhasznaldnak vald atadas elétt ne tavolitsa el ezt a kézikdnyvet.

SZALLITO: Ezt a kézikdnyvet at kell adni a termék felhasznaldjanak.

FELHASZNALO: A termék hasznalata el6tt olvassa el a teljes kézikdnyvet, és 6rizze meg késébbi

felhasznalasra.
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NOTE:

Check all parts are free from shipping damage. In case
of damage DO NOT use. Contact Sunrise Medical or
your supplier for further instructions.

Sunrise Medical recommends that a clinician such as

a doctor, therapist or rehab engineer experienced in
seating and positioning be consulted to determine if a J2
& J2 DC Cushion is appropriate.

Cushions should only be installed by:

*  An authorized Sunrise Medical supplier

* A qualified healthcare professional who has
undergone appropriate training by either Sunrise
Medical or their approved supplier.

A GENERAL WARNING

»  Before using this cushion, you and each person
who may assist you, should read this entire Manual
and make sure to follow all instructions. Review the
Warnings often, until they are second nature to you.

+ DO NOT install this equipment without first reading
and understanding this manual. If you are unable to
understand the Warnings, Cautions and Instructions,
contact a qualified clinician or supplier - otherwise
injury or damage may occur.

*  Hook and loop Velcro® should not come into
prolonged contact with moisture as this may degrade
the adhesive and lead to a failure of the Velcro®.

INTRODUCTION

The J2 Cushion is a wheelchair cushion that aids in the
stabilization of the pelvis and torso of the wheelchair
user and properly positions the wheelchair user and
properly positions the wheelchair user’s body while
seated.

The J2 and the J2 DC cushions have been engineered
to provide a high degree of pressure reduction and
postural support with a minimum of maintenance.

To ensure proper use of the cushion, please read these
instructions and save them for future reference.

The intended lifetime of this product is 5 years.

Maximum User Weight:
e J2=175kg
e J2DC =150kg

Word Definition
Advice to the user of potential risk of
A DANGER! serious injury or death if the advice is
" | not followed
& Advice to the user of a risk of injury if
WARNING! | the advice is not followed
Advice to user that potential damage
A CAUTION! to equipment may occur if the advice
" | is not followed
NOTE: General advice or best practice
Reference To Additional
Documentation

A WARNING

Installing a cushion on a wheelchair may affect the
centre of gravity of the wheelchair and may cause
the wheelchair to tip backwards, potentially resulting
in injury. Always assess the potential need for anti-
tippers or amputee axle adapter brackets to be added
to the wheelchair to help increase stability.

Prior to prolonged sitting, any cushion should be tried
for a few hours at a time while a clinician inspects
your skin to ensure that red pressure spots are not
developing. You should regularly check for skin
redness. The clinical indicator for tissue breakdown

is skin redness. If your skin develops redness,
discontinue the use of the cushion immediately and
see your doctor or therapist.

The J2 & J2 DC cushion is designed to help reduce
the incidence of pressure ulcers. However, no cushion
can completely eliminate sitting pressure or prevent
pressure ulcers.

A warNING

Do not leave the cushion outside overnight at
temperatures below 40° F (5° C). Allow the cushion
to warm to room temperature before using. Sitting
on extremely cold or hot surfaces can cause skin
damage.

Avoid sharp objects or exposure to freezing, direct
sunlight, excessive heat or open flame.
OBSTRUCTIONS: DO NOT: place any obstructions
between the user and the cushion because it will
reduce product effectiveness.

CUSHION AND COVER ORIENTATION: Product
must be used the correct way up. If the cover is not
used correctly or if the cover is the wrong size, it may
reduce or eliminate the cushion’s benefits and could
increase risk to the skin and soft tissue.

J2&J2DC
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FITTING THE J2 CUSHION
( WITHOUT USER SEATED)

Place the cushion in the chair with the material
identification tags facing the rear of the chair. The product
label should be visible on the right side of the cushion.

NOTE:
A solid base of support, like the Jay Adjustable Solid Seat
or Solid Drop Seat Insert is recommended.

If using an adjustable depth back on the wheelchair, like
the JAY 3 Back, position the back of the Cushion inline
with the front of the upright back posts.

If using a fixed depth back, like a JAY®J2 Back or Jay
Care™ Back, notch the rear corners of the base to
establish seat depth to within 25 - 50 mm, (1” - 2”), from
the back of the knees (see score lines on base).

This will allow the back of the Cushion to go between the
posts.

FITTING THE J2 CUSHION ( WITH USER SEATED)

Place the individual on the Cushion and adjust the leg
rests to allow the buttocks to sit in the rear, carved-out
portion and the legs to rest comfortably on the cushion.

To achieve the lowest average sitting pressures possible,
the footrests should be adjusted low enough to allow the
legs to rest firmly on the front of the Cushion.

The Cushion should come within 25 - 50 mm, (1” - 27),
from the back of the knees.

Assess the client.

* Are the hips level?
*  Are the legs in good position?
* Is the client comfortable?

If the answer to any of these questions is “no,” consult
your healthcare professional.

NOTE:

»  Proper footrest adjustment will enhance sitting
comfort.

* Do not use the wheelchair’s seat width as a guide in
determining the appropriate cushion width. Improper
cushion fit may be determined to the performance of
a pressure distributing cushion and its support of the
body.

JAY® J2 AND J2 DC CUSHION

The J2 Cushion has been engineered to provide a high
degree of pressure reduction and postural support with a
minimum of maintenance.

The J2 Deep Contour Cushion is the newest member of
the J2 cushion family. The J2 Deep Contour Cushion was
developed for clinicians to use with clients who are at
extremely high risk for skin breakdown.

Designed for superior skin protection, pressure
management and stability, the J2 Deep Contour Cushion
is a maintenance free cushion designed for ease of use.

J2 Cushion Components

Fig.1.0, JAY Flow Fluid Pad
Fig.2.0, Shaped Foam Base with Velcro strips.

J2&J2DC

XT2105I Rev. J



FITTING THE J2 DEEP CONTOUR (DC) CUSHION

A WARNING:
. Please read the “WARNINGS” Section at the beginning of this
document.

Select the cushion to match your hip width when in the seated position.
The cushion length should extend to within 25 mm - 50 mm, (1”-2"), from
the back of the knees. Place the cushion to the back of the wheelchair
with the material identification tags and fluid pad toward the rear. When
fit correctly, your hips should be to the back of the chair. Your ischials
(seat bones) should be centered on the Jay Flow™ Fluid pad, (Fig.4.0),
in the seat well of the cushion, (Fig.5.0).

Proper footrest adjustment may enhance sitting comfort and help lower
peak sitting pressures. Adjust the footrests so your legs rest firmly but
comfortably on the cushion.

NOTE: Do not use the wheelchair’s seat width as a guide in determining
the appropriate cushion width. Improper cushion fit may be detrimental
to the performance of a pressure-distributing cushion and its support of

the body.

A cauTion:

. Avoid using the cushion on overly stretched seat upholstery.
Stretched upholstery does not provide adequate support for the
cushion and improper positioning may result.

. Replace stretched upholstery or purchase the J2 Deep Contour
Solid Seat Insert or order the J2 Deep Contour Cushion with the
Solid Drop Seat. The Solid Drop Seat Option is attached to the
cushion for a one piece design that replaces the wheelchair’s seat
upholstery, (Fig.3.0).

*  Avoid using overly stretched back rest upholstery. Stretched back
upholstery does not provide adequate support for the body and
improper positioning may result.

. Replace stretched back rest upholstery or purchase a back support
product from Sunrise that is appropriate for you. Contact an

authorised supplier for a free demonstration of these products.

CHECKING FOR BOTTOMING OUT, J2 J2 DC. (Fig. 6.0)

Bottoming out occurs on a J2 J2 DC cushion when you displace the

fluid out from underneath your seat bones, which leaves you sitting on
the foam base. It sometimes occurs on very thin individuals, people
using recliner wheelchairs, people who slouch when sitting or if using a
cushion that is too wide. When bottoming out occurs, increased pressure
is loaded onto the ischials and coccyx increasing the risk for skin
breakdown.

To check for bottoming out, sit on the cushion without the cover for

a minimum of two minutes. Transfer up and off the cushion (or have
someone help you transfer), trying not to disturb the fluid underneath
you. Push down in the depressions on the pad where your ischials (seat
bones) and coccyx (tailbone) were. You should have to push through at
least 10 mm (1/2”) of fluid before you feel the firm cushion base below.
If the cushion is properly positioned and the footrests are properly
adjusted, and there is not at least the minimum 10 mm (1/2”) of fluid, the
cushion is bottoming out and should not be used.

If you are bottoming out, discontinue use of the cushion and see your
clinician. Usually bottoming out is easily solved by using fluid supplement
pads (part# F119). Call your local authorised supplier to see if this
appropriate for you.

NOTE: We recommend using a JAY® Adjustable Solid Seat in place of
your wheelchair upholstery or a J2 Solid Seat Insert in addition to your
upholstery. It will optimize the performance of your J2 J2 DC Cushion

and help provide better positioning for you.

A wARNING:
Failure to check the Pressure Relief Pad for bottoming out can result in
skin redness or skin breakdown.

Maximum User Weight:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

J2 DC CUSHION COMPONENTS

0 Fluid Pad.
0 Foam Base.

€ Winimum 10.0 mm Fluid Depth.

J2&J2DC 7
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FITTING A PRESSURE DISTRIBUTING CUSHION

1. Select a cushion to match your hip width when in the
seated position.

2. The cushion length should extend to within 25 mm - 50
mm (17 - 2”) from the back of the knees.

3. Place the cushion to the back of the wheelchair with the
material identification tags and fluid pad(s) toward the
rear.

4. When fitted correctly, your hips should be to the back
of the chair and your ischials, (seat bones), should be
centered on the JAY Flow™ Fluid pad(s) in the seat
well of the cushion.

5. Proper footrest adjustment may enhance sitting comfort
and help lower peak sitting pressures.

6. Adjust the footrests so your legs rest firmly but
comfortably on the cushion.

A cauTtion:

» Do not use the wheelchair's seat width as a guide in
determining the appropriate cushion width.

* Improper cushion fit may be detrimental to the
performance of a pressure distributing cushion and its
support of the body.

* Avoid using the cushion on overly stretched seat
upholstery. Stretched upholstery does not provide
adequate support for the cushion and improper
positioning may result.

* Replace stretched upholstery or purchase the JAY
Adjustable Solid Seat or the JAY Solid Seat insert that
is appropriate for the cushion.

* Avoid using overly stretched back rest upholstery.
Stretched back upholstery does not provide adequate
support for the body and improper positioning may
result. Replace stretched back rest upholstery or
purchase a back support product from Sunrise that is

appropriate for you. Contact an authorised supplier for a

free demonstration of these products.

ASSEMBLING AND ADJUSTING THE SOLID DROP
SEAT

Located on the bottom of the Solid Drop Seat (1) are 10
pairs of holes (3), five pairs each side of the platform.
Each hook has two slots that line up with one pair of
holes, (Fig.7.0 - 8.0)

1. Locate where the hooks (2) should best be placed
on the platform (1) so that the installation doesn’t
interfere with hardware on the wheelchair seat frame.

2. There are four hooks (2).
3. Each side requires installing two hooks.

4. Align the slots in the hooks (2) with one pair of holes
(3).

5. Slide a washer onto a bolt and fasten the bolt through
the slot in the hook into the Solid Drop Seat.

Each hook requires two bolts.
Do the same for all four hooks.

Leave all hooks slightly loose.

© © N o

Place the solid seat on the seat rail frame of the
wheelchair and adjust the width.

10.Tighten as many hook bolts as possible prior to
removing Solid Drop Seat from the wheelchair, (this
will preserve their alignment).

11.Remove the Solid Drop Seat from the wheelchair and
finish tightening the bolts to secure the hooks.

J2&J2DC
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Figure 8.0 labels:

1. A strong platform base promotes level sitting surface.

2. Five, hook attachment locations accommodate most
wheelchair frames.

3. Drop Hooks can be used to change the seat to floor
height. Available in; 12.7 mm, 25.4 mm, 38.1 mm,
(1727, 17,1-1/2"), sizes.

4. The cushion is notched to allow for a drop of up to
38.1 mm, (1-1/2").

5. Each hook can be slide adjusted up to 12.7 mm,
(1/2”), to allow for slight differences in wheelchair
widths.

SECURE HOOK RETAINERS AND STOPPER KIT

To secure the restraining hardware onto your wheelchair
rails:

6. Snap the two hook retainers toward the back of the
wheelchair seat rail.

7. The rear hooks will slide under these as shown below.

These will prevent your cushion from accidentally
popping out of the wheelchair.

8. Snap the hook stopper towards the front of the
wheelchair seat rails.

9. The front hooks rest behind the stopper to prevent
your cushion from sliding forward.

10.Retainers and stoppers should be secured tightly to
wheelchair seat rails with the nuts and bolts provided.

11.Point the heads of the bolts to the outside of the
wheelchair.

A cauTion:

Enclosed are three lengths of 8-32” bolts. Using a bolt
longer than the required length can interfere with installation
and removal of seat.

Use the following sizes contained in the kit:

+ 8-32 x 3/4” when the stopper and/or retainers are
mounted on 7/8” tubing.

» 8-32 x 1” when the stopper and/or retainers are mounted
on 1” diameter tubing.

» 8-32 x 1-1/4” when the stopper and/or retainers are
mounted over “rivnut” threaded insert on 1” diameter
tubing.

« To install cushion, simply slide rear hooks under the
rear hooks retainers and drop front hook behind hook
stopper.

Note: If hook retainers or stopper cannot be installed due to
interference with hardware on your wheelchair, you might
need to select an alternate location for your brackets and
hooks.

o ¥ \'G

Figure 9.0 labels:

A = Use hook stoppers 1/4” forward of the front hooks.
B = Use hook retainers behind rear hooks.

Length adjustment:

For a longer seat length, position Solid Drop Seat 25.4 mm
(1”) forward of the rear vertical posts of your wheelchair.

If front hooks are less than 25.4 mm (1”) from front end of
seat rails, then remove front hooks and move them to the
alternate location directly behind (see picture).

Fitting Hints:

Once you have determined the position of your Solid
Drop Seat on your wheelchair, you may find that the
hooks interfere with the hardware that is particular to your
wheelchair. If this is the case, reposition those particular
hardware hooks to an alternate location.

J2&J2DC
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EASY MAINTENANCE AND CLEANING

Maintenance

Regular cleaning and maintenance may help extend the life
of your cushion. During cleaning, component inspection is
recommended.

Check cover for tears and excessive wear:

1. Remove cover and check for abnormalities (inside and
out).
2. Check the foam base for breakdown or degradation.

Cleaning the cover:

Washing

1. Remove the outer cover from the foam base and zip
closed.

2. Machine wash in warm water and drip or tumble dry on
low heat. No ironing is required or suggested (follow
instructions from cleaning chart using common laundry
detergent).

Cleaning
* Remove the cover from the foam base

» Spray the surface with a 70% Alcohol based or 0.1%
Chlorine solution

o Letitdry

» Wipe off the solution completely with a moistured non
abrasive cloth with clear water

» Let it completely airdry
Sterilisation Advice:

A cauTion:

Sunrise Medical does not recommend high temperature
sterilization procedures.

If local protocol requires sterilization, please consult the
instruction table at the end of this manual.

The cushion cover may be washed at 80°C for 10 minutes
and may be tumble dried, but we recommend cleaning
the cover by using the shortest time and the lowest
temperature allowed by local protocol used.

To refit the cover after washing, fit cover back over foam
base. Ensure the back of the cover matches up to the back
of the foam base.

NOTE: If utilised in an institutional setting, write the
resident’'s name with a permanent marker on the content
label of the cover. This will ensure the return of the correct
cover to its matching cushion after washing.

Cleaning the foam base:

1. Remove the outer cover from the foam base and wipe
lightly with a damp cloth. Do not use soap. Do not
submerge in water. Wipe off with a clean cloth.

2. Let your cushion completely air-dry before reassembly.

3. Cleaning the fluid pad(s):
a. Remove the cover from the foam base.

b. Remove fluid pad(s) and wipe with warm water and
soap.

c. Wipe off with a clean cloth.

d. Reinstall fluid pad(s), then fit cover back over foam
base.

NOTE: Ensure the back of the cover matches up to the
back of the foam base.

4. Cleaning accessory parts:

a. Remove the cover from the foam base and fluid
pad(s), if necessary, to clean accessory parts.

b. Remove accessory parts. Wipe with warm water and
soap.
c. Wipe off with a clean cloth.

d. Reinstall accessory parts and fluid pad(s), then fit
cover back over foam base.

NOTE: Ensure the back of the cover matches up to the
back of the foam base.

REASSEMBLING THE J2/J2 DC CUSHION AFTER
CLEANING

Follow cleaning and maintenance instructions as described
in “Easy maintenance and cleaning” then reassemble as
follows:

1. Attach the fluid pad to the foam base.

2. Attach the rear three Velcro® strips first, then the front
two Velcro® strips.

3. The pleats in the rear of the pad will automatically
wrinkle the pad for you.

4. There should be plenty of wrinkles in the fluid pad.

5. This maximizes pressure reduction and helps reduce
shearing by allowing the pad to conform to bony
prominences.

HYGIENE MEASURES WHEN BEING RE-USED

This JAY cushion is designed to be re-used. The frequency
of re-use depends largely on the way the cushion has been
used previously. It is essential that the cushion is properly
cleaned before re-use according to the local authorities
regulation (see section “Easy Maintenance & Cleaning”). It
is strongly recommended to replace the cover when reusing
the cushion.

CONDITIONS FOR SAFE STORAGE
Products should be stored in a dry place: at 20 — 75%
Relative Humidity.

»  Protect from direct sunlight and dust for long periods.

* Away from direct heat and at a temperature between
5°C (40°F) to 40°C (104°F)

Position and stack the packaged products according to
the “this side up” arrows on the packaging.

» If a package is high and narrow and therefore potentially
unstable, ensure it is well secured on the pallet or in the
racking, to prevent it from falling down.

» Do not stack anything on top of the packaged products
when the “do not stack” mark on the packaging is
shown.

*  Product should never be stored outside and subject to
the elements.

J2&J2DC
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Approved Cleaning Procedures for JAY Cushions

Product

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic | JAY Easy

JAY Balance

Outer Cover (Microclimatic and Stretch)

(1). Wet Wash 70°C

70

70

70

70

70 70

70

Outer Cover (Incontinen

t

-

(2). Wet Wash 60°C

60

o)
-

60

&) || )
) || )
&) || &)
&) || )
&) || )

60

60

6

60 60

&) || &)
&) | |

6

Inner Cover

(3). Spray and Wipe
disinfection or
Wet Wash 60°C

NA

NA

NA NA

NA

2,

gt

NA NA

Cushion core (foam bas

(4). Steam autoclave
up to 105 °C (1)

é o
w

Spray and wipe
disinfection

MERIENEE

(5). Immersion
disinfection

X X

Cushion elements

Air element §
NA NA NA ﬁ

Positioning elements & o
NA NA ﬁ

Fluid pad & o o

1.70°C is the maximum recommended temperature.

2.60°C is the maximum recommended temperature.

3. The Xtreme Active and Balance inner covers can be washed at 60°C as well as spray and wipe disinfected. Possible discoloration if washed at 60°C
but the functional aspect of the covers is not diminished.

4. An autoclave is a self locking machine that sterilizes with steam under pressure.

5. At low temperature (< 30°C)

6. NA (Not Applicable) as the cushion model does not include the cushion element

The product warranty shall not apply to products damaged due to the failure to follow these cleaning instructions or the use of inappropriate cleaning compounds.

Recommended Disinfectants

procedures included in this manual

Solutions containing: Alcohol 70% solution base, Chlorine 0,1% solution (must be rinsed always with clear water). Refer to the cleaning instructions

J2&J2DC

11

XT2105I Rev. J



24 MONTH LIMITED WARRANTY

Each J2 & J2 DC cushion is carefully inspected and
tested to provide peak performance. Every J2 & J2

DC cushion is guaranteed to be free from defects in
materials and workmanship for a period of 24 months
from the date of purchase, provided normal use. Should
a defect in materials or workmanship occur within 24
months from the original date of purchase, Sunrise
Medical will, at its option, repair or replace it without
charge. This warranty does not apply to punctures, tears
or burns, nor to the cushion’s removable cover.

The removable cover is guaranteed to be free from
defects in materials and workmanship for a period of six
(6) months from the date of purchase, provided normal
use. Should a defect in materials or workmanship occur
within six (6) months from the original date of purchase,
Sunrise Medical will, at its option, repair or replace it
without charge.

Claims and repairs should be processed through

the nearest authorised supplier. Except for express
warranties made herein, all other warranties, including
implied warranties of merchantability and warranties of
fitness for a particular purpose are excluded.

ADDENDUM TO WARRANTY USE AND CARE GUIDE

Consult your health care professional for proper fitting and
use, and read the following statements carefully:

The fluid in this cushion may lose volume over time.
Volume loss in this cushion may result in bottoming-out
of the cushion.

Monthly, during routine cleaning and inspection, check
the cushion for bottoming-out (see instructions under
“checking for bottoming-out” in the warranty use and
care guide) and any fluid inconsistencies. If the fluid is
firmer in one area simply knead it back to its original
consistency.

If bottoming-out occurs discontinue use of this cushion
and contact your health care professional. If further
assistance is necessary, contact Sunrise Medical
Customer Services.

Model

JAY J2 / JAY J2 DC

Article Number*
available

Please refer to the Order Form to have all the different seat widths and seat depths

Weight in ready to use state (Kg)**

J2: 2 kg /J2 DC: 2.20 Kg

Anti Slip Coating

Yes, at the bottom of the Outer Cover

Outer Cover Material

Polyester

Insert Material

Dureflex Polyurethane Film with fluid with a vegatable oil

Inner Cover Material

N/A

Foam Base Material

Polyethylene (PE) Foam

Foam Density

32 and 64 kg/m3

Compression Hardness

NA

User Min Weight (Kg)

No minimum weight

User Max Weight (Kg)

J2: 175 Kg / J2 DC: 150 Kg

Spatial Dimension in ready to use state*

J2: Seat Widths 320 to 600 mm, Seat Depths 380 to 500 mm, Height approx 70
mm / J2 DC: Seat Widths 360 to 610 mm, Seat Depths 360 to 510 mm, Height
approx 100 mm

*For the complete offered sizes (Seat Widths - Seat Depths) and different components, please refer to the Order Form of the
product. The scope of product delivery will vary according to the clinical assessment and prescription made from a clinician.

**Data based on an average configuration

N/A: (Not Applicable) as the cushion model does not include the element

J2&J2DC
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The management system of SUNRISE MEDICAL is certified to EN ISO 13485
and ISO 14001.

We at SUNRISE MEDICAL have been awarded the ISO-13485 certificate,
which affirms the quality of our products at every stage, from R & D to pro-
duction. This product meets the requirements in accordance with EU and UK
regulations. Options or accessories shown are available at extra cost.

Indications
The varieties of cushions fitting variants, as well as the different positioning

components to deliver higher positioning and skin protection benefits according

to each user requirement and indication, mean that it can be used by a range
of users with different positioning and skin protection needs and indications as
follows [R7-R14] :

- Spinal Cord Injury -MS

- Neurological disease pattern (hemiplegia, M.Parkinson)

- Extremity defect deformity - Joint contracture

- Amputation - Tetraplegia

Contraindications

The cushion for a wheelchair shall not be used in case of [R3, R4]:
- Redness developed in the skin contact area

- Bottoming out present in the JAY Fluid Insert

- Decubitus

NOTE: General user advice. Not following these instructions may result in
physical injury, damage to the product or damage to the environment!

Notice to the user and/or patient: any serious incident that has occurred

in relation to the device should be reported to the manufacturer and the
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is
established.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that this
product conforms to the Medical Device Regulation (2017/745).

3

UK
CA

B4Me special adaptations

Sunrise Medical strongly recommends that in order to ensure that your B4Me
product operates, and performs as intended by the manufacturer; all the user
information supplied with your B4Me product is read and understood, before
the product is first used. Sunrise Medical also recommends that the user
information is not discarded after reading it, but it is kept safely stored for
future reference.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that the
product conforms to the UK Medical Devices Regulation 2002 No.
618.

Medical Device Combinations

It may be possible to combine this Medical device with one or more other
Medical Device or other product. Information on which combinations are
possible can be found at www.Sunrisemedical.co.uk. All combinations
listed have been validated to meet the General Safety and Performance
Requirements, section 14.1 of the Medical Device Regulation 2017/745.
Guidance on the combination, such as mounting, can be found at
www.SunriseMedical.co.uk.

J2&J2DC
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HINWEIS:

Uberprufen Sie alle Teile auf Transportschaden. Wenn
ein Schaden vorliegt, NICHT benutzen. Wenden Sie
sich an Sunrise Medical oder |hren Handler zur weiteren
Vorgehensweise.

Sunrise Medical empfiehlt, beziiglich der Eignung des J2
und J2 DC Kissens Fachpersonal wie etwa einen Arzt,
Therapeuten oder Reha-Techniker mit Erfahrung bei
Sitzsystemen und Positionierung zu Rate zu ziehen.

Kissen dirfen nur installiert werden von:

* autorisierten Sunrise Medical Fachandlern

* Qualifiziertem medizinischem Fachpersonal,
welches an entsprechenden Schulungen durch
Sunrise Medical oder dessen autorisierten Handlern
teilgenommen haben.

AALLGEMEINE WARNUNG

» Vor dem Gebrauch dieses Kissens sollten Sie und
alle Personen, die lhnen assistieren, das gesamte
Handbuch lesen und alle Anweisungen befolgen.
Lesen Sie die Warnungen immer wieder, bis
diese zur selbstverstandlichen Gewohnheit fiir Sie
geworden sind.

* Nutzen Sie dieses Hilfsmittel NUR, wenn Sie
dieses Handbuch gelesen und verstanden haben.
Wenn Sie die Warnungen, VorsichtsmaRnahmen
und Anweisungen nicht verstehen, wenden Sie
sich an |hr qualifiziertes Fachpersonal oder an
Ihren Handler, da sonst Kdrperverletzungen oder
Sachschaden auftreten kdnnen.

+ Klettverschlisse dirfen nicht Gber langere Zeit
Feuchtigkeit ausgesetzt werden, da dadurch der
Kleber beeintrachtigt wird und der Klettverschluss
eventuell nicht mehr funktioniert.

EINFUHRUNG

Das J2 Kissen ist ein Rollstuhlkissen, das zur
Stabilisierung des Beckens und des Oberkdrpers
beitragt und den Kdrper des Rollstuhlnutzers in sitzender
Position korrekt positioniert.

Das J2 und das J2 DC Kissen wurden entwickelt, um
bei minimaler Wartung eine hohe Druckverteilung und
-reduktion und eine Haltungsunterstltzung zu erzielen.

Um den ordnungsgemafen Gebrauch des Kissens zu
gewahrleisten, lesen Sie bitte diese Anleitung durch und
bewahren Sie sie flr die zuklinftige Verwendung auf.

Die vorgesehene Lebensdauer des Produkts betragt 5
Jahre.

Maximales Korpergewicht des Fahrers:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Wort Definition
Hinweis an den Benutzer, dass
& ein potenzielles Verletzungsrisiko
GEFAHR! besteht, wenn der Anweisung nicht
entsprochen wird
& Hinweis an den Benutzer, dass
Verletzungsgefahr besteht, wenn der
WARNUNG! Anweisung nicht entsprochen wird.
Anweisung an den Benutzer, dass
& ein moglicher Sachschaden am
VORSICHT! | Rollstuhl auftreten kann, wenn der
Anweisung nicht entsprochen wird
HINWEIS: AIIger_neme Empfehlung oder Best
Practice
Dﬂ Bezugnahme auf weitere Dokumente
A wARNUNG

Durch das Auflegen eines Kissens auf einem Rollstuhl
kann sich der Schwerpunkt des Rollstuhls verlagern.
Das kann dazu fuhren, dass der Stuhl nach hinten
kippt, was Verletzungen nach sich ziehen kann.
Beurteilen Sie in jedem Fall, ob Sicherheitsrader oder
Schwerpunkteinstellung am Rollstuhl angebracht
werden mussen, um die Stabilitdt zu erhohen.

e Vor der langfristigen Benutzung sollten alle Kissen

mehrmals einige Stunden lang ausprobiert werden,
dabei sollte Fachpersonal die Haut immer wieder auf
rote Druckstellen Uberprifen. Priifen Sie die Haut
regelmafig auf Rétung. Rétung ist das klinische
Anzeichen fir Gewebeschaden. Wenn sich die Haut
rotet, benutzen Sie das Kissen nicht mehr und wenden
Sie sich an lhren Arzt oder Therapeuten.

+ Das J2 und J2 DC Kissen ist dazu ausgelegt, das

Auftreten von Dekubitus zu reduzieren. Kein Kissen
kann jedoch den Druck beim Sitzen vollstandig
eliminieren oder Wundsitzen véllig verhindern.

A warNuUNG

« Lassen Sie das Kissen nicht ber Nacht im Freien bei

Temperaturen unter 40° F (5° C). Vor der Benutzung
sollte sich das Kissen auf Zimmertemperatur
erwarmen. Beim Sitzen auf extrem kalten oder extrem
heilen Oberflachen kénnen Hautschaden entstehen.

» Scharfkantige Gegenstande vermeiden und nicht

Temperaturen unter dem Gefrierpunkt, direkter
Sonneneinstrahlung und offenen Flammen aussetzen.

« BLOCKADEN: KEINE Blockaden oder Gegenstinde

zwischen den Benutzer und das Kissen legen, da
hierdurch die Wirksamkeit des Produkts verringert
wird.

* ORIENTIERUNG VON KISSEN UND BEZUG: Das

Produkt muss mit der richtigen Seite nach oben
verwendet werden. Wenn der Uberzug nicht richtig
benutzt wird oder der Uberzug die falsche Gréfle hat,
kann dadurch die Wirksamkeit des Kissens reduziert
oder ausgeschaltet sowie die Gefahren fir die Haut
und das Weichgewebe erhéht werden.

J2&J2DC
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ANPASSEN DES J2 KISSENS (OHNE BENUTZER
AUF DEM STUHL)

Legen Sie das Kissen so auf den Rollstuhl, dass die
Etiketten zum Riicken des Rollstuhls zeigen. Das
Produktetikett sollte an der rechten Seite des Kissens
sichtbar sein.

HINWEIS:
Es wird eine feste Unterlage wie eine Jay Sitzplatte oder
der absenkbare feste Sitzeinsatz von Jay empfohlen.

Wird ein tiefenverstellbarer Riicken wie etwa der JAY 3
Ricken am Rollstuhl verwendet, richten Sie den Riicken
des Kissens mit der Vorderseite der Riickenrohre aus.

Wird ein Riicken mit fester Tiefe wie etwa der JAY®J2
Rucken verwendet, schneiden Sie die hinteren Ecken der
Unterlage etwas ein, um die Sitztiefe auf einen Abstand
von 25-50 mm (1”-2") von der Riickseite der Knie zu
bringen (siehe die Einkerbungen in der Unterlage).
Dadurch passt die Rickseite des Kissens dann zwischen
die Rickenrohre.

ANPASSEN DES J2 KISSENS (MIT DEM BENUTZER
AUF DEM STUHL)

Setzen Sie die Person auf das Kissen und stellen Sie
die Fulrasten so ein, dass das Gesall im hinteren
Ausschnittbereich sitzt und die Beine bequem auf dem
Kissen aufliegen.

Um den niedrigsten durchschnittlichen Druck beim Sitzen
Zu erzielen,

sollten die Fulrasten so niedrig eingestellt werden, dass
die Beine fest auf der Vorderseite des Kissens aufliegen.

Das Kissen sollte sich in einem Abstand von 25 - 50 mm
(1”7 - 2”) zur Rickseite der Knie befinden.

Beurteilen Sie den Patienten.

» Ist die Hifte gerade?
» Befinden sich die Beine in einer guten Position?
»  Sitzt der Patient bequem?

Wenn die Antwort auf eine dieser Fragen ,nein“ lautet,
wenden Sie sich an lhr medizinisches Fachpersonal.

HINWEIS:

» Die richtige Einstellung der FuRrasten erhdht den
Sitzkomfort.

»  Orientieren Sie sich nicht an der Sitzbreite
des Rollstuhls, um die passende Kissenbreite
zu bestimmen. Wenn das Kissen nicht richtig
angepasst ist, kann sich das negativ auf die
Druckverteilungswirkung des Kissens und dessen
Abstltzung des Koérpers auswirken.

JAY® J2 UND J2 DC KISSEN

Das J2 Kissen wurde fir eine starke Verringerung des
Drucks und zur Unterstiitzung der Haltung bei minimaler
Wartung entwickelt.

Das J2 Kissen mit tiefer Kontur ist das neueste Mitglied
der Produktfamilie der J2 Kissen. Das J2 Kissen mit tiefer
Kontur wurde fiir Fachpersonal entwickelt, bei deren
Patienten eine extrem hohe Gefahr von Hautschaden
besteht.

Das J2 Kissen mit tiefer Kontur wurde fiir einen starkeren
Hautschutz sowie eine bessere Druckverteilung und
Stabilitat entwickelt und ist ein wartungsfreies Kissen, das
fir eine einfache Bedienung ausgelegt ist.

Komponenten des J2 Kissens
Fig. 1.0, JAY Flow Fluid-Pad

Fig. 2.0, anatomische geformte Schaumstoffunterlage mit
Klettstreifen.

-
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ANPASSEN DES J2 KISSENS MIT TIEFER KONTUR (DC) KOMPONENTEN DES J2 DC KISSENS

A warnunG:

*  Bitte lesen Sie den Abschnitt ,Warnungen“ am Anfang dieses
Dokuments durch.

Wabhlen Sie das Kissen so aus, dass es |hrer Hiiftbreite beim Sitzen
entspricht. Die Lange des Kissens sollte beim Sitzen vom Riicken bis 25
mm - 50 mm, (1”- 2”) hinter die Kniekehle reichen. Legen Sie das Kissen so
auf den Rollstuhl, dass es hinten am Ricken anliegt und die Etiketten und
das Fluid-Pad nach hinten zeigen. Wenn das Kissen korrekt angebracht ist,
befinden sich lhre Hiften hinten am Stuhl. Die Sitzbeinhocker (Sitzknochen)
sollten sich in der Mitte des Jay Flow™ Fluid-Pads (Fig. 4.0), in der
Sitzmulde des Kissens befinden (Fig. 5.0).

Die richtige Einstellung der FuRrasten kann zur Erhéhung des Sitzkomforts
und zur Reduzierung von Druckspitzen beitragen. Stellen Sie die Fulirasten
so ein, dass Ihre Beine fest, aber bequem auf dem Kissen aufliegen.

HINWEIS: Orientieren Sie sich nicht an der Sitzbreite des Rollstuhls um
die passende Kissenbreite zu bestimmen. Eine unpassende Kissengrolle
kann sich negativ auf die Druckverteilungswirkung des Kissens und die
Stabilisierung des Korpers auswirken.

A VoRsICHT:

*  Verwenden Sie das Kissen nicht an einer stark durchhangenden
Sitzbespannung. Eine stark durchhangende Sitzbespannung bietet
keine ausreichende Stitze fur das Kissen, dies kann zu einer falschen
Positionierung fuhren.

. Wechseln Sie die ausgeleierte Riickenbespannung aus oder nutzen Sie
den festen Sitzeinsatz fir J2 mit tiefer Kontur oder bestellen Sie das J2
Kissen mit tiefer Kontur mit der festen, Sitzplatte. Die optionale feste
Sitzplatte wird am Kissen befestigt fir eine einteilige Konstruktion, die
die Sitzbespannung des Rollstuhls ersetzt (Fig. 3.0).

*  Vermeiden Sie eine ausgeleierte Riickenbespannung. Eine straffe
Ruckenbespannung bietet keine ausreichende Unterstlitzung fir den
Koérper und kann zu einer falschen Sitzhaltung fihren.

. Wechseln Sie ausgeleierte Riickenbespannungen aus oder nutzen Sie
sich einen neuen Ricken von Sunrise, der fiir Ihre Bedirfnisse geeignet
ist. Wenden Sie sich an einen zugelassenen Fachhandler, der Ihnen
diese Produkte gerne gratis vorfiihrt.

AUF DURCHSITZEN UBERPRUFEN, J2/ J2 DC. (Fig. 6.0)

Durchsitzen tritt beim J2 / J2 DC Kissen auf, wenn das Fluid unter

Ihrem Sitzhdcker verdrangt wird, d.h., Sie sitzen direkt auf der
Schaumstoffunterlage. Das tritt manchmal bei sehr diinnen Personen auf,
bei Personen, die Rollstiihle mit verstellbarem Rickenwinkel benutzen,

die nicht aufrecht sitzen oder ein zu breites Kissen verwenden. Wenn
Durchsitzen auftritt, wird ein erhdhter Druck auf die Sitzbeinhdcker und das
SteilRbein ausgelibt, d.h., die Gefahr der Hautschadigung erhoht sich.

Zur Uberpriifung, ob Durchsitzen vorliegt, setzen Sie sich zwei Minuten
lang auf das Kissen ohne den Bezug. Heben Sie sich vom Kissen ab (oder
bitten sie jemanden um Hilfe) und versuchen Sie dabei, das Fluid unter
Ihnen intakt zu lassen. Driicken Sie auf die Mulden am Fluid-Pad, wo Ihre
Sitzbeinhdcker und |hr Steibein waren. Sie miissen mindestens durch

1/2” (10 mm) Fluid driicken, bevor Sie die feste Schaumstoffbasis darunter
fuhlen.

Wenn das Kissen richtig positioniert ist und die FuRrasten richtig eingestellt
sind und dann nicht mindestens 1/2” (10 mm) Fluid vorliegt, liegt Durchsitzen
vor und das Kissen sollte nicht verwendet werden.

Wenn Ihr Kissen durchgesessen ist, benutzen Sie es nicht mehr und
wenden Sie sich an Ihr Fachpersonal. Normalerweise Iasst sich Durchsitzen
durch das Bestellen von zusatzlichen Fluid-Pads (Artikel-Nr. F119) ganz
einfach beheben. Erkundigen Sie sich bei Ihrem autorisierten Fachhandler,
ob dies auf Sie zutrifft.

HINWEIS: Wir empfehlen, anstatt der Bespannung lhres Rollstuhls ein
verstellbare, feste JAY® Sitzplatte oder zusatzlich zu lhrer Bespannung
einen festen J2 Sitzeinsatz zu verwenden. Dadurch wird die Leistung Ihres

J2/ J2 DC Kissens optimiert und eine bessere Positionierung fiir Sie erzielt.

A warnunG: © ruic-rad

Wenn das Druckentlastungs-Pad nicht auf Durchsitzen berprift wird, kann

das zu Hautrétungen oder Hautschadigung fiihren. e Schaumstoffbasis

Maximales Korpergewicht des Fahrers:

e J2=175kg e Mindesttiefe des Fluids 10,0 mm.

« J2DC =150 kg
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ANPASSEN EINES DRUCK VERTEILENDEN
KISSENS

1.

Wahlen Sie ein Kissen aus, das lhrer Hiftbreite beim
Sitzen entspricht.

MONTAGE UND EINSTELLEN DER JAY
SITZPLATTE

An der Unterseite der festen Sitzplatte (1) befinden sich
10 Lochpaare (3), jeweils funf Paare an beiden Seiten

2. Die Lange des Kissens sollte beim Sitzen vom Riicken der Plattform.
bis 25 mm - 50 mm, (1”- 2”) hinter die Kniekehle Jeder Haken weist zwei Langldcher auf, die mit einem
reichen. Lochpaar fluchten (Fig. 7.0 - 8.0)

3. Legen Sie das Kissen so auf den Rollstuhl, dass es . . .
hinten am Rlcken anliegt und die Etiketten und das 1. Prufen Sie, wo die Haken (2) am bestgn an der
Fluid-Pad nach hinten zei Plattform (1) angebracht werden, damit die Montage

gen. . X ;
die Halterungen am Sitzrahmen des Rollstuhls nicht
4. Wenn das Kissen korrekt angebracht ist, befinden sich behindert.
Ihre Hiften hinten am Rollstuhl und die Sitzbeinhocker , ,
(Sitzknochen) in der Mitte der Sitzmulde des Jay Flow™ 2. Es sind vier Haken (2) vorhanden.
Fluid-Pads. 3. Auf jeder Seite miissen zwei Haken montiert werden.

5. Die richtige Einstellung der Fulrasten kann zur 4. Richten Sie die Langlécher in den Haken (2) mit

Erh6éhung des Sitzkomforts und zur Reduzierung von einem Lochpaar (3) aus.
Druckspitzen beitragen. L , ,
o . . 5. Stecken Sie eine Unterlegscheibe auf eine Schraube

6. Stellen Sie die FuBrasten so ein, dass lhre Beine fest, und drehen Sie die Schraube durch das Langloch im
aber bequem auf dem Kissen aufliegen. Haken in den festen absenkbaren Sitz.

AVORSICHT: 6. Fur jeden Haken sind zwei Schrauben erforderlich.

7. Fih i fur alle vier Hak h.

* Oirientieren Sie sich nicht an der Sitzbreite des unren Sl_e das fr alle V|.er aken durc
Rollstuhls um die passende Kissenbreite zu bestimmen. 8. Lassen Sie alle Haken leicht gelockert.

+ Eine unpassende KissengréRe kann sich negativ auf 9. Legen Sie den festen Sitz auf den Rahmen der
die Druckverteilungswirkung des Kissens und die Sitzschiene am Rollstuhl und stellen Sie die Breite
Stabilisierung des Koérpers auswirken. ein.

« Verwenden Sie das Kissen nicht an einer stark 10.Ziehen Sie so viele Hakenschrauben wie mdglich an,
durchhé@ngenden Sitzbespannung. Eine stark bevor Sie den festen, absenkbaren Sitz vom Rollstuhl
durchhéngende Sitzbespannung bietet keine abnehmen (sie bleiben dadurch ausgerichtet).
ausreichende Stitze fur das Kissen, dies kann zu einer 11.Nehmen Sie die feste, absenkbare Sitzplatte vom
falschen Positionierung fihren. Rollstuhl ab und ziehen Sie alle Schrauben an, um

+ Ersetzen Sie die stark durchhdngende Sitzbespannung die Haken zu sichern.
oder nutzen Sie die anpassbare feste Sitzplatte oder .
den festen Sitzeinsatz von JAY, die flr das Kissen
geeignet ist.

* Vermeiden Sie eine ausgeleierte Rickenbespannung.

Eine straffe Rlickenbespannung bietet keine
ausreichende Unterstlitzung fir den Kérper und kann
zu einer falschen Sitzhaltung flihren. Wechseln Sie
ausgeleierte Riickenbespannungen aus oder nutzen
Sie sich einen neuen Ricken von Sunrise, der fiir lhre
Bedurfnisse geeignet ist. Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Fachhandler, der lhnen diese Produkte
gerne gratis vorfuhrt.
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Figure 8.0 Erlauterung:

1. Eine starke Plattform sorgt fUr eine ebene Sitzflache.

2. Durch flinf Befestigungsmoglichkeiten fiir die Haken
eignet er sich fir die meisten Rollstuhlrahmen.

3. Die Absenkungshaken kénnen zur Anpassung der
Hohe vom Sitz bis zum Boden verwendet werden. Sie
sind in den folgenden GréRen erhaltlich: 12,7 mm,
25,4 mm, 38,1 mm (1/2”, 17, 1 1/2").

4. Das Kissen ist eingekerbt, um ein Absenken um bis
zu 38,1 mm (1 1/2”) zu ermoglichen.

5. Jeder Haken kann um bis zu 12,7 mm (1/2”)
verschoben werden, um leichte Unterschiede bei den
Rollstuhlbreiten auszugleichen.

BEFESTIGEN DER HAKENHALTERUNGEN UND
ANSCHLAGE AUS DEM SATZ

So befestigen Sie die Halterungen an den Schienen Ihres
Rollstuhls:

6. Stecken Sie die zwei Hakenhalterungen zum Ricken
der Sitzschiene des Rollstuhls hin ein.

7. Die hinteren Haken gleiten wie unten gezeigt unter die
Halterungen. Dadurch wird verhindert, dass lhr Kissen
versehentlich aus dem Rollstuhl rutscht.

8. Stecken Sie den Hakenanschlag zum vorderen Ende
der Sitzschiene des Rollstuhls hin ein.

9. Die vorderen Haken liegen hinter dem Stopper an,
damit |hr Kissen nicht nach vorne rutscht.

10.Halterungen und Anschldge mussen mit den
mitgelieferten Schrauben und Muttern sicher an den
Sitzschienen des Rollstuhls befestigt werden.

11.Die Schraubenkopfe missen zur Aullenseite des
Rollstuhls zeigen.

A VoRsICHT:

Es werden drei Langen von 8-32” Schrauben mitgeliefert.
Wenn eine langere Schraube als die vorgegebene
verwendet wird, kann das die Montage und das Abnehmen
des Sitzes behindern.

Verwenden Sie die folgenden Grofien, die im Satz enthalten
sind:

+ 8-32 x 3/4”, wenn der Anschlag und/oder die
Halterungen an Rohre mit einem Durchmesser von 7/8”
montiert werden.

+ 8-32 x 17, wenn der Anschlag und/oder die Halterungen
an Rohre mit einem Durchmesser von 1” montiert
werden.

+ 8-32x 1 1/4”, wenn der Anschlag und/oder die
Halterungen Uber einen ,RIVKLE*-Gewindeeinsatz an
Rohre mit einem Durchmesser von 1” montiert werden.

» Zum Anbringen des Kissens einfach die hinteren Haken
unter die hinteren Hakenhalterungen schieben und den
vorderen Haken hinter den Hakenanschlag absenken.

Hinweis: Wenn die Hakenhalterungen oder der Anschlag
nicht montiert werden kénnen, weil sie die Halterungen an
Ihrem Rollstuhl behindern, missen Sie lhre Halterungen
und Haken unter Umstanden an einer anderen Stelle

anbringen.
N

o $ \IG

Figure 9.0 Erlduterung:

A = Verwenden Sie die Hakenanschlédge 1/4” vor den
vorderen Haken.
B = Verwenden Sie die Hakenhalterungen hinter den
hinteren Haken.

Lange einstellen:

Um den Sitz langer zu machen, positionieren Sie den
festen, absenkbaren Sitz 25,4 mm (1”) vor den hinteren
senkrechten Sitzpfosten lhres Rollstuhls. Wenn der Abstand
zwischen den vorderen Haken und dem vorderen Ende der
Sitzschienen weniger als 25,4 mm (17) betragt, nehmen Sie
die vorderen Haken ab und versetzen Sie sie etwas an die
andere Stelle direkt dahinter (siehe die Abbildung).

Montagehinweise:

Wenn Sie die Position |hres festen, absenkbaren Sitzes auf
Ihrem Rollstuhl bestimmt haben, kann es vorkommen, dass
die Haken Vorrichtungen am Rollstuhls behindern. Wenn
das der Fall ist, positionieren Sie diese Vorrichtungen an
einer anderen Stelle.

J2&J2DC
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EINFACHE PFLEGE UND REINIGUNG
Wartung

Die regelmaRige Reinigung und Pflege kénnen zur Verlangerung der
Lebensdauer Ihres Kissens beitragen. Es wird empfohlen, bei der
Reinigung die Komponenten zu uberprifen.

Uberpriifen Sie den Uberzug auf Risse und iibermiaRige
Abnutzung.

1. Nehmen Sie den Bezug ab und Uberprifen Sie ihn auf Mangel
(innen und aulen).

2. Uberpriifen Sie die Schaumstoffunterlage auf Schaden oder
Schwachstellen.

Reinigung des Bezugs:
Waschen

1. Nehmen Sie den aufReren Bezug von der Schaumstoffunterlage
ab und schlielen Sie den ReilRverschluss.

2. In der Waschmaschine bei warmer Temperatur waschen und
an der Luft oder bei niedriger Temperatur im Waschetrockner
trocken. Bigeln ist nicht erforderlich und wird nicht empfohlen
(mit handelsublichem Waschmittel waschen, siehe die

Anweisungen in der Reinigungstabelle).

Relnlgung
Nehmen Sie den Kissenbezug von der Schaumstoffunterlage ab

+ Besprihen Sie die Oberflache mit einer Reinigungslésung —
70%iger Alkohol oder 0,1% Chlor

» Lassen Sie ihn trocknen

» Wischen Sie die Lésung mit einem mit klarem Wasser
angefeuchteten, nicht scheuernden Tuch ganz ab

» Lassen Sie den Schaumstoff vollstandig an der Luft trocknen

Hinweise zur Sterilisierung

A\ VORSICHT:

Sunrise Medical empfiehlt, keine Sterilisationsverfahren mit hohen
Temperaturen zu verwenden.

Wenn nach den vor Ort geltenden Vorschriften eine Sterilisierung
erforderlich ist, beachten Sie die Tabelle am Ende dieser
Bedienungsanleitung.

Die Kissenbeziige kdnnen 10 Minuten lang bei einer Temperatur von
80°C gewaschen und im Waschetrockner getrocknet werden. Wir
empfehlen jedoch, den Bezug zum Sterilisieren bei der niedrigsten
Temperatur und fir die kiirzeste Zeit zu waschen, die nach den vor
Ort geltenden Vorschriften erlaubt sind.

Nach dem Waschen den Bezug wieder uber die
Schaumstoffunterlage ziehen. Achten Sie dabei darauf, dass die
hintere Kante der Schaumstoffunterlage richtig an der hinteren Kante
des Bezugs anliegt.

HINWEIS: Wenn das Kissen in einer Pflegeeinrichtung verwendet
wird, schreiben Sie den Namen des Patienten oder Bewohners mit
einem Permanentmarker auf das Inhaltsetikett am Bezug. Damit
wird sichergestellt, dass die Bezliige nach dem Waschen wieder zum
entsprechenden Kissen gelangen.

Reinigung der Schaumstoffunterlage:

1. Nehmen Sie den aufleren Bezug von der Schaumstoffunterlage
ab und wischen Sie sie leicht mit einem feuchten Tuch ab. Keine
Seife benutzen. Nicht in Wasser eintauchen. Mit einem sauberen
Tuch nachtrocknen.

2. Lassen Sie das Kissen ganz an der Luft trocknen, bevor der
Bezug wieder angebracht wird.

3. Reinigung des(r) Fluid-Pads:
a. Nehmen Sie den Kissenbezug von der
Schaumstoffunterlage ab.

b. Nehmen Sie das bzw. die Fluid-Pad(s) ab und wischen Sie
es mit warmem Seifenwasser ab.

c. Mit einem sauberen Tuch nachtrocknen.

d. Bringen Sie das bzw. die Fluid-Pad(s) wieder an
und ziehen Sie den Bezug dann wieder iber die
Schaumstoffunterlage.

HINWEIS: Achten Sie dabei darauf, dass die hintere Kante der
Schaumstoffunterlage richtig an der hinteren Kante des Bezugs
anliegt.

4. Reinigung der Zubehorteile:

a. Nehmen Sie zur Reinigung der Zubehorteile den Bezug
von der Schaumstoffunterlage und bei Bedarf das bzw. die
Fluid-Pad(s) ab.

b. Nehmen Sie die Zubehorteile ab. Mit warmem
Seifenwasser abwischen.

c. Mit einem sauberen Tuch nachtrocknen.

d. Bringen Sie die Zubehorteile und das bzw. die Fluid-Pad(s)
wieder an und ziehen Sie den Bezug dann wieder Uber die
Schaumstoffunterlage.

HINWEIS: Achten Sie dabei darauf, dass die hintere Kante der
Schaumstoffunterlage richtig an der hinteren Kante des Bezugs

anliegt.

ZUSAMMENBAU DES J2/J2 DC KISSENS NACH DER
REINIGUNG

Befolgen Sie die Reinigungs- und Pflegeanweisungen wie unter
,Einfache Pflege und Reinigung“ beschrieben und setzen Sie das
Kissen dann folgendermalien wieder zusammen:

1. Bringen Sie das Fluid-Pad an der Schaumstoffunterlage an.

2. Befestigen Sie zuerst die hinteren drei Velcro® Klettstreifen
und dann die vorderen zwei Velcro® Klettstreifen.

3. Durch die Falten an der Riickseite des Pads wird das Pad
automatisch faltig.

4. Das Fluid-Pad sollte reichlich Falten aufweisen.

5. Die Druckverringerung wird dadurch maximiert und es tragt
zur Verringerung von Scherkréaften bei, da es die Anpassung

des Pads an hervorstehende Knochen ermdglicht.
HYGIENEMARNAHMEN BEI WIEDEREINSATZ

Das JAY Kissen ist fir die Wiederverwendung ausgelegt. Wie

oft es wieder wiederverwendet werden kann, hangt stark davon
ab, wie das Kissen vorher benutzt wurde. Das Kissen muss vor
der Wiederverwendung unbedingt ordnungsgemaf nach den vor
Ort geltenden Vorschriften gereinigt werden (siehe den Abschnitt
,Einfache Pflege und Reinigung®). Es wird dringend empfohlen, bei
der Wiederverwendung des Kissens den Uberzug zu ersetzen.

BEDINGUNGEN FUR EINE SICHERE LAGERUNG
Produkte trocken lagern, d.h. bei einer Luftfeuchtigkeit
zwischen 20 und 75 %.

»  Vor direkter Sonneneinstrahlung und bei Einlagerung tber
einen langeren Zeitraum vor Staub schitzen.

+  Keine direkte Hitzeeinwirkung und bei einer Temperatur
zwischen 5° C (40°F) und 40° C (104°F)

*  Verpackte Produkte entsprechend der Beschriftung ,diese
Seite nach oben® und den Pfeilen positionieren und stapeln.

*  Wenn eine Packung hoch und schmal und deshalb nicht
standfest ist, vergewissern Sie sich, dass sie gut an
der Palette oder im Regal befestigt ist, damit sie nicht
herunterfallen kann.

*  Wenn die Verpackung mit ,Nicht stapeln markiert ist, nichts
auf die verpackten Produkte stapeln.

»  Das Produkt darf nie im Freien gelagert und der Witterung
ausgesetzt werden.

J2&J2DC
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Zugelassene Reinigungsverfahren fiir JAY Kissen

Produkt JAY Lite JAY J3 |J2-J2DC| JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy |Jay Balance
-GS Visco Combi P Active

AuRerer Uberzug (Mikroklimatisch und Stretch)

(1). Waschmaschine 70°C

&)

AuRerer Bezug (Inkontinenz)

(2). Waschmaschine 60°C

g

Innerer Bezug

(3). Sprih- und
Wischdesinfektion oder mit

60 °C in der ;
Waschmaschine ,.

Kissenkern (Schaumstoffbasis)

(4). Autoklav
bis 105 °C (1)

Sprih- und g
Wischdesinfektion .

(5). Tauchdesinfektion

e

Kissenkomponenten

Lufteinlage

Positionierungskomponenten

Fluid-Pad

. 70°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.

. 60°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.

. Die Xtreme Active und Balance Innenbeziige kdnnen sowohl bei 60°C gewaschen als auch durch Spriih- und Wischdesinfektion gereinigt werden. Wenn sie bei 60°C
gewaschen werden, ist eine Verfarbung méglich, die Funktion der Bezlige wird dadurch aber nicht beeintréchtigt.

4. Ein Autoklav ist eine selbstverriegelnde Maschine, die mit Hilfe von unter Druck stehendem Dampf sterilisiert.

5. Bei niedriger Temperatur (< 30°C)

6. Nicht zutreffend, da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist

WN =

Die Produktgarantie gilt nicht fir Produkte, die durch Missachtung dieser Reinigungsanleitung oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel beschadigt wurden.

Empfohlene Desinfektionsmittel

Lésungen, die Folgendes enthalten: 70%iger Alkohol, 0,1% Chlor (muss immer mit klarem Wasser nachgespiilt werden). Siehe dazu die Reinigungsverfahren in diesem
Handbuch
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24 MONATE EINGESCHRANKTE GARANTIE

Alle J2 und J2 DC Kissen werden einer sorgfaltigen
Inspektion und Prifung unterzogen, um die
Hochstleistung zu gewahrleisten. Wir gewahrleisten fiir
einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Kaufdatum
fur alle J2 und J2 DC Kissen, dass sie bei normalem

Gebrauch frei von Material- und Herstellungsfehlern sind.

Sollte innerhalb von 24 Monaten ab dem Erstkaufdatum
ein Material- oder Herstellungsfehler auftreten, wird
dieser nach dem Ermessen von Sunrise Medical
entweder repariert oder ersetzt. Diese Garantie gilt nicht
fur Einstiche, Risse oder Verbrennungen sowie den
abnehmbaren Bezug des Kissens.

Wir gewahrleisten fiir einen Zeitraum von 6 Monaten

ab dem Kaufdatum fiir den abnehmbaren Bezug,

dass er bei normalem Gebrauch frei von Material- und
Herstellungsfehlern ist. Sollte innerhalb von sechs (6)
Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material- oder
Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem
Ermessen von Sunrise Medical kostenlos entweder
repariert oder das Teil wird ersetzt.

Garantieanspriiche missen dem zustandigen,
autorisierten Fachhandler gemeldet werden: Auler

den hier ausdrucklichen genannten Garantien sind

alle anderen Gewahrleistungen, einschliellich

der Marktfahigkeit oder Gebrauchstauglichkeit,
ausgeschlossen.

NACHTRAG ZU GARANTIE, GEBRAUCHS- UND
PFLEGEANWEISUNG

Lassen Sie sich von Ihrem Arzt oder medizinischen
Fachpersonal beziiglich der korrekten Anbringung und
Verwendung beraten und beachten Sie folgende Punkte:

Das Fluid in diesem Kissen kann mit der Zeit an
Volumen verlieren.

Der Volumenverlust in diesem Kissen kann dazu
flhren, dass sich das Kissen durchsitzt.

Uberprifen Sie das Kissen bei der monatlichen
Reinigung und Inspektion auf Durchsitzen (siehe
Anleitung unter “Auf Durchsitzen Uberprifen” in der
Garantie, Gebrauchs- und Pflegeanweisung) und auf
Ungleichmafigkeiten bei der Fluidverteilung. Wenn das
Fluid an einer Stelle fester ist, kneten Sie es einfach in
die urspringliche Beschaffenheit zurtick.

Wenn Durchsitzen auftritt, benutzen Sie das Kissen
nicht mehr und wenden Sie sich an |hr medizinisches
Fachpersonal. Wenn Sie weitere Unterstitzung
brauchen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
von Sunrise Medical.

Modell

JAY J2 / JAY J2 DC

Artikelnummer*

Alle erhaltlichen Sitzbreiten und Sitztiefen sind im Bestellformular aufgefihrt.

Gewicht im gebrauchsfertigen Zustand
(kg)™

J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

Rutschfeste Beschichtung

Ja, an der Unterseite des duReren Uberzugs

Material des duBeren Uberzugs

Polyester

Material der Einlage

Mit Fluid auf Pflanzendlbasis gefiilite Polyurethanfolie Dureflex

Material des inneren Bezugs

N.Z.

Material der Schaumstoffunterlage

Polyethylen-Schaumstoff (PE)

Dichte des Schaumstoffs

32 und 64 kg/m3

Stauchharte

N.Z.

Mindestkorpergewicht des Benutzers (kg)

Kein Mindestgewicht

Max. Korpergewicht des Benutzers (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Abmessungen im gebrauchsfertigen
Zustand

J2: Sitzbreiten 320 bis 600 mm, Sitztiefen 380 bis 500 mm, Hohe ca. 70 mm / J2
DC: Sitzbreiten 360 bis 610 mm, Sitztiefen 360 bis 510 mm, Hohe ca. 100 mm

*Alle angebotenen GréRen (Sitzbreiten — Sitztiefen) und andere Komponenten finden Sie im Bestellformular des Produkts. Der
Lieferumfang hédngt von der klinischen Beurteilung und der Verschreibung des Verordners ab

**Diese Daten basieren auf der durchschnittlichen Konfiguration

N/Z: (Nicht zutreffend), da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist

J2&J2DC
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Das Managementsystem von SUNRISE MEDICAL ist zertifiziert nach DIN EN
ISO 13485 und I1SO 14001.

SUNRISE MEDICAL ist nach ISO 13485 zertifiziert und garantiert damit die
Qualitat unserer Produkte bei allen Entwicklungs- und Produktionsstufen die-
ses Rollstuhls. Dieses Produkt erfillt die Anforderungen geman den Vorschrif-
ten der EU und des Vereinigten Konigreichs. Hier abgebildete Optionen oder
Zubehdrteile sind gegen Aufpreis erhaltlich.

Indikationen

Durch die Vielfalt an Ausstattungsvarianten fir Kissen sowie die verschiedenen
Positionierungskomponenten, die fiir eine bessere Positionierung und einen
besseren Hautschutz entsprechend den individuellen Bediirfnissen und Indika-
tionen der einzelnen Nutzer sorgen, kénnen sie von Nutzern mit den folgenden
unterschiedlichen Bedirfnissen in Bezug auf Positionierung und Hautschutz
verwendet werden [R7-R14]:

- Querschnittidhmung -MS

- Neurologische Krankheitsbilder (Hemiplegie, M. Parkinson)

- GliedmafRendefekt/Deformation - Gelenkkontrakturen

- Amputation - Tetraplegie

Kontraindikationen

Das Rollstuhlkissen darf in folgenden Fallen nicht benutzt werden [R3, R4]:
- Rétung im Bereich mit Hautkontakt

- Durchsitzen bei der JAY Fluid-Einlage

- Dekubitus

HINWEIS: Allgemeine Empfehlungen fiir den Benutzer. Wenn diese

Anweisungen nicht beachtet werden, kann das zu Kérperschéden,
Beschadigung des Produkts oder Umweltschaden fiihren!

Hinweis an den Benutzer und/oder den Patienten: Alle im Zusammenhang mit
dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfélle sind dem Hersteller und
der zustandigen Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder
der Patient niedergelassen ist, zu melden.

SUNRISE MEDICAL erklart als Hersteller, dass dieses
c Produkt mit der Medizinprodukte-Verordnung (2017/745) der EU
konform ist.

FMG -Sonderanpassungen

Sunrise Medical empfiehlt dringend, alle Informationen fiir den Benutzer, die
mit Ihrem FMG-Produkt mitgeliefert werden, vor dem erstmaligen Gebrauch
sorgfaltig durchzulesen und sicherzustellen, dass alles verstanden wurde.
Dadurch wird gewabhrleistet, dass Ihr FMG-Produkt wie vom Hersteller
vorgesehen funktioniert. Sunrise Medical empfiehlt die Benutzerinformationen
und Dokumente flr einen spateren Gebrauch sicher aufzubewahren und nicht
zu entsorgen.

Kombinationen von Medizinprodukten

Dieses Medizinprodukt kann unter Umstanden mit einem oder mehreren
anderen Medizinprodukten bzw. anderen Produkten kombiniert werden.
Informationen daruiber, welche Kombinationen méglich sind, finden Sie unter
www.SunriseMedical.de. Alle aufgefiihrten Kombinationen wurden Gberprift,
um die grundlegenden Sicherheits- und Leistungsanforderungen geman Artikel
14.1 der EU-Verordnung 2017/745 (iber Medizinprodukte zu erfiillen.

Leitlinien zum Kombinieren wie etwa die Montage finden Sie unter
www.SunriseMedical.de.

J2&J2DC
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REMARQUE :

Vérifiez qu'aucun composant n'a été endommagé lors de
I'expédition. En cas d'endommagement, n'utilisez PAS le
matériel. Contactez Sunrise Medical ou votre revendeur
pour de plus amples renseignements.

Sunrise Medical recommande de consulter un médecin,
un thérapeute ou un spécialiste de l'assise et du
positionnement afin de déterminer si le coussin J2 ou J2
DC est adapté.

Seules les personnes suivantes sont habilitées a installer
les coussins :

*  Fournisseur d'équipement médical Sunrise Medical
agréé.

* Professionnels de la santé qualifiés ayant suivi une
formation adéquate auprés de Sunrise Medical ou un
revendeur agréé.

A AVERTISSEMENT GENERAL

« Avant d'utiliser ce coussin, vous et toutes les
personnes susceptibles de vous assister, devez
lire ce manuel intégralement et respecter toutes les
consignes. Lisez régulierement les avertissements et
les consignes contenus dans ce manuel jusqu'a ce
que vous les ayez bien assimilés.

* N'INSTALLEZ PAS cet équipement sans lire et
comprendre ce manuel au préalable. Si vous ne
comprenez pas les avertissements, précautions
et instructions énonceées, contactez un revendeur
ou clinicien qualifié. Dans le cas contraire, vous
encourez un risque de blessure ou dommage.

* Les bandes Velcro® ne doivent pas rester en
contact prolongé avec I'humidité car cela pourrait
entrainer une dégradation des matiéres adhésives et
I'inefficacité du Velcro®.

INTRODUCTION

Le coussin J2 est un coussin pour fauteuil roulant

qui favorise la stabilisation du bassin et du buste de
I'utilisateur, ainsi que le positionnement correct du corps
en position assise.

Les coussins J2 et J2 DC sont prévus pour réduire
considérablement la pression et assurer un soutien
postural optimal avec un minimum d'entretien.

Pour garantir une utilisation correcte du coussin, veuillez
lire les présentes consignes et les conserver afin de
pouvoir vous y référer ultérieurement.

La durée de vie anticipée de ce produit est de 5 années.

Poids maximum de l'utilisateur :
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Terme Définition
Indication d'un risque potentiel
A de blessures sérieuses ou de
DANGER'! mort en cas de non-respect
des consignes
A Indication d'un risque de
blessure en cas denon-
AVERTISSEMENT ! | respect des consignes
Indication que le matériel peut
AATTENTION 1 étre gndommagé _si_le conseil
fourni n'est pas suivi
REMARQUE : Con_se|l d'ordre ger’1eral ou
pratique recommandée
Référence faite a d'autres
manuels

A AVERTISSEMENT

L'installation d'un coussin sur un fauteuil roulant

peut avoir une incidence sur son centre de gravité.
Cela pourrait faire basculer le fauteuil en arriere

et éventuellement entrainer des blessures. Testez
toujours la stabilité du fauteuil et, si nécessaire,
ajoutez des roulettes anti-bascule ou des supports
d'adaptateur d'axe pour les personnes a qui il manque
un membre.

Avant une station assise prolongée, il est conseillé de
tester le coussin pendant quelques heures, a la suite
de quoi il sera nécessaire de faire examiner votre
peau par un professionnel afin de vérifier I'éventuelle
apparition de rougeurs. Vous devrez faire controler
votre peau régulierement afin de détecter au plus t6t
si des rougeurs sont apparues. L'indicateur clinique
d'escarres est l'apparition de rougeurs a la surface
de la peau. Si votre peau présente des signes de
rougeur, n'utilisez plus le coussin et consultez votre
médecin ou thérapeute.

Les coussins J2 et J2 DC sont destinés a réduire les
risques d'escarres. Cependant, aucun coussin ne
peut complétement éliminer la pression causée par la
station assise ou empécher I'apparition d'escarres.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais le coussin a I'extérieur la nuit si la
température est inférieure a 5°C. Avant de I'utiliser,
laissez le coussin revenir a la température ambiante.
Vous asseoir sur une surface extrémement chaude ou
froide peut entrainer des lésions sur la peau.
N'utilisez pas d'objets tranchants lorsque vous étes
assis sur le coussin et évitez de I'exposer a des
températures négatives, a la lumiére directe du soleil,
a une source de chaleur excessive ou a une flamme
nue.

¢ OBSTRUCTIONS : VEILLEZ a ce que rien ne vienne

faire obstruction entre I'utilisateur et le coussin, ce qui
nuirait a l'efficacité du produit.

* ORIENTATION DU COUSSIN ET DE LA HOUSSE :

Le produit doit étre positionné dans le bon sens.

Si la housse est incorrectement utilisée ou de taille
incorrecte, les avantages du coussin peuvent étre
amoindris voire éliminés, et la peau et le tissu mou,
€XpOosés a un risque accru.
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INSTALLATION DU COUSSIN J2 (L'UTILISATEUR
N'EST PAS ASSIS DANS LE FAUTEUIL)

Placez le coussin sur le siége avec l'étiquette des
composants du coussin I'étiquette a l'arriere du fauteuil.
L'étiquette de produit doit étre visible sur la droite du
coussin.

REMARQUE :

Il est recommandé d'utiliser une base rigide, comme
I'assise rigide réglable Jay ou la plateforme d'assise solide
Jay.

Si le fauteuil est équipé d'un dossier réglable en
profondeur, comme le dossier JAY 3, alignez la partie
arriere du coussin avec la partie avant des montants
verticaux du dossier.

Si le fauteuil est équipé d'un dossier a profondeur fixe,
comme le dossier JAY® J2 ou Jay Care™, crantez les
coins arriére de la base de sorte que la profondeur
d'assise soit établie entre 25 et 50 mm derriére les genoux
(voir les lignes sur la base).

Cela permettra de positionner le coussin entre les
montants.

INSTALLATION DU COUSSIN J2 (AVEC
L'UTILISATEUR ASSIS DANS LE FAUTEUIL)

Demandez a l'utilisateur de prendre place sur le coussin
et ajustez le repose-pied de sorte que son bassin repose
sur la partie incurvée arriére, tandis que les jambes
reposent confortablement sur le coussin.

Pour limiter au maximum la pression causée par la station
assise,

veillez a ce que les repose-pieds soient réglés
suffisamment bas pour permettre aux jambes de reposer
fermement sur la partie avant du coussin.

Le rebord du coussin doit arriver a une distance comprise
entre 25 et 50 mm derriere les genoux.

Evaluez la position de I'utilisateur.

« Les hanches sont-elles de niveau ?
* Les jambes sont-elles dans la bonne position ?
e L'utilisateur est-il confortablement installé ?

Si la réponse a I'une de ces questions est ‘Non', veuillez
contacter le professionnel de santé qui vous suit.

REMARQUE :

* Le bon réglage des repose-pieds améliorera le confort
d'assise.

* Ne vous basez pas sur la largeur d'assise du fauteuil
roulant pour déterminer la largeur appropriée du
coussin. Une installation inappropriée du coussin
pourrait avoir une incidence sur sa performance et sur
votre maintien corporel.

COUSSINS JAY® J2 ET J2 DC

Le coussin J2 a été pensé pour réduire considérablement
la pression et assurer un soutien postural optimal avec un
minimum d'entretien.

Le coussin J2 Deep Contour est le dernier-né de la
famille de coussins J2. Le coussin J2 Deep Contour

a été pensé pour les patients exposés a un risque
extrémement élevé de Iésion cutanée.

Congu pour assurer une protection supérieure de la
peau, une gestion de la pression et une stabilité accrue,
le coussin J2 Deep Contour est trés facile a utiliser et ne
requiert aucun entretien.

Composants du coussin J2

Fig. 1.0, Poche de fluide Jay Flow Fluid
Fig. 2.0, Base en mousse incurvée avec bandes Velcro.
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INSTALLATION DU COUSSIN J2 DEEP CONTOUR (DC)

A\ AVERTISSEMENT :

. Veuillez lire attentivement la section AVERTISSEMENT au début du
présent document.

Choisissez un coussin correspondant a la largeur des hanches en position
assise. Le rebord du coussin doit se trouver a une distance comprise entre
25 mm et 50 mm derriére les genoux. Placez le coussin au fond du fauteuil
de sorte que I'étiquette des composants du coussin et la poche de fluide
soient orientées vers l'arriere. Si le coussin est convenablement placé, vos
hanches doivent étre vers le fond du fauteuil. Vos ischions doivent étre
centrés sur la poche de fluide Jay Flow™ (Fig. 4.0), dans la cuvette du
coussin (Fig. 5.0).

Le réglage des repose-pieds a la bonne hauteur augmentera votre bien-étre
et réduira la pression exercée sur vos os. Réglez vos repose-pieds de fagon
a ce que vos jambes reposent confortablement sur le coussin.

REMARQUE : Ne vous basez pas sur la largeur d'assise du fauteuil
roulant pour déterminer la largeur appropriée du coussin. Une installation
inappropriée du coussin pourrait avoir une incidence sur sa performance et

sur votre maintien corporel.

A ATTENTION :

. Evitez d'utiliser le coussin sur une toile sur-tendue. Une toile sur-
tendue ne maintient pas suffisamment et peut entrainer un mauvais
positionnement.

. Remplacez la toile distendue ou achetez la plaque d'assise pour
Coussin J2 Deep Contour (profond) ou le coussin J2 Deep Contour
avec plateforme d'assise solide. La plateforme d'assise solide en option
est fixée au coussin en configuration monobloc qui remplace la toile
d'assise du fauteuil (Fig. 3.0).

. Veillez également a ce que la toile du dossier ne soit pas non plus trop
tendue. Une toile de dossier sur-tendue ne maintient pas suffisamment
le corps et peut entrainer un mauvais positionnement.

. Remplacez la toile distendue du dossier ou procurez-vous un produit
de support dorsal Sunrise Medical approprié. Pour une démonstration

gratuite de ces produits, contactez un distributeur agréé.

PHENOMENE D’AFFAISSEMENT DU COUSSIN J2 OU J2
DC. (Fig. 6.0)

Il'y a affaissement lorsque le fluide du coussin J2 ou J2 DC s’est déplacé,
laissant votre bassin reposer directement sur la base en mousse. Ce
phénoméne se produit parfois avec les personnes trés minces, les
personnes utilisant un fauteuil inclinable, les personnes qui s’affaissent dans
leur fauteuil ou les personnes qui utilisent un coussin trop large. Lorsque

le fluide se déplace et se tasse en un endroit du coussin, vos ischions et
votre coccyx sont soumis a plus grande pression, ce qui accroit le risque
d’apparition d’escarres.

Pour vérifier si le fluide s’est déplacé, enlevez la housse et asseyez-vous
sur le coussin pendant au moins deux minutes. Levez-vous du coussin
délicatement (ou demandez a quelqu’un de vous aider) en essayant de ne
pas déplacer le fluide du coussin. Enfoncez un doigt dans les dépressions,
a I'endroit méme ou vos ischions et votre coccyx reposaient. Normalement
vous devriez enfoncer votre doigt d’au moins 10 mm avant de pouvoir sentir
la base ferme du coussin.

Vérifiez que votre coussin est correctement positionné et que les repose-
pieds sont réglés a la bonne hauteur. Si malgré cela, le coussin présente
moins d’un centimetre d’épaisseur de fluide, cela signifie que le fluide s’est
déplacé : le coussin n’est plus adapté.

Si votre coussin présente des signes d’affaissement, n’utilisez plus le coussin
et consultez votre médecin ou thérapeute. Le probleme d’affaissement est
généralement facile a rectifier au moyen de coussinets d’appoint en fluide
(référence F119). N'hésitez pas a contacter votre revendeur agréé pour
vérifier si cette possibilité convient a votre cas de figure.

REMARQUE : Nous recommandons l'utilisation d’une assise solide réglable
JAY® a la place de la toile de votre fauteuil ou d’une plaque d’assise J2 en
plus de votre garniture. Cette configuration optimisera la performance de
votre coussin J2 ou J2 DC et vous assurera un meilleur positionnement.

A\ AVERTISSEMENT :

L’affaissement du coussin peut entrainer I'apparition d’escarres ou de
rougeurs a la surface de la peau. Il est donc important d’en détecter
rapidement les premiers signes.

Poids maximum de l'utilisateur :
. J2=175kg +J2DC =150 kg

COMPOSANTS DU COUSSIN J2 DC

@ roche de fluide.

e Base en mousse.

e Profondeur de fluide : 10 mm minimum.
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MISE EN PLACE D'UN COUSSIN ANTI-ESCARRES

1. Choisissez un coussin correspondant a la largeur des
hanches en position assise.

2. Le rebord du coussin doit se trouver a une distance
comprise entre 25 mm et 50 mm derriére les genoux.

3. Placez le coussin au fond du fauteuil de sorte que
I'étiquette des composants du coussin et la ou les
poches de fluide soient placées vers l'arriére.

4. Lorsque le coussin est convenablement placé, vos
hanches doivent étre calées au fond du fauteuil et vos
ischions centrés sur la poche de fluide Jay Flow™ dans
la cuvette du coussin.

5. Le réglage des repose-pieds a la bonne hauteur
augmentera votre bien-étre et réduira la pression
exercée sur vos o0s.

6. Réglez vos repose-pieds de fagon a ce que vos jambes
reposent confortablement sur le coussin.

A ATTENTION :

* Ne vous basez pas sur la largeur d'assise du fauteuil
roulant pour déterminer la largeur appropriée du
coussin.

» Toute installation inappropriée du coussin pourrait
entraver sa performance et le bon maintien corporel de
l'utilisateur.

+ Evitez d'utiliser le coussin sur une toile sur-tendue. Une
toile sur-tendue ne maintient pas suffisamment et peut
entrainer un mauvais positionnement.

* Remplacez la toile ou procurez-vous la plaque d'assise
réglable Jay ou la plaque d'assise Jay approprié au
coussin.

* Veillez également a ce que la toile du dossier ne soit
pas non plus trop tendue. Une toile de dossier sur-
tendue ne maintient pas suffisamment le corps et peut
entrainer un mauvais positionnement. Remplacez la
toile distendue du dossier ou procurez-vous un produit
de support dorsal Sunrise Medical approprié. Pour une
démonstration gratuite de ces produits, contactez un
distributeur agréé.

ASSEMBLAGE ET AJUSTAGE DE LA
PLATEFORME D'ASSISE SOLIDE

La plateforme d'assise solide (1) posséde 10 paires
d'orifices (3), cinq paires de chaque cbté de la
plateforme. Chaque crochet posséde deux trous qui
s'alignent avec une paire d'orifices (Fig. 7.0 - 8.0)

1. Placez les crochets (2) sur la plateforme (1) a
I'endroit adéquat, de sorte qu'ils n'interférent pas
avec les fixations de l'assise du fauteuil.

Quatre crochets sont fournis (2).
Deux crochets se placent de chaque coté.

Alignez les trous des crochets (2) avec les paires
d'orifices (3).

5. Glissez une rondelle sur un boulon, passez le boulon
dans un trou du crochet, puis insérez-le dans un
orifice de la plateforme d'assise solide.

Chaque crochet est fixé a I'aide de deux boulons.
Répétez pour chaque crochet.
Ne serrez pas complétement les boulons.

© © N o

Placez la plateforme sur le rail du siége du fauteuil,
puis réglez la largeur.

10. Serrez le plus de boulons possible avant de retirer
la plateforme d'assise solide du fauteuil (ainsi
I'alignement sera préservé).

11. Retirez la plateforme d'assise solide du fauteuil et
terminez de serrer les boulons afin de bien fixer les
crochets.

J2&J2DC
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Légendes de la Figure 8.0 :

1. Une plateforme solide favorise une surface d'assise
stable et plane.

2. Cinq paires d'orifices pour la fixation des crochets,
compatibles avec la plupart des chassis de fauteuil.

3. Crochets permettant de modifier la distance entre le
sol et le siége. Disponibles en 12,7 mm, 25,4 mm,
38,1 mm.

4. Le coussin présente une encoche permettant un
abaissement maximum de 38,1 mm.

5. Chaque crochet présente une marge d'ajustement de
12,7 mm afin de parer a toute éventuelle différence de
largeur selon les fauteuils.

FIXATION DU KIT DE RETENUES DE CROCHETS
ET DE BUTEES DE CROCHETS

Fixation des composants de retenue sur les rails de votre
fauteuil :

6. Enclenchez les deux retenues de crochets vers
I'arriere des rails d'assise du fauteuil.

7. Les crochets arriere se glisseront dessous, comme
illustré ci-dessous. Cela évitera de voir le coussin
sortir accidentellement de I'assise du fauteuil.

8. Enclenchez les butées de crochets vers I'avant des
rails d'assise du fauteuil.

9. Les crochets avant reposent contre les butées pour
empécher le glissement du coussin vers l'avant.

10. Les retenues et les butées doivent étre serrées
fermement aux rails d'assise du fauteuil a I'aide des
boulons et écrous fournis.

11. Les tétes des boulons seront orientées vers
I'extérieur du fauteuil.

A ATTENTION :

Trois longueurs de boulons 8-32” sont fournies. L'utilisation
de boulons d'une longueur inadéquate pourra compromettre
l'installation et la dépose du siege.

Utilisez les longueurs suivantes fournies dans le kit :

* 8-32 x 3/4” pour des butées et/ou des retenues montées
sur des tubes de 7/8” de diamétre.

* 8-32 x 1” pour des butées et/ou des retenues montées
sur des tubes de 1” de diamétre.

+ 8-32 x 1-1/4” pour des butées et/ou des retenues
montées sur des écrous a rivet filetés sur des tubes de
1” de diamétre.

» Pour installer le coussin, il suffit de glisser les crochets
arriére sous les retenues de crochets arriére et
d'abaisser le crochet avant derriére la butée de crochet.

Remarque : Si l'installation des retenues ou des butées
est entravée par les composants de fixation du fauteuil, il
faudra éventuellement choisir un autre emplacement pour
les fixations et les crochets.

N

LA & \'G

Légendes de la Figure 9.0 :

A = Butées de crochets 1/4” devant les crochets avant.
B = Retenues de crochets derriére les crochets arriére.

Réglage de la longueur :

Pour obtenir une assise plus profonde, placez la plateforme
d'assise solide 25,4 mm en avant des montants arriere
verticaux du fauteuil. Si les crochets avant sont a moins

de 25,4 mm de la partie avant des rails d'assise, retirez les
crochets avant et placez-les juste derriére (voir image).

Remarque relative a l'installation :

Aprés avoir déterminé I'emplacement de votre plateforme
d'assise solide sur votre fauteuil, il se peut que les crochets
interféerent avec les composants de fixation du fauteuil. Si tel
est le cas, modifiez I'emplacement des crochets.

J2&J2DC
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE FACILES

Entretien

Un nettoyage et un entretien réguliers vous permettront de
conserver votre produit plus longtemps. Lors du nettoyage, nous
recommandons d'inspecter les différents éléments du coussin.

Inspecter la housse afin de déceler tout signe de déchirure et
d'usure excessive :

1. Retirez la housse et inspectez le coussin afin de déceler toute
éventuelle anomalie (a l'intérieur et a I'extérieur).

2. Inspectez la base en mousse afin de déceler tout signe
d'usure ou d'endommagement.

Nettoyage de la housse :

Lavage

1. Retirez la housse externe de la base en mousse, avec la
fermeture éclair fermée.

2. Lavez en machine a l'eau tiéde et laissez sécher a I'air libre
ou dans un seche-linge a basse température. Repassage non
exigeé, ni recommandé (utilisez une lessive ordinaire et suivez
les instructions énoncées dans le tableau de nettoyage ).

Nettoyage
* Enlever la housse de la base en mousse.

» Vaporisez la surface avec une solution a base d'alcool a 70 %
ou de chlore a 0,1 %.

* Laissez sécher.

» Essuyez avec un chiffon humide non abrasif et de I'eau claire
afin d'éliminer la solution.

» Laissez sécher complétement a l'air libre.
Conseil relatif a la stérilisation :

A ATTENTION :

Sunrise Medical ne recommande pas I'utilisation d'une procédure
de stérilisation a haute température.

Si le protocole local exige la stérilisation, veuillez consulter le
tableau d'instructions fourni a la fin du présent manuel.

La housse du coussin peut étre lavée a 80 °C pendant

10 minutes et peut étre séchée en séche-linge, cependant nous
recommandons de la nettoyer en utilisant le programme le plus
court et la température la plus basse autorisés par le protocole
local.

Pour remettre la housse en place aprés le lavage, placez la
housse sur la base en mousse. Veillez a ce que la partie arriere
de la housse corresponde a la partie arriere de la base en
mousse.

REMARQUE : Si ce produit est utilisé dans un établissement de
soin, inscrivez le nom de son utilisateur au marqueur permanent
sur l'étiquette de la housse. Cela garantira le retour de la housse
sur le coussin correspondant apres le lavage.

Nettoyage de la base en mousse :

1. Retirez la housse externe, puis essuyez la base en mousse
délicatement a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez pas de
savon. Ne les plongez pas dans I'eau. Essuyez avec un
chiffon propre.

2. Laissez le coussin sécher complétement a l'air avant de
replacer la housse.

3. Nettoyage de la ou des poches de fluide :
a. Enlevez la housse de la base en mousse.

b. Retirez la ou les poches de fluide et nettoyez-les a I'eau
chaude et au savon.

c. Essuyez avec un chiffon propre.

d. Réinsérez la ou les poches de fluide, puis replacez la
housse sur la base en mousse.

REMARQUE : Veillez a ce que la partie arriére de la housse
corresponde a la partie arriere de la base en mousse.

4. Nettoyage des accessoires :

a. Retirez la housse de la base en mousse et la ou les
poches de fluide, le cas échéant, afin de nettoyer les
accessoires.

b. Retirez les accessoires. Nettoyez avec de I'eau chaude et
du savon.

c. Essuyez avec un chiffon propre.

d. Réinsérez les accessoires et la ou les poches de fluide,
puis replacez la housse sur la base en mousse.

REMARQUE : Veillez a ce que la partie arriére de la housse
corresponde a la partie arriere de la base en mousse.

ASSEMBLAGE DU COUSSIN J2/J2 DC APRES
NETTOYAGE

Respectez les consignes de nettoyage et d'entretien énoncées a
la section « Entretien et nettoyage faciles », puis rassemblez les
éléments du coussin comme suit.

1. Attachez la poche de fluide a la base en mousse.

2. Fixez dans un premier temps les trois bandes de Velcro®
arriere, puis les deux bandes de Velcro® avant.

3. Les plis a l'arriére de poche plisseront automatiquement la
poche.

4. De nombreux plis doivent se former sur la poche de fluide.

5. Cela permet de réduire la pression de maniére optimale et de
réduire le cisaillement du fait que la poche épouse les saillies
osseuses.

MESURES D'HYGIENE EN CAS DE CESSION A UN
TIERS

Le coussin JAY est prévu pour étre réutilisé par différentes
personnes. Le nombre de réutilisations dépendra essentiellement
de l'utilisation qui en a été faite préalablement. Il est essentiel

de nettoyer correctement le coussin avant de le réutiliser,
conformément a la réglementation locale (voir la section

« Entretien et nettoyage faciles »). Il est fortement recommandé de
remplacer la housse lorsque le coussin est cédé a un tiers.

CONDITIONS POUR UN ENTREPOSAGE SECURISE
Entreposez les produits dans un lieu sec a une humidité
relative comprise entre 20 et 75 %.

» Conservez-les a I'abri des rayons du soleil et de la poussiere
pendant les périodes d'entreposage prolongées.

* Tenez-les éloignés des sources de chaleur directes et veillez
a maintenir une température comprise entre 5 °C et 40 °C.

*  Placez et empilez les produits emballés en respectant les
fleches d'orientation figurant sur les cartons d'emballage.

*  Siun carton est grand et fin et donc potentiellement instable,
veillez a bien I'immobiliser sur la palette ou en rayonnage afin
d'éviter sa chute.

*  Ne posez rien par-dessus les produits emballés lorsque la
mention « Ne pas empiler » figure sur I'emballage.

* N'entreposez jamais le produit a I'extérieur, exposé aux
éléments.
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Procédures préconisées pour le nettoyage des coussins JAY

Produit

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Housse extérieure (Aérée et Stretch)

(1). Lavage a 70 °C

\7o/

5
&

7o/

T,

o)

70

&)

W)

70

3

T,

Housse externe (Inconti

nence)

(2). Lavage a 60 °C

Housse intérieure
(3). Désinfection NA NA NA NA NA e NA NA ¥
par pulvérisation
et essuyage <= Seains ) i
Lavage a l'eau
Centre du coussin (base en mousse)
(4). Autoclave
jusqu'a 105 °C (1) R x
)
J
Désinfection par < g
pulvérisation et . .
essuyage S, A,
i =
(5). Désinfection par
immersion
Eléments du coussin
Insert Air g g
NA A NA NA NA NA NA NA A
Eléments de 5 5 5 5
positionnement {3t | ; 1
NA A, A NA NA B NA NA A,
Poche de fluide (Fluid ,. 5 5 G 5
Pad) il . . . "
NA A A NA NA A NA . fa
S | TS IS T | TS

WN =~

. A faible température (< 30

o U

°C).

. 70 °C est la température maximale recommandée.
. 60 °C est la température maximale recommandée.
. La housse intérieure des coussins Xtreme Active et Balance peut étre lavée a 60 °C et étre désinfectée par pulvérisation et essuyage. Le lavage a 60 °C peut entrainer une

éventuelle décoloration qui n'aura aucune incidence sur l'aspect fonctionnel de la housse.
. L'autoclave est une machine a verrouillage automatique qui stérilise au moyen de vapeur sous pression.

. NA (Non applicable) dans la mesure ou le modele de coussin ne comprend pas I'élément du coussin concerné.

La garantie ne couvre pas la dégradation des produits résultant du non-respect des consignes de nettoyage ou de I'utilisation de composés de nettoyage inadaptés.

Désinfectants recommandés

Solutions a base de : Solution a base d'alcool a 70 % ou de chlore a 0,1 % (ringage obligatoire avec de I'eau propre). Reportez-vous aux procédures et consignes de
nettoyage énoncées dans le présent manuel.
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GARANTIE LIMITEE DE 24 MOIS

Les coussins J2 et J2 DC sont rigoureusement inspectés
et testés pour garantir une performance optimale. Les
coussins J2 et J2 DC sont garantis contre tout vice de
matériau et de fabrication pendant une période de 24
mois a compter de la date d'achat, dans la mesure ou

il est fait un usage normal du produit. Si un défaut de
matériau ou de fabrication venait a apparaitre au cours
des 24 premiers mois a compter de la date d'achat
d'origine, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le
réparer ou le remplacer gratuitement. Cette garantie ne
s'applique pas aux perforations, déchirures ou brllures,
ni a la housse amovible du coussin.

La housse amovible est garantie contre tout vice de
matériau et de fabrication pendant une période de six
(6) mois a compter de la date d'achat, dans la mesure
ou il est fait un usage normal du produit. Si un vice de
matériau ou de fabrication venait a apparaitre au cours
des six (6) premiers mois a compter de la date d'achat
originale, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le
réparer ou le remplacer gratuitement.

Les réclamations et réparations doivent étre effectuées
auprés de votre fournisseur agréé le plus proche. Outre
les garanties expresses énoncées dans les présentes,
toutes les autres garanties, y compris les garanties
implicites de qualité marchande et d'adéquation a un
usage particulier, sont exclues.

SUPPLEMENT AU GUIDE D'UTILISATION ET
D'ENTRETIEN DE LA GARANTIE

Consultez un professionnel de santé pour le réglage et
I'utilisation corrects, et tenez compte des informations
suivantes :

Avec le temps, le fluide contenu dans le coussin peut
perdre du volume.

La perte de volume du fluide peut entrainer
I'affaissement de votre coussin.

Tous les mois, lors du nettoyage et de l'inspection

de routine, vérifiez que le coussin n'est pas affaissé
(reportez-vous aux instructions de la section

« Phénomeéne d'affaissement du coussin » dans le
guide d'entretien et d'utilisation de la garantie) et que
le fluide est réparti uniformément. Si le fluide est plus
concentré sur une partie du coussin, il suffira d'appuyer
dessus pour le répartir a nouveau.

Si tel est le cas, n'utilisez plus ce coussin et contactez
le professionnel de santé qui vous suit. Si vous avez
besoin d'assistance supplémentaire, contactez le
service clientéle Sunrise Medical.

Modeéle

JAY J2 /1 JAY J2 DC

Référence de I'article*

Pour connaitre toutes les dimensions disponibles (largeurs et profondeurs
d'assise), veuillez vous reporter au bon de commande du produit

Poids du coussin prét a I'emploi (kg)**

J2:2kg/J2DC: 2,20 Kg

Revétement anti-dérapant

Oui, partie inférieure de la housse externe

Matiére de la housse externe Polyester

Matiére de l'insert

Film polyuréthane Dureflex avec fluide a base d'huile végétale

Matiére de la housse interne N/A

Matiére de la base en mousse

Mousse de polyéthyléne (PE)

Densité de la mousse

32 et 64 kg/m3

Résistance a la compression NA

Poids minimum de l'utilisateur (kg)

Pas de poids minimum

Poids maximum de l'utilisateur (kg)

J2:175Kg/J2 DC: 150 Kg

Dimensions du coussin prét a I'emploi*

J2 : Largeur de siege 320 a 600 mm, Profondeur de siége 380 a 500 mm,
Hauteur : environ 70 mm/ J2 DC : Largeur de siége 360 a 610 mm, Profondeur de
siége 360 a 510 mm, Hauteur : environ 100 mm

*Pour connaitre toutes les dimensions disponibles (largeurs et profondeurs d'assise) et les différents composants, veuillez vous
reporter au bon de commande du produit. La livraison du produit variera en fonction de I'évaluation clinique et de la prescription

établie par un médecin.

**Données basées sur une configuration moyenne.

N/A : (Non applicable) lorsque le modeéle de ne comprend pas I'élément concerné.

J2&J2DC
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Désignation du

. . Date de
Type : produit/Numéro ﬁl XXXX-XX-XX o
de SKU fabrication
LOT LOT: défini par Code Référence de la
la date julienne Piéce piece
= Ce symbole signifie
I Is_;rggur du MD Medical Device
XK 9 (Dispositif médical)
Profondeur I Coordonnée de
v d'assise fabricant
ﬁﬁ Poids maximum Représentant
de I'utilisateur E eurgpeen
XXX kg agréé

Marquage CE

e

Responsable
Royaume-Uni

United Kingdom

Assembled in Mexico

ISO 7010-M002

Marquage
UKCA

CH |REP

Adresse
du représentant en
Suisse

AT [ =3 = CEEE A Ti

L'utilisateur doit

impérativement lire le EE
manuel d'utilisation/livret !

(Icone bleue)

Veuillez prendre
connaissance
des consignes
d'utilisation

®

Adresse de I'impor-
tateur

Le systeme de gestion de SUNRISE MEDICAL est certifié¢ EN ISO 13485 et

ISO 14001.

Nous, la société SUNRISE MEDICAL, sommes certifiés 1ISO-13485, ce qui
garantit la qualité de nos produits a tous les stades, du développement jusqu'a
la production. Ce produit est conforme aux exigences des réglementations de
I'Union européenne et du Royaume-Uni. Les options ou accessoires illustrés

sont disponibles en option.
Indications

Les différentes variantes d'ajustement des coussins, ainsi que les différents
composants de positionnement peuvent offrir un positionnement plus élevé et
une meilleure protection de la peau en fonction des besoins et des indications
de chaque utilisateur, signifient qu'il peut étre utilisé par une gamme d'utilisa-
teurs avec des besoins et des indications de positionnement et de protection

de la peau différents tels que[R7-R14] :

- Lésion Médullaire

- Sclérose en plaques

- Profil de maladie neurologique (hémiplégie, Parkinson)
- Un probléme/la difformité d'un membre

- Contracture articulaire

- Amputation

- Tétraplégie

Contre-indications

Le coussin pour fauteuil roulant ne doit pas étre utilisé dans les cas suivants

[R3, R4]:

- Développement de rougeurs dans la zone de contact cutané
- Affaissement observé dans l'insert fluide JAY

- Décubitus

REMARQUE : Conseil d'utilisation générale. Le non-respect des présentes
instructions peut causer des blessures physiques, 'endommagement du

matériel ou la dégradation de I'environnement.

v

ials

THIS SIDE DOWN

¥

76 Rev [

Avis a l'utilisateur et/ou au patient : Tout incident grave en rapport avec le
dispositif doit étre signalé au fabricant et aux autorités compétentes de I'Etat
membre dans lequel réside I'utilisateur et/ou le patient.

En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, déclare que ce
c fauteuil est conforme au réglement relatif aux dispositifs médicaux
(2017/745).

Adaptations spéciales B4Me
Afin de vous assurer que votre produit B4Me fonctionne de maniére
performante comme prévu par le fabricant, Sunrise Medical vous recommande
vivement de lire et de comprendre toutes les informations utilisateur fournies
avec votre produit B4Me avant de I'utiliser pour la premiére fois. Sunrise
Medical recommande également que les informations utilisateur ne soient pas
jetées apres leur lecture, mais qu'elles soient conservées en toute sécurité

afin d'étre consultées ultérieurement.

Combinaison de dispositifs médicaux

Il est possible d'utiliser le présent dispositif médical conjointement avec un ou
plusieurs autres dispositifs ou produits. Vous trouverez sur
www.SunriseMedical.fr toutes les informations utiles sur les combinaisons
possibles. Toutes les combinaisons présentées ont été validées et

sont conformes aux exigences générales en matiere de sécurité et de
performances énoncées dans section 14.1 du reglement 2017/745 relatif aux
dispositifs médicaux. Vous trouverez des conseils sur la combinaison, relatifs
par exemple au montage, sur www.SunriseMedical.fr.
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NOTA:

Controllare che le varie parti non si siano danneggiate
durante il trasporto. In caso di danni, NON UTILIZZARE
il prodotto. Contattare Sunrise Medical o il rivenditore
autorizzato per ulteriori istruzioni.

Per determinare l'idoneita all’'uso dei cuscini J2 e J2 DC,
Sunrise Medical raccomanda di rivolgersi a un medico, a
un terapista o a un tecnico della riabilitazione esperto in

sistemi di seduta e posizionamento.

| cuscini dovrebbero essere installati da:

* un rivenditore autorizzato Sunrise Medical
» personale sanitario qualificato che abbia ricevuto
un'adeguata formazione da Sunrise Medical.

AAVVERTENZA GENERALE

» Prima di usare il cuscino, l'utente e le altre persone
che assistono l'utente devono leggere tutto il
Manuale e attenersi a tutte le indicazioni riportate.
Studiare le avvertenze fino a quando non si
conoscono perfettamente.

* NON installare questo ausilio senza avere prima
letto e compreso le istruzioni riportate in questo
manuale. In caso di dubbi sulle avvertenze, gli avvisi
e le istruzioni, contattare il medico, il terapista o un
rivenditore autorizzato per evitare di causare lesioni
o danni.

» Evitare che le strisce in Velcro® rimangano umide
per lungo tempo per non danneggiare la parte
adesiva con conseguente malfunzionamento del
Velcro®.

INTRODUZIONE

J2 & un cuscino per carrozzina che contribuisce a
stabilizzare il bacino e il tronco dell’'utente e a dare il
supporto necessario per mantenere una corretta postura
in carrozzina.

| cuscini J2 e J2 DC sono stati realizzati per fornire un
elevato grado di riduzione della pressione e un elevato
grado di supporto posturale con una manutenzione
minima.

Per un corretto utilizzo del cuscino si raccomanda di
leggere queste istruzioni e di conservarle per futuro
riferimento.

La vita utile prevista per questo prodotto & di 5 anni.

Portata massima:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Termine Definizione
Informa I'utilizzatore di possibili rischi
A di gravi lesioni o di decesso nel caso
PERICOLO! | in cui la raccomandazione non venga
seguita
& Informa I'utilizzatore di rischi nel
caso in cui la raccomandazione non
AVVERTENZA! | venga seguita
Informa I'utilizzatore dei possibili
A rischi all'apparecchiatura nel caso in
ATTENZIONE! | Cui laraccomandazione non venga
" | seguita
NOTA: Raccomandazpnt_a generale o
procedura consigliata
Riferimento a documentazione
supplementare
A AVVERTENZA

L'uso di un cuscino su una carrozzina pud modificarne
il centro di gravita facendola ribaltare all'indietro

e causando lesioni all'utente. Valutare sempre la
necessita di aggiungere dispositivi antiribaltamento o
le prolunghe per amputati per aumentare la stabilita
della carrozzina.

e Prima di utilizzare qualsiasi cuscino per un periodo

prolungato, si consiglia di provarlo in modo continuo
per un paio d'ore e di chiedere ad un esperto di
controllare che la pelle non presenti arrossamenti
dovuti alla pressione. Verificare regolarmente che

la pelle non presenti arrossamenti, che, a livello
clinico, indicano l'inizio di una piaga da decubito.

Se la pelle presenta degli arrossamenti, smettere
immediatamente di utilizzare il cuscino e rivolgersi al
medico o al terapista.

* | cuscini J2 e J2 DC sono stati ideati per ridurre

l'insorgenza di piaghe da decubito. Nessun cuscino,
perd, pud eliminare del tutto la pressione che si viene
a creare in posizione seduta o eliminare il rischio di
piaghe da decubito.

A AVVERTENZA

* Non lasciare il cuscino all'aperto di notte a temperature

inferiori ai 5°C. Prima di utilizzare il cuscino, lasciare
che raggiunga la temperatura ambiente. Se ci si siede
su superfici estremamente calde o fredde, la pelle pud
subire lesioni.

« Evitare il contatto con oggetti appuntiti e 'esposizione

a temperature estremamente basse, alla luce diretta
del sole, a condizioni di calore eccessive o a fiamme
libere.

e OSTACOLI: NON interporre alcun ostacolo tra l'utente

e il cuscino per non ridurre I'efficacia del prodotto.

* POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO E DELLA

FODERA: Il prodotto deve essere utilizzato con il

lato corretto posizionato verso I'alto. Se la fodera non
viene usata correttamente oppure € di una misura non
corretta, i benefici del cuscino diminuiscono o risultano
nulli con conseguente aumento di rischi per la pelle e
per i tessuti molli.
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POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO J2
(SENZA UTENTE SEDUTO)

Posizionare il cuscino sulla seduta, con le etichette del
materiale rivolte verso la parte posteriore della carrozzina.
Sul lato destro del cuscino deve essere visibile I'etichetta
del prodotto.

NOTA:

Si raccomanda di utilizzare una base d’appoggio stabile,
per esempio, un sedile rigido regolabile o l'inserto rigido
Jay.

Se la carrozzina € dotata di schienale a profondita
regolabile, per es. uno schienale JAY 3, posizionare
la parte posteriore del cuscino allineandola alla parte
anteriore dei montanti dello schienale.

Quando si usa uno schienale a profondita fissa, per
esempio gli schienali JAY®J2 o Jay Care™, sagomare gli
angoli posteriori della base in modo che il sedile si trovi a
una distanza tra 25 e 50 mm dalla parte posteriore delle
ginocchia (vedere le linee riportate sulla base).

In questo modo sara possibile inserire la parte posteriore
del cuscino fra i montanti dello schienale.

POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO J2 (CON UTENTE
SEDUTO)

Fare accomodare 'utente sul cuscino e regolare le
pedane in modo che le natiche siano appoggiate
sulla parte posteriore sagomata e che le gambe siano
comodamente appoggiate sul cuscino.

Per assicurare il livello medio minimo possibile di
pressione sulla parte a contatto con il cuscino,

le pedane dovrebbero essere regolate in una posizione
sufficientemente bassa per consentire alle gambe di
appoggiarsi alla parte anteriore del cuscino.

Il cuscino dovrebbe trovarsi a una distanza di 25-50 mm
dalla parte posteriore delle ginocchia.

Valutazione dell’utente.

* Le anche sono simmetriche?
* Le gambe si trovano in una posizione confortevole?
+ L’utente si sente a suo agio?

In caso di risposta negativa ad una di queste domande,
consultare un operatore sanitario.

NOTA:

* La corretta regolazione delle pedane contribuira a
migliorare il comfort di seduta.

* Non usare la larghezza della seduta della carrozzina
come riferimento per definire la corretta larghezza del
cuscino. Per rilevare il corretto posizionamento del
cuscino, valutare la distribuzione della pressione sul
cuscino e il supporto del corpo.

CUSCINI JAY® J2 E J2 DC

Il cuscino J2 & stato realizzato per fornire un elevato
grado di riduzione della pressione e un elevato grado di
supporto posturale con una manutenzione minima.

Il cuscino J2 Deep Contour (DC) & il pit recente prodotto
della famiglia di cuscini J2. Il cuscino J2 Deep Contour
€ stato realizzato pazienti con rischio particolarmente
elevato di ulcere da pressione.

Progettato per assicurare un alto livello di protezione
della pelle e per gestire al meglio pressione e stabilita, il
cuscino J2 Deep Contour non richiede manutenzione ed
¢ facile da utilizzare.

Componenti del cuscino J2

Fig. 1.0, Inserto in fluido JAY Flow
Fig. 2.0, Base in schiuma sagomata con fasce di Velcro.

.
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POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO J2 DEEP CONTOUR (DC) COMPONENTI DEL CUSCINO J2 DC
A AVVERTENZA:

*  Leggere la sezione “AVVERTENZE” all’inizio di questo documento.

Scegliere il cuscino che si adatti alla larghezza delle anche dell'utente in
posizione seduta. La lunghezza del cuscino deve arrivare a una distanza
compresa fra 25 mm e 50 mm dalla parte posteriore delle ginocchia.
Posizionare il cuscino a contatto con lo schienale della carrozzina, con le
etichette di identificazione del materiale e I'inserto in fluido rivolti verso la parte
posteriore. Quando il cuscino € sistemato correttamente, I'utente deve essere
seduto con i fianchi contro lo schienale della carrozzina. Il bacino deve essere
centrato sull’inserto in fluido Jay Flow™ (Fig. 4.0), in corrispondenza della zona
di avvallamento pelvico del cuscino (Fig. 5.0).

La regolazione corretta de delle pedane pud aumentare il comfort e contribuire

ad alleviare le maggiori pressioni che si vengono a creare in posizione seduta.

Regolare delle pedane in modo che le gambe siano appoggiate in modo stabile
ma comodo sul cuscino.

NOTA: Non usare la larghezza della seduta della carrozzina come riferimento
per definire la corretta larghezza del cuscino. Una misura non corretta puo
essere dannosa per le prestazioni del cuscino e non consentire una corretta

distribuzione del peso e un corretto supporto del corpo.

A\ ATTENZIONE:

. Non utilizzare il cuscino su un telo della seduta eccessivamente allentato.
Un telo della seduta troppo allentato non offre un supporto adeguato per il
cuscino e, di conseguenza, l'utente pud assumere una postura errata.

. Sostituire il telo della seduta allentato, oppure acquistare 'inserto rigido
J2 Deep Contour, oppure ordinare il cuscino J2 Deep Contour con sedile
rigido regolabile. Il sedile rigido regolabile insieme al cuscino crea un unico
elemento, in sostituzione del telo della seduta della carrozzina (Fig. 3.0).

. Non utilizzare un telo dello schienale eccessivamente allentato. Un telo
dello schienale troppo allentato non offre un supporto adeguato per il
corpo e, di conseguenza, pud causare un posizionamento non corretto
dell'utente.

. Sostituire il telo allentato dello schienale, oppure acquistare uno schienale
Sunrise piu appropriato alle esigenze dell’'utente. Contattare un rivenditore

autorizzato per la dimostrazione gratuita di questi prodotti.

VERIFICA DI AFFONDAMENTO NEI CUSCINI J2 E J2 DC.
(FIG. 6.0)

Se la componente fluida di un cuscino J2 o J2 DC si sposta da sotto le
tuberosita ischiatiche, I'utente seduto si trovera a contatto con la base in
schiuma. Questo fenomeno si verifica talvolta nel caso di pazienti molto magri,
di utenti che usano carrozzine a schienale reclinabile, che hanno la tendenza
a sedersi in modo scomposto o se si usa un cuscino troppo largo. In caso di
affondamento, la pressione esercitata sulle tuberosita ischiatiche e sul coccige
aumenta, con conseguente maggior rischio di ulcerazione cutanea.

Per verificare il livello di supporto dei cuscini, sedersi sul cuscino senza fodera
per almeno due minuti. Alzarsi e sedersi (oppure chiedere aiuto a qualcuno per
il trasferimento), cercando di non modificare la posizione del fluido sottostante.
Premere sugli avvallamenti del cuscino in corrispondenza delle tuberosita
ischiatiche e del coccige. Quando lo spessore del fluido € inferiore a 10 mm si
percepira la presenza della base rigida.

Se il cuscino € posizionato correttamente e gli appoggiapiedi sono regolati
adeguatamente, ma non c’é@ almeno 1 cm di fluido in corrispondenza delle
tuberosita ischiatiche e del coccige, I'affondamento nel cuscino € diventato
eccessivo e il cuscino non deve piu essere utilizzato.

In questo caso, interrompere I'utilizzo del cuscino e rivolgersi al medico o al
terapista. Per risolvere questa condizione, di solito, sara sufficiente usare
inserti in fluido supplementari (cod. art. F119). Per verificare se si tratta di una
soluzione adottabile, contattare il proprio rivenditore autorizzato.

NOTA: In sostituzione del telo della seduta si raccomanda di usare un sedile
rigido regolabile JAY® , oppure un inserto rigido J2 da utilizzare con il telo
seduta esistente. Questo ottimizzera le prestazioni dei cuscini J2 e J2 DC e

contribuira ad assicurare il miglior posizionamento possibile.

A AVWERTENZA: @ nsero in fluido.

La mancata verifica dell’efficacia dell'inserto antidecubito potrebbe portare ad e Base in schiuma

arrossamento della pelle o a ulcere da pressione. ’

Portata massima: € rrofondita minima del fluido 10 mm.
e J2=175kg e J2DC =150kg
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COME POSIZIONARE UN CUSCINO PER LA
DISTRIBUZIONE DELLA PRESSIONE

1.

Scegliere un cuscino adeguato alla larghezza dei fianchi
in posizione seduta.

. La lunghezza del cuscino deve arrivare a una distanza

compresa fra 25 mm e 50 mm dalla parte posteriore
delle ginocchia.

Posizionare il cuscino a contatto con lo schienale
della carrozzina, con le etichette di identificazione del
materiale e gli inserti in fluido rivolti indietro.

Se l'installazione & stato effettuata in modo corretto,

le anche dovrebbero trovarsi in corrispondenza della
parte posteriore della seduta e le tuberosita ischiatiche
posizionate sugli inserti in fluido JAY Flow™ nella parte
affossata del cuscino.

La regolazione corretta de delle pedane pud aumentare
il comfort e contribuire ad alleviare le maggiori pressioni
che si vengono a creare in posizione seduta.

Regolare delle pedane in modo che le gambe siano
appoggiate in modo stabile ma comodo sul cuscino.

A\ ATTENZIONE:

Non usare la larghezza della seduta della carrozzina
come riferimento per definire la corretta larghezza del
cuscino.

Una misura non corretta pud essere dannosa per le
prestazioni del cuscino e non consentire una corretta
distribuzione del peso e un corretto supporto del corpo.

Non utilizzare il cuscino su un telo della seduta
eccessivamente allentato. Un telo della seduta troppo
allentato non offre un supporto adeguato per il cuscino
e, di conseguenza, l'utente pud assumere una postura
errata.

Sostituire il telo della seduta se si € troppo allentato o
acquistare il sedile rigido regolabile JAY.

Non utilizzare un telo dello schienale eccessivamente
allentato. Un telo dello schienale troppo allentato

non offre un supporto adeguato per il corpo e, di
conseguenza, pud causare un posizionamento non
corretto dell'utente. Sostituire il telo allentato dello
schienale, oppure acquistare uno schienale Sunrise
piu appropriato alle esigenze dell’'utente. Contattare un
rivenditore autorizzato per la dimostrazione gratuita di
questi prodotti.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE DEL SEDILE
RIGIDO REGOLABILE

Nella parte inferiore del sedile rigido regolabile (1) vi
sono 10 coppie di fori (3), cinque su ogni lato della base.
Ogni gancio ha due scanalature che consentono di
allinearlo a una coppia di fori (Figg. 7.0, 8.0).

1. Identificare la posizione ottimale dei ganci (2)
sulla base (1) per evitare che l'installazione possa
interferire con altri elementi applicati al telaio della
seduta della carrozzina.

2. Vengono forniti 4 ganci (2).
3. Su ogni lato sara necessario fissare due ganci.

4. Allineare le scanalature dei ganci (2) a una coppia di
fori (3).

5. Inserire una rondella in un bullone e serrare il bullone
lungo la scanalatura del gancio per fissarlo al sedile
rigido regolabile.

Per ogni gancio si dovranno usare due bulloni.
Ripetere I'operazione per tutti quattro i ganci.
Lasciare tutti i ganci leggermente allentati.

© ©® N o

Posizionare il sedile rigido sul telaio della seduta della
carrozzina e regolarne la larghezza.

10. Prima di rimuovere dalla carrozzina il sedile rigido
regolabile, serrare ulteriormente tutti i bulloni dei
ganci (per conservarne l'allineamento).

11. Rimuovere dalla carrozzina il sedile rigido regolabile
e completare il serraggio finale dei bulloni dei ganci.
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Legenda figura 8.0:

1. Base rigida e resistente che assicura una superficie di
seduta corretta.

2. Cinque posizioni per I'applicazione dei ganci regolabili
alla maggior parte dei telai delle carrozzine.

3. Ganci regolabili che possono essere usati per
modificare la distanza della seduta da terra. | ganci
sono disponibili con dimensioni da 12,7 mm, 25,4 mm,
38,1 mm.

4. Cuscino sagomabile per consentire una regolazione
fino a 38,1 mm.

5. Ogni gancio puo essere fatto scorrere di 12,7 mm per
adattarsi alle leggere differenze di larghezza delle
carrozzine.

FERMI DI SICUREZZA POSTERIORE E KIT DI
ARRESTO ANTERIORE

Per fissare in sicurezza al telaio della carrozzina le
componenti di fissaggio:

6. Fare scorrere i due fermi di sicurezza del gancio
verso la parte posteriore del telaio della seduta della
carrozzina.

7. 1 ganci posteriori rimarranno sotto, come mostrato
qui di seguito. Cio evitera che il cuscino possa
accidentalmente staccarsi dalla carrozzina.

8. Fare scorrere il fermo anteriore del gancio verso la
parte anteriore del telaio della carrozzina.

9. | ganci anteriori verranno arrestati dal fermo anteriore,
evitando, cosi, che il cuscino possa scivolare in
avanti.

10. | fermi di sicurezza posteriore e I'arresto anteriore
dovrebbero essere fissati al telaio della carrozzina
utilizzando i dadi e i bulloni forniti.

11. Orientare le teste dei bulloni verso I'esterno della
carrozzina.

A ATTENZIONE:

Vengono forniti bulloni 8-32" di tre lunghezze. L’uso di
bulloni di lunghezza superiore a quella richiesta potrebbe
generare interferenze nelle operazioni di installazione o
durante la rimozione del sedile rigido.

Utilizzare una delle misure seguenti, incluse nel kit:

+ 8-32 x %" se i fermi anteriore e posteriore sono montati
su un tubo di diametro da 7/8".

+ 8-32 x 1" se i fermi anteriore e posteriore sono montati
su un tubo di diametro da 1".

+ 8-32 x 174" se i fermi anteriore e posteriore sono montati
sopra un dado a rivetto filettato, su un tubo di diametro
da 1".

» Per installare il cuscino, fare semplicemente scorrere
i ganci posteriori sotto i fermi di sicurezza posteriori e
abbassare il gancio anteriore davanti al fermo anteriore.

Nota: Se non & possibile installare un fermo di sicurezza
anteriore, o posteriore, in quanto interferisce con altri
componenti della carrozzina, scegliere una posizione
diversa dove installare le staffe e i ganci corrispondenti.

3\ .
o Ny ) o

Legenda figura 9.0:

A = Fermo anteriore da '2" per i ganci anteriori.
B = Fermo posteriore per i ganci posteriori.

Regolazione della lunghezza:

Per aumentare la lunghezza della seduta, posizionare

il sedile rigido regolabile a 25,4 mm in avanti rispetto al
montante verticale posteriore della carrozzina. Se i ganci
anteriori si trovano a una distanza inferiore a 25,4 mm (1")
dalla fine del telaio della seduta, rimuovere i ganci anteriori
e spostarli in una posizione immediatamente posteriore
(vedere la figura).

Consigli per il posizionamento:

Dopo aver definito la posizione del sedile rigido regolabile
sulla carrozzina, sara possibile verificare se i ganci
interferiscono con altri elementi specifici della carrozzina.
In questo caso, riposizionare i ganci corrispondenti in una
posizione diversa.

J2&J2DC
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MANUTENZIONE E PULIZIA
Manutenzione

Una pulizia e una manutenzione regolare possono contribuire a
prolungare la vita utile del cuscino. Durante la pulizia si consiglia
di esaminare tutte le parti del cuscino.

Controllare che la fodera non sia strappata, o eccessivamente
usurata:

1. Rimuovere la fodera e verificare che non presenti anomalie
(allinterno e all’esterno).

2. Controllare che la base in schiuma non sia rotta o deteriorata.

Pulizia della fodera:
Lavaggio

1. Rimuovere la fodera esterna dalla base in schiuma e chiudere
la cerniera.

2. Lavare la fodera in lavatrice in acqua tiepida e stenderla ad
asciugare o asciugarla nell'asciugatrice a bassa temperatura.
Stiratura non necessaria o sconsigliata (attenersi alle istruzioni
della tabella di lavaggio e utilizzare un comune detersivo per
bucato).

Pulizia
* Rimuovere la fodera dalla base in schiuma

» Spruzzare sulla superficie una soluzione a base di alcol al 70%
o di cloro allo 0,1%

» Lasciare asciugare

* Rimuovere completamente la soluzione con un panno non
abrasivo inumidito con acqua pulita

» Lasciare asciugare completamente all’aria
Sterilizzazione:

A\ ATTENZIONE:

Sunrise Medical sconsiglia di utilizzare procedure di sterilizzazione
ad alta temperatura.

Se il protocollo locale prevede la sterilizzazione, si rimanda alla
tabella delle istruzioni riportata alla fine di questo manuale.

La fodera del cuscino puo essere lavata a una temperatura

di 80 °C per 10 minuti e asciugata in asciugatrice; tuttavia,

si raccomanda di lavarla nel minor tempo possibile e alla
temperatura minima ammessa dal protocollo locale adottato.

Dopo il lavaggio, rimettere la fodera sulla base in schiuma.
Assicurarsi che la parte posteriore della fodera combaci con la
parte posteriore della base in schiuma.

NOTA: Quando la fodera viene utilizzata in una struttura
residenziale o di ricovero, scrivere con un pennarello indelebile

il nome dell’utente sull’etichetta dei materiali della fodera stessa.
In questo modo, dopo il lavaggio, la fodera potra essere restituita
all'utente giusto.

Pulizia della base in schiuma:

1. Rimuovere la fodera esterna dalla base in schiuma e strofinare
delicatamente la base con un panno umido. Non utilizzare
sapone. Non immergere in acqua. Passare la base in schiuma
con un panno pulito,

2. Prima di riapplicare la fodera, lasciarla asciugare
completamente all’aria aperta.

3. Pulizia degli inserti in fluido:
a. Rimuovere la fodera dalla base in schiuma.

b. Rimuovere gli inserti in fluido e pulirli con acqua calda e
sapone.

Passare la base in schiuma con un panno pulito,

d. Riposizionare gli inserti in fluido e riapplicare la fodera alla
base in schiuma.

13

NOTA: Assicurarsi che la parte posteriore della fodera combaci
con la parte posteriore della base in schiuma.

4. Pulizia degli accessori:

a. Per la pulizia degli accessori rimuovere, se necessario, la
fodera dalla base in schiuma e gli inserti in fluido.

b. Rimuovere gli accessori da pulire. Strofinare con acqua
tiepida e sapone.

c. Passare la base in schiuma con un panno pulito,

d. Dopo averli puliti, riassemblare gli accessori e riposizionare
gli inserti in fluido e, infine, riapplicare la fodera alla base in
schiuma.

NOTA: Assicurarsi che la parte posteriore della fodera combaci
con la parte posteriore della base in schiuma.

ASSEMBLAGGIO DEL CUSCINO J2 E/O J2 DC DOPO
LA PULIZIA

Attenersi alle istruzioni per la pulizia e la manutenzione riportate
nella sezione precedente, quindi riassemblare il cuscino come
descritto di seguito:

1. Applicare l'inserto in fluido sulla base in schiuma.

2. Fissarlo prima alle tre fasce posteriori di Velcro® e,
successivamente, alle due fasce di Velcro® anteriori.

3. Le pieghe della parte posteriore dell'inserto provocheranno
automaticamente il raggrinzimento dell'inserto in fluido.

4. Gliinserti in fluido dovrebbero sempre presentare molte
grinze.

5. Questa condizione riduce in modo ottimale il livello di
pressione e contribuisce a ridurre le lesioni da decubito poiché
consente all'inserto di adattarsi alle prominenze ossee.

Misure igieniche prima di consegnare il prodotto a un nuovo
utente

Il cuscino JAY pud essere assegnato a un nuovo utente. La
possibilita che venga utilizzato da un altro utente dipende in
gran parte dal modo in cui il cuscino & stato precedentemente
usato. Prima di consegnare il prodotto a un nuovo utente, &
indispensabile ripulire completamente il cuscino attenendosi alle
direttive delle autorita locali (vedere la sezione “Manutenzione

e pulizia”). Quando si assegna il cuscino a un nuovo utente si
raccomanda vivamente di sostituire la fodera.

CONDIZIONI PER UN CORRETTO IMMAGAZZINAGGIO
Immagazzinare i prodotti in un luogo asciutto, con umidita
relativa dal 20 al 75%.

* In caso di immagazzinaggio per periodi di tempo prolungati
non lasciare il prodotto esposto alla luce diretta del sole e alla
polvere.

* Lontano da fonti dirette di calore e a una temperatura
compresa tra 5 °C e 40 °C.

+ Sistemare e impilare i prodotti imballati seguendo le
indicazioni delle frecce “This Side Up” (“Alto”) riportate sulla
confezione.

* Se una confezione ¢é alta e stretta e, pertanto, potenzialmente
instabile, accertarsi che sia fissata adeguatamente al pallet o
alla rastrelliera per evitare che possa cadere.

* Quando la confezione riporta I'avvertenza “Do not stack” (Non
impilare) non depositare oggetti sopra i prodotti imballati.

*  Non riporre mai il prodotto all’aperto, in luoghi soggetti a
intemperie.
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Procedure di pulizia approvate per i cuscini JAY

Prodotto

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Fodera esterna (Microclima ed elastica)

(1). Lavaggio in lavatrice
a70°C

7

3)
3)

7

T,

70

3)

o)

70

E
3)

70

Fodera interna (Per incontinenza)

(2). Lavaggio in lavatrice
a 60°C

6

g
g

6

X9,

6

g

X9,

60

g

6

Fodera interna

é o
v

(3). Disinfettare N/A N/A N/A N/A N/A b N/A N/A
con spray

0 con panno . w‘:‘_’}p

disinfettante, .

lavare con %

acqua a 60 °C

Interno del cuscino (base in schiuma)

(4). Autoclave a vapore

fino a 105 °C (1) o o

Disinfezione
a spray

D

L= A

=

v
;
;
g

J= %

(5). Disinfezione
per immersione

i

(<]

o

Paa

Elementi del cuscino
Inserto ad aria & &
N/A ﬁ N/A N/A N/A N/A N/A N/A ] ﬁ
r 5 : L)
S T
Elementi per il & g g &
posizionamento Rine ! ! Rine
N/A g 3 fa N/A N/A L N/A N/A iy
TS| T asg s
Inserto in fluido 5 g g g 5
N/A ‘ﬁ N/A N/A N/A ' ‘ﬁ

Ly

sull'aspetto funzionale.

[ S F N RINEN

. A bassa temperatura (< 30°C)

. Temperatura max. raccomandata: 70° C.
. Temperatura max. raccomandata: 60° C.
Le fodere interne di Xtreme Active e di Balance possono essere lavate a 60° C, oppure pud essere usato un disinfettante a spruzzo. Se lavate a 60 °C potrebbero scolorirsi, ma questo non influira

. Un’autoclave & una macchina per la sterilizzazione a vapore sotto pressione.

. N/A (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento

La garanzia del prodotto non si applica a prodotti danneggiati a causa della mancata osservanza di queste istruzioni di pulizia o dell'uso di composti detergenti non adeguati.

Disinfettanti raccomandati

Soluzioni contenenti: Soluzione a base di alcol al 70%, soluzione a base di cloro allo 0,1% (sciacquare sempre con acqua pulita). Fare riferimento alle istruzioni per la pulizia riportate in questo manuale

J2&J2DC
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GARANZIA LIMITATA DI 24 MESI

Ogni cuscino J2 e J2 DC ¢ stato attentamente verificato
e testato per assicurarne le migliori prestazioni. Ogni
cuscino J2 e J2 DC & garantito contro difetti di materiali
e di manodopera per un periodo di 24 mesi dalla data
dell’acquisto, sempre che sia stato utilizzato in condizioni
normali. Qualora si dovesse riscontrare un difetto di
materiale o di fabbricazione nei 24 mesi successivi alla
data di acquisto originale, Sunrise Medical effettuera,

a propria discrezione, la riparazione o la sostituzione
gratuita. La presente garanzia non copre forature, strappi
o bruciature, né la fodera del cuscino.

La fodera rimovibile & garantita priva di difetti di
materiale e di fabbricazione per un periodo di sei (6)
mesi dalla data di acquisto, in condizioni di utilizzo
normale. Qualora si dovesse riscontrare un difetto di
materiale o di fabbricazione nei sei (6) mesi successivi
alla data di acquisto originale, Sunrise Medical effettuera,
a propria discrezione, la riparazione o la sostituzione
gratuita.

| reclami e le riparazioni saranno gestiti da un rivenditore
autorizzato. A eccezione delle garanzie espressamente
richiamate in questo documento, sono escluse tutte

le altre garanzie, comprese le garanzie implicite di
commerciabilita e le garanzie di idoneita per scopi
specifici.

APPENDICE AL MANUALE DI MANUTENZIONE E
ALLA GARANZIA

Consultare il terapista o il tecnico ortopedico per la
I'installazione e l'uso corretto e leggere attentamente le
seguenti informazioni:

* Con il tempo il volume del fluido in questo cuscino pud
diminuire.

+ La perdita di volume puo provocare un affondamento
eccessivo del cuscino.

+ Una volta al mese, durante le normali operazioni di
pulizia e di controllo, verificare che non si sia verificato
un affondamento eccessivo (leggere attentamente
le istruzioni nel presente manuale) e che il fluido sia
uniformemente distribuito. Se il fluido & piu denso in un
punto, rimodellare con le mani il cuscino per riportarlo
alla sua consistenza originale.

+ Se si e verificato un affondamento eccessivo,
interromperne l'uso e rivolgersi al medico o al terapista.
Per ulteriore assistenza, rivolgersi al Servizio Clienti di
Sunrise Medical.

Modello

JAY J2 / JAY J2 DC

Codice articolo*

Per tutte le altre larghezze e profondita della seduta disponibili fare riferimento alla
scheda d’ordine.

Peso del cuscino pronto all'uso (Kg)**

J2: 2 kg 1J2 DC: 2,20 kg

Rivestimento antiscivolo

Si, sulla parte inferiore della fodera esterna

Materiale della fodera esterna Poliestere
Materiale dell’inserto Film di poliuretano Dureflex con fluido con olio vegetale
Materiale della fodera interna N/A

Materiale della base in schiuma

Schiuma polietilenica (PE)

Densita della schiuma

32 e 64 kg/m3

Resistenza alla compressione

N/A

Portata minima (Kg)

Nessuna portata minima

Portata massima (Kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Dimensioni del cuscino pronto all’uso*

J2: Larghezza seduta 320 a 600 mm, profondita seduta 380 a 500 mm, altezza 70
mm circa / J2 DC: Larghezza seduta da 360 a 610 mm, profondita seduta da 360 a
510 mm, altezza 100 mm circa.

* Per la disponibilita completa di misure (larghezza seduta — profondita seduta) e di altri componenti fare riferimento alla scheda
d’ordine del prodotto. Le parti incluse nella confezione del prodotto possono variare sulla base delle valutazioni cliniche e della
prescrizione del medico

** Dati basati su una configurazione media.

N/A: (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento

J2&J2DC 39 XT2105I Rev. J



Nome del : CAMPIONE
Tipo: prodotto/codice ﬁ, xxoexexs | Data d'. _— e e o = =
articolo produzione
LoT LOTTO: indicato| ~ Codice | . . .. o g
da Julian Date articolo odice articolo -
JAY Part Code: |
o s ) |
Questo simbolo T
H I;:;%T:zza M D significa Dispositivo
XXX mm Medico
5’_5\ Profondita della Indirizzo del
v seduta produttore
= Rappresentante
af  |Poraa [EC [REP| | Autorizzato
XXX kg Europeo
Responsabile di Assembled in Mexico
c € Marchio CE RP riferimento nel UK
K] RP || derimerton AR S CELAT
Cover Materials
Indirizzo
EE Marchio UKCA CH |REP del rappresentante
in Svizzera THIS SIDE DOWN
1ISO 7010-M002
Leggere il Consultare le Indifizzo lml
manuale d'uso! EE istruzioni per .
(Icona blu) I'uso dellimportatore ‘ BACK ‘ 248676 Rev [

Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL ¢ certificato secondo gli standard
EN I1SO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL é certificata ISO 13485 a garanzia della qualita dei nostri

prodotti in ogni fase del processo, dalla ricerca e sviluppo sino alla produzione.

Questo dispositivo & conforme ai requisiti previsti dai Regolamenti UE e del
Regno Unito. Le opzioni e gli accessori sono disponibili pagando un sovrap-
prezzo.

Indicazioni

Le diverse varianti del cuscino, cosi come i componenti per il posizionamento
che assicurano una migliore postura e una migliore protezione della pelle,
sono stati tutti sviluppati in base alle esigenze e alle indicazioni degli utenti;
questo significa che possono essere utilizzati da vari tipi di utente con diverse
esigenze di posizionamento e di protezione della pelle[R7-R14] :

- Lesioni del midollo spinale - Sclerosi multipla

- Patologie neurologiche (emiplegia, malattia di Parkinson)

- Difetti/Deformita degli arti inferiori - Contratture articolari

- Amputazione - Tetraplegia

Controindicazioni

Non utilizzare un cuscino per carrozzina nel caso in cui dovessero verificarsi
[R3, R4]:

- Arrossamenti in corrispondenza delle aree di contatto con la pelle

- Affondamento completo nellinserto in fluido JAY

- Sviluppo di piaghe da decubito

NOTA: Avvertenza generale per I'utente. La mancata osservanza di queste
istruzioni potrebbe causare lesioni fisiche, danneggiare il dispositivo o
I'ambiente!

Nota per I'utente e/o il paziente: in caso di incidente grave riconducibile all’'uso
di questo dispositivo inviarne comunicazione al fabbricante e alle Autorita
competenti dello Stato di residenza dell’'utente e/o del paziente.

]

Personalizzazioni B4Me

Per garantire il corretto funzionamento del prodotto personalizzato B4Me,
Sunrise Medical raccomanda vivamente di leggere con attenzione, prima del
primo utilizzo, tutte le istruzioni ricevute con il prodotto B4Me. Sunrise Medical
raccomanda inoltre di conservare in modo sicuro le istruzioni ricevute, per
eventuale riferimento futuro.

In quanto fabbricante, SUNRISE MEDICAL dichiara che questo
prodotto € conforme a quanto previsto dal Regolamento sui
Dispositivi Medici (2017/745).

Combinazione di piu dispositivi medici

Questo dispositivo medico pud essere utilizzato in combinazione con altri
dispositivi medici o altri prodotti. Informazioni sul possibile utilizzo di piu
dispositivi in combinazione sono disponibili sul sito

www.SunriseMedical.it. Tutte le combinazioni elencate sono state approvate
per soddisfare i Requisiti Generali di Sicurezza e Prestazioni, Sezione 14.1
del Regolamento Dispositivi Medici 2017/745. Sul sito www.SunriseMedical.it
sono disponibili le informazioni relative alle combinazioni possibili.
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OPMERKING:

Controleer of het product niet beschadigd is tijdens
transport. Indien er schade is, gebruik het product dan
NIET. Neem contact op met Sunrise Medical of uw
leverancier voor verdere instructies.

Sunrise Medical adviseert een medisch deskundige,
zoals een arts, therapeut of revalidatiedeskundige

die gespecialiseerd is in zitten en positionering te
raadplegen, om te bepalen of een J2 & J2 DC kussen
geschikt is.

Kussens moeten uitsluitend worden aangebracht door:

* Een erkende Sunrise Medical leverancier.

+ Een gekwalificeerde medische zorgverlener die een
toepasselijke training heeft doorlopen via Sunrise
Medical of een door Sunrise Medical erkende
leverancier.

AALGEMENE WAARSCHUWINGEN!

* Voordat dit kussen wordt gebruikt, moet u, en iedere
persoon die u helpt, deze handleiding in zijn geheel
doorlezen. Zorg ervoor dat u alle instructies opvolgt.
Lees de waarschuwingen vaak door, zodat ze
vanzelfsprekend voor u zijn.

* Installeer dit product NIET voordat u eerst de
gebruikershandleiding hebt gelezen en goed hebt
begrepen. Indien u de instructies, waarschuwingen
of adviezen niet goed begrijpt, neem dan contact op
met een gekwalificeerde clinicus of leverancier om
letsel of schade te voorkomen.

* De Velcro® haak en lus mogen niet langdurig met
vocht in contact komen. Hierdoor kan de kleefkracht
verminderen wat kan leiden tot het niet-functioneren
van het klittenband.

INLEIDING

Het J2 kussen is een rolstoelkussen dat helpt het bekken

en de torso van de rolstoelgebruiker te stabiliseren;
hierdoor wordt het lichaam van de rolstoelgebruiker
tijdens het zitten correct gepositioneerd.

De J2 en J2DC kussens zijn ontworpen om
met minimaal onderhoud veel drukverlaging en
ondersteuning te bieden.

Lees voor gebruik eerst deze gebruiksaanwijzing goed
door, zodat u het kussen op de juiste wijze gebruikt.
Bewaar de gebruiksaanwijzing goed, zodat u hem later
opnieuw kunt raadplegen.

De verwachte levensduur van het product is vijf jaar.

Max. gebruikersgewicht:
e J2=175kg
e J2DC =150kg

Woord Betekenis

De gebruiker wordt geattendeerd

A op de kans op ernstig letsel of

GEVAAR! overlijden indien het advies niet
wordt opgevolgd.

A De gebruiker wordt geattendeerd
op de kans op letsel indien het

WAARSCHUWING! | advies niet wordt opgevolgd.

De gebruiker wordt geattendeerd

A op de kans op schade aan de
OPGELET! apparatuur indien het advies niet
wordt opgevolgd.
OPMERKING: Algemeen advies of Dbeste
gebruik
Verwijzing naar aanvullende
documentatie

A WAARSCHUWING

Door het aanbrengen van een kussen op de rolstoel,
kan het zwaartepunt van de rolstoel veranderen.
Hierdoor bestaat de kans dat de rolstoel achterover
kantelt, wat tot letsel kan leiden. Beoordeel altijd of het
nodig is anti-tip of aangepaste beugels voor mensen
met een amputatie aan te brengen om daarmee de
stabiliteit te vergroten.

Voordat u langdurig gebruik maakt van een bepaald
kussen, moet het kussen gedurende een aantal uur
worden uitgeprobeerd. Hierbij dient een medische
professional uw huid te inspecteren en erop toe te
zien dat zich geen rode drukplekken ontwikkelen. Ook
moet u zelf geregeld controleren of uw huid niet rood
wordt. Een rode huid is een klinische indicatie dat

er afbraak van weefsel plaatsvindt. Als uw huid rood
wordt, moet u het gebruik van het betreffende kussen
ogenblikkelijk stoppen en contact opnemen met uw
dokter of therapeut.

De J2 & J2 DC kussens zijn ontworpen om decubitus
te helpen voorkomen. Geen enkel kussen kan echter
de druk die ontstaat door langdurig zitten, volledig
teniet doen of doorzitplekken voorkomen.

A WAARSCHUWING

.

Bewaar het kussen niet bij temperaturen beneden 5°
C. Laat het kussen voor gebruik op kamertemperatuur
komen. Wanneer u langdurig op zeer koude of zeer
warme oppervlaktes zit, kan dit tot huidbeschadigingen
leiden.

Vermijd scherpe voorwerpen of blootstelling aan
vrieskou, direct zonlicht, overmatige hitte of open vuur.
BELEMMERINGEN: Plaats GEEN belemmerende
voorwerpen tussen de gebruiker en het kussen; dit
vermindert de effectiviteit van het product.
PLAATSING VAN KUSSEN EN HOES: Het product
moet met de juiste kant naar boven worden gebruikt.
Indien de hoes niet correct is aangebracht, of indien
de hoes de verkeerde maat is, kan dit de voordelen
van het kussen verminderen of zelfs helemaal te niet
doen.
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HET AANBRENGEN VAN HET J2 KUSSEN (ZONDER
DAT DE GEBRUIKER IN DE ROLSTOEL ZIT)

Plaats het kussen in de stoel met de diverse labels naar
de achterkant van de rolstoel. Aan de rechterkant van het
kussen moet u het productlabel kunnen zien.

OPMERKING:
Wij adviseren een stevige basis te gebruiken, zoals een
Jay Adjustable Solid Seat of een Solid Seat Insert.

Als u een in diepte verstelbare rugleuning gebruikt, zoals
de Jay 3 Back, zorg er dan voor dat het achterste deel
van het kussen tegen de rugbuizen wordt geplaatst.

Als er een vaste rugleuning wordt gebruikt, zoals
bijvoorbeeld een JAY®J2 Back, dient u de achterste
hoekjes van het kussen tot maximaal 25 - 50 mm (1” - 2”)
in te snijden (zie de lijnen op de basis) om de zitdiepte te
bepalen.

Nu kunt u het kussen naar achteren schuiven, tussen de
rugbuizen door, totdat u de juiste zitdiepte bereikt heeft.

HET AANBRENGEN VAN HET J2 KUSSEN (ALS DE
GEBRUIKER IN DE ROLSTOEL ZIT)

Laat de rolstoelgebruiker op het kussen gaan zitten, en
pas de beensteunen zodanig aan dat het zitvlak goed
achter in de stoel in het contourgedeelte wordt geplaatst,
en de bovenbenen comfortabel op het kussen rusten.

Om een optimale drukverlichting te bereiken,

moeten de voetsteunen op de juiste hoogte worden
ingesteld, zodat de bovenbenen goede ondersteuning
krijgen op de voorzijde van het kussen.

De lengte van het kussen moet zodanig zijn dat de
afstand tussen het kussen en de achterzijde van de knie
25-50 mm (17 - 2”) is.

Tijdens het passen dienen de volgende vragen te worden
gesteld:

* Zijn de heupen op gelijke hoogte?
* Zijn de benen goed gepositioneerd?
» Zit de gebruiker comfortabel?

Als een van deze vragen met 'nee' wordt beantwoord,
raadpleeg dan uw arts of therapeut.

OPMERKING:

+ De juiste afstelling van de voetsteunen verbetert het
zitcomfort.

*  Gebruik de breedte van de zitting van de rolstoel
niet als richtlijn om te bepalen wat de juiste breedte
van het kussen moet zijn. Een niet goed passend
kussen kan zeer nadelig zijn voor de prestatie van het
drukverdelend kussen en de ondersteuning van het
lichaam.

JAY® J2 EN J2 DC KUSSEN

Het J2 kussen is ontworpen om met een minimaal
onderhoud de optimale drukverlaging en ondersteuning te
bieden.

Het J2 Deep Contour kussen is de nieuwste aanwinst in
het aanbod van J2 kussens. Het J2 Deep Contour kussen
werd ontwikkeld voor artsen om te gebruiken bij patiénten
met een zeer hoog risico op doorzitplekken.

Het J2 Deep Contour kussen is a onderhoudsvrij kussen,
ontworpen met gebruiksgemak voor ogen, en biedt
superieure huidbescherming, optimale drukverbetering en
stabiliteit.

Onderdelen van het J2 kussen
Fig. 1.0, Jay Flow fluid pad

Fig. 2.0, Gevormde Schuimbasis met Velcro klittenband
strips.

-
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AANBRENGEN VAN HET J2 DEEP CONTOUR (DC) KUSSEN ONDERDELEN VAN HET J2 DC KUSSEN

A WAARSCHUWING:

. Lees het hoofdstuk betreffende 'Waarschuwingen' aan het begin van dit
document.

Kies het kussen dat past bij uw heupbreedte wanneer u zit. De lengte van het
kussen moet zodanig zijn dat de afstand tussen het kussen en de achterzijde
van de knie 25 - 50 mm (1” - 2”) is. Plaats het kussen tegen de achterzijde
van de rolstoel waarbij de etiketten en het fluidpad naar de achterzijde worden
gericht. Wanneer de maat correct is, rusten uw heupen tegen de achterzijde
van de stoel. Uw zitbeenderen moeten zich in het midden van het Jay Flow™
Fluid gelpad bevinden (fig.4.0), in de uitsparing van het kussen (Fig. 5.0).

Goede aanpassing van de voetsteunen kan voor een verbetering van het Fig.4.0
zitcomfort zorgen en draagt bij aan het verlagen van de hoogste druk tijdens
het gebruik van de rolstoel. Pas de voetsteunen zodanig aan dat uw benen
stevig maar gemakkelijk op het kussen rusten.

OPMERKING: Gebruik de breedte van de zitting van de rolstoel niet als richtlijn
om te bepalen wat de juiste breedte van het kussen moet zijn. Een niet goed
passend kussen kan zeer nadelig zijn voor de prestatie van een drukverdelend

kussen en de ondersteuning van het lichaam.

A oPGELET:

*  Vermijd het gebruik van het kussen op een te ver uitgerekte zitting.
Uitgerekte stoelbekleding geeft onvoldoende ondersteuning aan het
kussen, wat tot onjuiste positionering kan leiden.

*  Vervang uitgerekte bekleding of koop de J2 Deep Contour Solid Seat
Insert, of bestel het J2 Deep Contour kussen in combinatie met de Solid
Seat. De optie Solid Seat is bevestigd aan het kussen en vormt één
geheel, waarmee de bekleding van de rolstoelzitting wordt vervangen
(Fig. 3.0).

*  Vermijd het gebruik van een te ver uitgerekte stoelbekleding. Uitgerekte
bekleding van de rugleuning geeft onvoldoende ondersteuning aan het
kussen, wat tot onjuiste positionering kan leiden.

*  Vervang uitgerekte bekleding van de rugleuning of koop een product van
Sunrise dat geschikt is voor u. Neem contact op met een geautoriseerde

leverancier voor een gratis demonstratie van deze producten.

CONTROLE OP VERVORMING (BOTTOMING OUT), J2 J2
DC. (FIG. 6.0)

Bij een J2 J2 DC kussen kan ‘bottoming out’ ontstaan wanneer de fluid van
onder uw zitknobbels wordt weggeduwd, waardoor u op de schuimbasis komt
te zitten. Dit kan soms gebeuren bij hele magere mensen, mensen die een
kantelbare rolstoel gebruiken, mensen die in elkaar gezakt zitten, of wanneer
het kussen dat wordt gebruikt, te breed is. Wanneer deze vervorming ontstaat,
wordt de druk op de zitknobbels en het stuitbeen vergroot, waardoor het risico
op huidafbraak wordt vergroot.

Om te controleren of er bij uw kussen sprake is van ‘bottoming out’, doet u

het volgende: ga gedurende minimaal twee minuten op het kussen zonder
hoes zitten. Kom uit de rolstoel en van het kussen af (of laat iemand u hierbij
helpen), waarbij u probeert het kussen zo te laten zoals het is. Druk in de
holtes in de pad waar de afdrukken van uw zitknobbels en staartbeen zichtbaar
zijn. U zou minstens door 10 mm (1/2”) fluid moeten duwen voordat u de
stevige basis van het kussen voelt.

Als het kussen zich in de juiste positie bevindt, de voetsteunen op de juiste
maat zijn afgesteld en er niet minstens 10 mm fluid aanwezig is, is er sprake
van ‘bottoming-out’ van het kussen en moet het niet meer worden gebruikt.

Als er sprake is van ‘bottoming-out’, gebruik het kussen dan niet langer en
maak een afspraak met uw arts/zorgverlener. ‘Bottoming out’ (vervorming)
wordt doorgaans gemakkelijk verholpen door een extra vullingen te gebruiken
(onderdeel #F119). Neem contact op met uw plaatselijke erkende dealer om na
te gaan of deze oplossing voor u geschikt is.

OPMERKING: We adviseren een JAY® Adjustable Solid Seat te gebruiken in
uw rolstoel in plaats van de gebruikelijke bekleding, of een J2 Solid Seat Insert
in aanvulling op uw bekleding. Hierdoor worden de prestaties van uw J2 J2 DC

kussen geoptimaliseerd en het helpt u een betere positie te krijgen.

A waarscHUWING: © Fuicpaa.

Wanneer het Pressure Relief Pad onvoldoende wordt gecontroleerd op . .

‘bottoming out’, kan dit leiden tot roodheid of decubitus. e Schuimbasis.

Max. gebruikersgewicht: . . .

. J% =175 kgg e Diepte van de fluid minimaal 10 mm.

e J2DC =150 kg
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HET AANPASSEN VAN EEN DRUKVERDELEND
KUSSEN

1.

Kies een kussen dat overeenkomt met uw heupbreedte
wanneer u zit.

. De lengte van het kussen moet zodanig zijn dat het

kussen 25 mm - 50 mm (1” - 2”) van de achterzijde van
de knie af is.

Plaats het kussen tegen de achterzijde van de
rolstoel waarbij de etiketten en de fluidpad(s) naar de
achterzijde worden gericht.

Wanneer het kussen op de juiste wijze is aangebracht,
moeten uw heupen de rugleuning van de stoel raken en
uw zitbeenknobbels moeten zich midden boven de Jay
Flow™ fluidpad(s) bevinden, in de uitsparing van het
kussen.

Goede aanpassing van de voetsteunen kan voor een
verbetering van het zitcomfort zorgen en draagt bij aan
het verlagen van de hoogste druk tijdens het gebruik
van de rolstoel.

Pas de voetsteunen zodanig aan dat uw benen stevig
maar gemakkelijk op het kussen rusten.

A oPGELET:

Gebruik de breedte van de zitting van de rolstoel niet
als richtlijn om te bepalen wat de juiste breedte van het
kussen moet zijn.

Een niet goed passend kussen kan zeer nadelig zijn
voor de prestatie van een drukverdelend kussen en de
ondersteuning van het lichaam.

Vermijd het gebruik van het kussen op een te ver
uitgerekte zitting. Uitgerekte stoelbekleding geeft
onvoldoende ondersteuning aan het kussen, wat tot
onjuiste positionering kan leiden.

Vervang uitgerekte stoelbekleding of koop de vaste
verstelbare zitting JAY Adjustable Solid Seat, of de JAY
Solid Seat insert, die geschikt is voor het kussen.

Vermijd het gebruik van een te ver uitgerekte
stoelbekleding. Uitgerekte bekleding van de rugleuning
geeft onvoldoende ondersteuning aan het kussen, wat
tot onjuiste positionering kan leiden. Vervang uitgerekte
bekleding van de rugleuning of koop een product

van Sunrise dat geschikt is voor u. Neem contact op
met een geautoriseerde leverancier voor een gratis
demonstratie van deze producten.

IN ELKAAR ZETTEN EN AANPASSEN VAN DE
SOLID SEAT

Aan de onderzijde van de Solid Seat (1) bevinden zich
tien paar gaten (3), vijf paar aan iedere zijde van de
plaat.

ledere haak heeft twee gleuven die samenvallen met
één paar gaten (Fig. 7.0 - 8.0)

1. Plaats de haken (2) zodanig op de plaat (1)
dat de installatie geen hinder ondervindt van
bevestigingsmaterialen op het frame van de
rolstoelzitting.

2. Er zijn vier haken (2).

3. Aan iedere kant moeten twee haken worden
geplaatst.

4. Plaats de sleuven van een haak (2) zodanig dat ze
over één paar gaten (2) vallen.

5. Plaats een pasring op een bout en bevestig de bout
door de sleuf in de haak en in de Solid Seat.

Er moeten twee bouten per haak worden gebruikt.
Doe dit voor alle vier de haken.

Draai de bouten nog niet aan.

© © N o

Plaats de massieve plaat op het zitframe van de
rolstoel en pas de breedte aan.

10. Draai zoveel mogelijk bouten in de haken vast
voordat u de Solid Seat van de rolstoel afhaalt
(hierdoor blijft de juiste uitlijning bewaard).

11. Verwijder de Solid Drop Seat van de rolstoel en
draai alle bouten vast om de haken goed vast te
zetten.

J2 &J2DC 44

XT2105I Rev. J



Figuur 8.0 etiketten:

1. Een sterke basis bevordert een vlak zitopperviak.

2. Vijf plaatsen om de haken te bevestigen maken
bevestiging op de meeste rolstoelframes mogelijk.

3. Met behulp van de 'Drop Hooks' (stelhaken) kan de
hoogte van de zitting vanaf de vloer gemeten, worden
veranderd. Leverbaar in de afmetingen: 12,7 mm,
25,4 mm, 38,1 mm (1/2°, 1”,1-1/2”).

4. Het kussen is voorzien van inkepingen waardoor het
tot 38,1 mm (1-1/2”) lager gesteld kan worden.

5. Door te schuiven kan iedere haak vanaf de zijkant tot
12,7 mm (1/2”) worden aangepast, waardoor kleine
verschillen in de breedte van de rolstoel mogelijk zijn.

VEILIGHEIDSHOUDERS EN STOPPERKIT VOOR
DE HAKEN

Om de bevestiging voor de gordels op de rails van uw
rolstoel te bevestigen:

6. Klik de twee haakhouders in de richting van de
achterkant van de zitrail van de rolstoel.

7. De achterste haken glijden eronder, zoals hieronder
wordt getoond. Deze haken voorkomen dat uw kussen
per ongeluk van de rolstoel los raakt.

8. Klik de haakstopper in de richting van de voorkant van
de zitrail van de rolstoel.

9. De voorste haken worden achter de stopper geplaatst
om te voorkomen dat uw kussen naar voren glijdt.

10. Houders en stoppers moeten met behulp van de
meegeleverde bouten en moeren stevig bevestigd
worden op de rails van de zitting.

11. Bevestig de bouten zodanig dat de koppen naar de
buitenkant van de rolstoel wijzen.

A OPGELET:

Er worden drie lengtes bouten meegeleverd, 8-32”.
Wanneer een bout wordt gebruikt die langer is dan de
gewenste lengte, kan dit hinder veroorzaken bij het
installeren en verwijderen van de zitting.

Gebruik de volgende maten die in de kit geleverd worden:

» 8-32 x 3/4” wanneer de stopper en/of houders op een
7/8” buis worden bevestigd.

» 8-32 x 1” wanneer de stopper en/of houders op een 1”
buis worden bevestigd.

+ 8-32 x 1-1/4” wanneer de stopper en/of houders worden
bevestigd over een 'blindmoer' geschroefde insteek op
een 1” buis worden bevestigd.

* Om het kussen te plaatsen, laat u de achterste haken
gewoon onder de hiervoor bedoelde houders glijden
en laat u de haak die aan de voorzijde hoort, achter de
haakstopper vallen.

Opmerking: Als de haakhouders of stopper niet bevestigd
kunnen worden omdat deze in de weg zitten van
bevestigingsmateriaal van uw rolstoel, is het misschien
nodig een andere plaats te kiezen voor uw beugels en

haken.
N

o $ \'G

Figuur 9.0 etiketten:

A = Gebruik haakstoppers 1/4” voor de voorste haken.
B = Gebruik haakhouders achter de achterste haken.

Lengteaanpassing:

Voor een langere zitlengte plaatst u de Solid Drop Seat 25,4
mm (1”) naar voren ten opzichte van de achterste verticale
buizen van uw rolstoel. Als de haken zich minder dan 25,4
mm (1”) van de voorzijde van de zitrails bevinden, verwijder
de voorste haken dan en plaats ze op de alternatieve plaats
hier direct achter (zie afbeelding).

Tips voor bevestiging:

Wanneer u eenmaal hebt bepaald hoe u de Solid Seat op
uw rolstoel wilt plaatsen, komt u er misschien achter dat de
haken gehinderd worden door de bevestigingsmaterialen
die specifiek zijn voor uw rolstoel. Als dat het geval is,
plaats dan de betreffende haken op een andere plek.
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EENVOUDIG ONDERHOUD EN GEMAKKELIJKE
REINIGING

Onderhoud

Door uw kussen regelmatig te reinigen en te onderhouden,
wordt de levensduur verlengd. Het wordt aanbevolen om
tildens het schoonmaken de onderdelen te inspecteren.

Controleer de hoes op overmatige slijtage.

1. Verwijder de hoes en controleer op afwijkingen (binnen- en
buitenzijde).

2. Controleer de schuimbasis op beschadiging of
kwaliteitsverlies.

Reinigen van de hoes:
Wassen

1. Verwijder de buitenhoes van de schuimbasis en sluit de
rits.

2. De hoes kan in de wasmachine gewassen worden met
warm water, hierna laten uitdruipen of op lage temperatuur
drogen in de droogmachine. Strijken is niet nodig en wordt
niet aanbevolen (volg de instructies op de reinigingstabel
en gebruik een standaard wasmiddel).

Reiniging
» Verwijder de hoes van de schuimbasis

» Spray het opperviak met een 70% alcoholoplossing of een
chlooroplossing van 0,1%.

« Laat drogen

* Veeg de oplossing helemaal weg met een vochtige, niet-
schurende doek met schoon water.

+ Laat volledig aan de lucht drogen
Advies inzake sterilisatie:

A oPGELET:

Sunrise Medical adviseert geen sterilisatieprocedures met
hoge temperaturen te gebruiken.

Als het lokale protocol sterilisatie vereist, raadpleeg dan de
tabel met instructies aan het eind van deze handleiding.
De hoes van het kussen mag gedurende 10 minuten op
80°C worden gewassen en hij mag in de droogmachine.
We adviseren echter om de kortst mogelijke tijd en de door
het plaatselijke protocol laagst toegestane temperatuur te
gebruiken.

Om de hoes na het wassen terug te plaatsen, trekt u hem
over de schuimbasis. Controleer of de achterzijde van de hoes
samenvalt met de achterzijde van de schuimbasis.

OPMERKING: Indien het kussen in een instelling wordt
gebruikt, schrijf dan de naam van de gebruiker met een
watervaste stift op het label dat aan het kussen zit. Hierdoor
komen de hoezen na het wassen bij het juiste kussen terug.

Reiniging van de schuimbasis

1. Verwijder de buitenhoes van het kussen en neem het
voorzichtig af met een vochtige doek. Gebruik geen zeep.
Niet onderdompelen in water. Afnemen met een schone
doek.

2. Laat het kussen volledig aan de lucht drogen voordat u de
hoes er weer omheen plaatst.

3. Reiniging van fluidpads:
a. Verwijder de hoes van de schuimbasis.

b. Verwijder de fluidpad(s) en neem ze af met warm water en
zeep.

c. Afnemen met een schone doek.

d. Plaats de fluidpad(s) terug en plaats de hoes terug over de
schuimbasis.

OPMERKING: Controleer of de achterzijde van de hoes samenvalt
met de achterzijde van de schuimbasis.

4. Reinigen van toebehoren:

a. Verwijder de hoes van de schuimbasis en de fluidpad(s),
als dit nodig is, om de toebehorende onderdelen te
reinigen.

b. Verwijder toebehorende onderdelen. Reinig de basis met
warm water en zeep.

c. Afnemen met een schone doek.

d. Plaats de toebehorende onderdelen en de fluidpad(s) terug
en plaats de hoes terug over de schuimbasis.

OPMERKING: Controleer of de achterzijde van de hoes
samenvalt met de achterzijde van de schuimbasis.

IN ELKAAR ZETTEN VAN HET JAY J2/J2 DC
KUSSEN NA REINIGING

Volg de aanwijzingen voor reiniging en onderhoud zoals deze
omschreven is in 'Gemakkelijk onderhoud en reiniging' en voeg het
kussen weer samen volgens onderstaande gebruiksaanwijzing:

1. Bevestig het fluidpad aan de schuimbasis.

2. Bevestig eerst de drie Velcro® klittenbanden aan de
achterzijde en vervolgens de twee Velcro® klittenbanden aan
de voorzijde.

3. De plooien aan de achterzijde van het fluidpad zorgen ervoor
dat het automatisch rimpelt.

4. Het fluidpad moet veel rimpels hebben.

5. Hierdoor wordt de drukvermindering gemaximaliseerd en het
helpt wrijving te verminderen doordat het fluidpad zich beter
kan vormen naar de botten.

HYGIENEMAATREGELEN BIlJ HERGEBRUIK

Dit JAY kussen is ontworpen om opnieuw te worden gebruikt. De
mate waarin het kan worden hergebruikt, hangt sterk af van de
wijze waarop het kussen eerder werd gebruikt. Het is essentieel
dat het kussen voor hergebruik op de juiste wijze volgens lokale
wet- en regelgeving wordt gereinigd (zie hoofdstuk "Gemakkelijk
onderhoud en eenvoudige reiniging”). Het wordt sterk aanbevolen
de hoes te vervangen als het kussen wordt hergebruikt.

VOORWAARDEN VOOR VEILIGE OPSLAG
Producten moeten droog worden opgeslagen met een
relatieve vochtigheid tussen 20 - 75%.

*  Bescherm het product tegen direct zonlicht en stof indien het
voor langere tijd wordt opgeslagen.

* Niet in de nabijheid van een directe warmtebron plaatsen en
opslaan tussen 5 °C (40 °F) en 40 °C (104 °F).

*  Houd bij het plaatsen en stapelen van verpakte producten
rekening met de pijlen en tekst "this side up" (“deze kant
boven”).

Als er sprake is van een hoog en smal pakket, waardoor dit
mogelijk instabiel is, zorg er dan voor dat het goed op de
pallet of in de stellage wordt neergezet, zodat het niet kan
vallen.

»  Stapel niets op de verpakte producten wanneer de aanduiding
"niet stapelen” op de verpakking wordt vermeld.

*  Het product mag nooit buiten worden opgeslagen en aan de
elementen worden blootgesteld.
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Goedgekeurde reinigingsprocedures voor JAY kussens

Product

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Buitenhoes (Microclimatic en Stretch)

(1). Natte reiniging 70°C

70

70

3)

T,

o)

70

3)
5
&)
3)

70

70

70

Buitenhoes (Incontinentie

(2). Natte reiniging 60°C

60

-
&

/| &/

Y9,

9,

60

g
g
g

60

6

Binnenhoes

(3). Sprayen en
afnemen met
desinfecterend middel of
natte reiniging op 60° C

NVT.

NVT. NVT.

NVT.

NVT.

NVT.

NVT.

2

Kern van het kussen (schuimbasis)

(4). Stoomautoclaaf
tot maximaal 105 °C (1)

Sprayen en afnemen_
desinfecteren ﬁ

=

(5). Desinfecteren door
onderdompeling 7]

I
e

Kussenonderdelen

Luchtelement

"y "y
NVT. ﬂ NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. ﬂ
L L=y
s s
Positioneringselementen § g 5 §
iy [
NVT. A . 7 ﬁ : NVT. NVT. ; m : NVT. NVT. S
Fluidpad 5 . : . 5
"y (1)
NVT. i . NVT. NVT. , NVT. . i
1. 70 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
2. 60 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
3. De Xtreme Active en Balance binnenhoezen kunnen op 60°C worden gewassen of worden gereinigd door middel van sprayen en afnemen met desinfecterend middel. Bij wassen op 60°C kan verkleuring
optreden, maar de functionaliteit van de hoezen vermindert niet.
4. Een autoclaaf is een zelfvergrendelende machine die steriliseert door middel van stoom onder druk.
5. Op lage temperatuur (< 30°C)
6. NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.

De productgarantie is niet van toepassing op producten die zijn beschadigd door niet-nakoming van deze reinigingsinstructies of het gebruik van onjuiste reinigingssamenstellingen.

Aanbevolen desinfecterende middelen

Oplossingen bevattend: Alcoholoplossing van 70%, chlooroplossing van 0,1% (moet altijd worden afgespoeld met schoon water). Zie de reinigingsinstructies in deze gebruikershandleiding
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BEPERKTE GARANTIE VAN 24 MAANDEN AANVULLING OP GARANTIEBEPALINGEN
HANDLEIDING GEBRUIK EN ONDERHOUD
Elk J2 & J2 DC kussen wordt zorgvuldig gecontroleerd
en getest om te zorgen voor optimale prestaties. leder
J2 & J2 DC kussen is gegarandeerd vrij van defecten

in materialen en vervaardiging voor een periode van

Raadpleeg uw medische professional met betrekking tot
het aanpassen en gebruik van dit materiaal en lees de
onderstaande informatie aandachtig door:

24 maanden, beginnend op de dag van aankoop, op
voorwaarde dat het kussen op normale wijze wordt
gebruikt. Mocht zich onverhoopt toch een materiaal-

of fabricagefout voordoen binnen 24 maanden na de
oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen
naar keuze van Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd
of vervangen. Deze garantie is niet van toepassing

op gaten, slijtage of brandplekken en is evenmin van
toepassing op de verwijderbare hoes.

De verwijderbare hoes is gegarandeerd vrij van
materiaal- en fabricagefouten voor een termijn van zes
(6) maanden, vanaf de datum van aankoop, bij normaal
gebruik. Mocht zich onverhoopt toch een materiaal- of
fabricagefout voordoen binnen zes (6) maanden na de
oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen
naar keuze van Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd
of vervangen.

Vorderingen en reparaties moeten door de
dichtstbijzijnde erkende dealer worden afgehandeld.
Met uitzondering van de expliciete garanties die hierbij
worden gesteld, zijn alle overige garanties, inclusief

de garantie dat het product geschikt is voor het doel
waarvoor het wordt aangeschaft, uitgesloten.

De fluid in dit kussen kan in verloop der tijd volume
verliezen.

Verlies van volume in dit kussen kan leiden tot
'bottoming-out' van het kussen.

Controleer maandelijks, tijdens de routineschoonmaak
en -controle, of er sprake is van 'bottoming-out' (zie de
aanwijzigingen bij 'Hoe controleert u of er sprake is van
'bottoming-out” in de gebruikershandleiding. Controleer
ook of de fluid onregelmatig verspreid is. Indien de fluid
op een bepaalde plaats harder is, kneed het dan terug
tot zijn oorspronkelijke vorm.

Als het kussen vervormd is, waarbij duidelijk een holte
zichtbaar is, stop dan het gebruik van het kussen en
neem contact op met uw medische professional. Indien
u assistentie nodig hebt, neem dan contact op met de
klantenservice van Sunrise Medical.

Model JAY J2/ JAY J2 DC

Artikelnummer*

Zie het bestelformulier voor informatie over alle beschikbare verschillende
zitbreedtes en -dieptes

Gewicht in gebruiksklare uitvoering (kg)** | J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

Antisliplaag

Ja, op de onderkant van de buitenhoes

Materiaal buitenhoes Polyester

Materiaal insert

Dureflex polyurethaanfolie gevuld met vloeistof op basis van plantaardige olie

Materiaal binnenhoes NVT

Materiaal schuimbasis

Polyethyleenschuim (PE-schuim)

Dichtheid schuim

32 en 64 kg/m3

Compressiehardheid NVT.

Min. gebruikersgewicht (kg)

Geen minimaal gebruikersgewicht

Max. gebruikersgewicht (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Afmetingen in gebruiksklare uitvoering*

100 mm.

J2: Zitbreedte 320 tot 600 mm, zitdiepte 380 tot 500 mm, hoogte: ongeveer 70 mm
/ J2 DC: Zitbreedte 360 tot 610 mm, zitdiepte 360 tot 510 mm, hoogte: ongeveer

*Voor het volledige overzicht van maten (zitbreedte en -diepte), en overige onderdelen, verwijzen wij naar het bestelformulier van
het product. De omvang van de productlevering varieert afhankelijk van de klinische beoordeling en het voorschrift van een arts.

**Gegevens gebaseerd op een gemiddelde configuratie

NVT: NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.
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Adres van de
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76 Rev (

Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is gecertificeerd en voldoet
aan de EN ISO 13485 en ISO 14001 normen.

SUNRISE MEDICAL heeft het ISO 13485 certificaat toegekend gekregen, een
bewijs van de kwaliteit van onze processen in elk stadium, vanaf het onder-
zoek en de ontwikkeling tot de productie. Dit product voldoet aan de vereisten
in overeenstemming met Europese en Britse richtlijnen. Getoonde opties en
accessoires zijn tegen betaling verkrijgbaar.

Indicaties

Dankzij de verschillende opties en positioneringscomponenten voor hogere po-
sitionering en huidbescherming, kan het kussen door een reeks gebruikers met
verschillende positionerings- en huidbeschermingsbehoeften worden gebruikt,
zoals bij[R7-R14]:

- Dwarslaesies - Multiple sclerose

- Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson)

- Disfunctioneren of misvorming van extremiteiten - Gewrichtscontractuur

- Amputatie - Tetraplegie

Contra-indicaties

Het rolstoelkussen mag niet worden gebruikt bij: [R3, R4]:

- Roodheid van de huid daar waar kussen en huid contact maken
- Bottoming out in de JAY Fluid pad

- Decubitus

OPMERKING: Algemeen advies voor gebruikers. Wanneer deze instructies
niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot fysiek letsel, schade aan het product
of schade aan de omgeving!

Mededeling aan de gebruiker en/of patiént: wanneer dit product betrokken

was bij een ernstig incident, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en
de bevoegde autoriteit van de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is

gevestigd.

SUNRISE MEDICAL verklaart als fabrikant dat dit product voldoet
C € aan de EU-verordening Medische hulpmiddelen (Medical Device
Regulation, MDR) (2017/745).

Built-4-Me speciale aanpassingen

Sunrise Medical adviseert nadrukkelijk alle bij uw Built-4-Me product
meegeleverde gebruikersinformatie zorgvuldig door te lezen voordat u het
product voor het eerst gebruikt. Alleen wanneer u de gebruiksaanwijzingen
volledig hebt doorgelezen en begrijpt, bent u ervan verzekerd dat het Built-
4-Me product functioneert en presteert zoals de fabrikant dit heeft bedoeld.
Sunrise Medical adviseert tevens de gebruikersinformatie na het lezen niet
weg te gooien, maar het veilig op te bergen, zodat u de informatie later nog
eens kunt doornemen.

Combinaties van medische hulpmiddelen

Het is eventueel mogelijk om dit medische hulpmiddel met één of meerdere
andere medische hulpmiddelen of een ander product te combineren. Kijk voor
informatie over mogelijke combinaties op www.SunriseMedical.nl Alle op de
lijst vermelde combinaties zijn gevalideerd om te voldoen aan de Algemene
veiligheids- en prestatievereisten, Artikel 14.1 van de MDR - Verordening voor
Medische hulpmiddelen (2017/745).

Richtlijnen voor de combinatie, zoals de bevestiging, vindt u op
www.SunriseMedical.nl

J2&J2DC
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NOTA:

Compruebe que ninguna pieza se haya dafiado durante
el transporte. En caso de detectar algun dafo, NO utilice
el producto. Contacte con su distribuidor autorizado de
Jay para recibir mas instrucciones.

Sunrise Medical recomienda consultar con un médico,
un terapeuta o profesional de la salud especializado
en posicionamiento para determinar si es apropiada
la utilizacion de los cojines JAY J2 y JAY J2 Profundo
(DC).

Los cojines solo deben ser instalados por:

*  Un distribuidor autorizado de Sunrise Medical.

* Un profesional de la salud cualificado que haya
recibido formacion por parte de Sunrise Medical o su
distribuidor autorizado.

AADVERTENCIA GENERAL:

* Antes de utilizar el cojin, usted y todas las personas
que vayan a ayudarle, deben leer este manual y
asegurarse de seguir las instrucciones descritas.
Lea frecuentemente las notas de advertencia hasta
que esté totalmente familiarizado con ellas.

* NO instale este equipo sin antes haber leido
y comprendido este manual. Si no comprende
las Advertencias, Precauciones e Instrucciones,
comuniquese con un profesional clinico o distribuidor
cualificado; de lo contrario podrian producirse
lesiones o dafos.

» Las cintas de sujecion de Velcro® no deben estar
en contacto prolongado con entornos humedos, ya
que este ambiente podria degradar el adhesivo y
producir el mal funcionamiento del Velcro®.

INTRODUCCION

J2 es un cojin para sillas de ruedas disefiado para
contribuir a la estabilizacion de la pelvis y el tronco del
usuario, garantizando una adecuada alineacién corporal
durante la sedestacion.

Los cojines JAY J2 y JAY J2 Profundo (DC) han sido
disefiados para proporcionar un alto grado de reduccién
de la presion y soporte postural, con un minimo de
mantenimiento.

Para asegurar el uso adecuado del cojin, lea estas
instrucciones y guardelas para futuras referencias.

La vida util estimada de este producto es de 5 anos.

Peso maximo de usuario:
e JAY J2=175kg
« JAY J2 PROFUNFO (DC) = 150 kg

Palabra Definicion
Advertencia al usuario sobre
i el riesgo potencial de lesiones
iPELIGRO! graves o incluso la muerte si no se

siguen estas indicaciones.

Advertencia al usuario sobre el
riesgo de lesiones si no se siguen
estas indicaciones.

A

jADVERTENCIA!

Advertencia al usuario sobre la
posibilidad de producirse un dafo
en el equipo si no se siguen estas
indicaciones.

A

iPRECAUCION!

Consejos generales sobre el buen
uso.

NOTA:

Referencia a documentacion
adicional

(4]

A ADVERTENCIA

Colocar un cojin en la silla de ruedas puede afectar el
centro de gravedad de esta y provocar que la silla de
ruedas vuelque hacia atras, con posibilidad de causar
lesiones. Evalue siempre la necesidad de instalar en la
silla ruedas antivuelco o soportes de adaptacion de ejes
para amputados, a fin de aumentar la estabilidad.

* Antes de sentarse sobre él por un tiempo prolongado,

cualquier cojin debera probarse durante unas cuantas
horas a la vez mientras un médico inspecciona la piel para
asegurarse que no se desarrollen manchas rojas por la
presion. Debera revisar la piel con frecuencia en busca de
signos de enrojecimiento. El indicador clinico mas claro de
lesién en los tejidos es el enrojecimiento de la piel. Si su
piel se enrojece, no utilice el cojin y acuda de inmediato a
su médico o terapeuta.

El cojin JAY J2 y JAY J2 Profundo (DC) esta disefiado
para ayudarle a reducir el riesgo de uUlceras causadas

por presion. Sin embargo, ningun cojin puede eliminar

por completo la presién en posicién sentada o evitar las
lesiones dérmicas provocadas por dicha presion.

A ADVERTENCIA

No deje el cojin fuera durante la noche a temperaturas
inferiores a los 5° C. Permita que el cojin se caliente

a temperatura ambiente antes de usarlo. Sentarse en
superficies extremadamente frias o calientes puede
provocar dafio en la piel.

Evite los objetos con filo o la exposicién a temperaturas
bajo cero, luz solar directa, calor excesivo o llama abierta.
OBSTRUCCIONES: NO coloque ningun objeto que
pudiera causar obstruccion entre el usuario y el cojin, ya
que dicha accién reduciria la efectividad del producto.
ORIENTACION DEL COJIN Y LA FUNDA: El producto
debe utilizarse de manera correcta. Si no utiliza la funda
correctamente, o si fuera del tamafio equivocado, podria
reducir o incluso eliminar los beneficios del cojin, ademas
de incrementar el dafio sobre la piel y los tejidos blandos.
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COLOCACION DEL COJIN JAY J2 (SIN LA
PERSONA SENTADA)

Coloque el cojin en la silla con las etiquetas de
identificacion hacia la parte trasera de la silla. La etiqueta
del producto debe quedar visible del lado derecho del
cojin.

NOTA:
Recomendamos utilizar una base sélida de apoyo, como
la base sodlida ajustable Jay.

Si la silla de ruedas tiene un respaldo rigido de
profundidad ajustable, como el Jay 3, ubique la parte
posterior del cojin alineado con la parte delantera de los
tubos verticales del respaldo.

Si, en cambio, tiene un respaldo de profundidad fija, como
el JAY®JAY J2 o Jay Care™, encaje las esquinas traseras
de la base para establecer la profundidad del asiento

en 25 - 50 mm desde la parte posterior de las rodillas
(consulte las lineas de puntuacion en la base).

Esto permitira que la parte posterior del cojin encaje entre
los tubos.

COLOCACION DEL COJIN JAY J2 (CON LA
PERSONA SENTADA)

Coloque al individuo sobre el cojin y ajuste el reposapiés
para permitir que las nalgas se posen en la parte trasera
del asiento, y las piernas descansen, comodas, en el
cojin.

Para lograr el menor promedio posible de presion

en posicién sentada, debe ajustar el reposapiés lo
suficientemente bajo como para que las piernas
descansen, firmes, sobre la parte delantera del cojin.

El cojin debe extenderse entre 25 y 50 mm desde la parte
posterior de las rodillas.

Evallue a la persona.

» ¢;Tiene las caderas niveladas?
+ ¢ Tiene las piernas en posicién correcta?
+ ¢Se siente comodo?

Si la respuesta a cualquiera de estas preguntas es "no",
consulte a su profesional de la salud.

NOTA:

+ El ajuste adecuado del reposapiés mejorara
considerablemente la comodidad en la posicién de
sentado.

* Ala hora de determinar la anchura del cojin, no
utilice el ancho de asiento de la silla de ruedas
como guia. El uso de un cojin inadecuado puede
resultar perjudicial para el rendimiento del cojin como
antiescaras y soporte postural.

COJINES JAY® J2 Y JAY J2 PROFUNDO

El cojin JAY J2 proporciona un alto grado de reduccion
de presion y soporte postural con un minimo de
mantenimiento.

El cojin JAY J2 Profundo es un modelo dentro de la
familia de cojines JAY J2. EI JAY J2 Profundo (DC)

fue desarrollado para que los profesionales de la salud
lo utilicen con pacientes que presentan un riesgo
extremadamente alto de lesiones cuténeas.

Disenado para ofrecer una proteccion superior de la piel,
control de presion y estabilidad, el cojin JAY J2 Profundo
(DC) es un cojin sin mantenimiento, facil de usar.

Componentes del cojin JAY J2

Fig. 1.0, Bolsa de fluido JAY
Fig. 2.0, Base de espuma moldeada con tiras de Velcro.

-
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COLOCACION DEL COJIN JAY J2 PROFUNDO (DC)

A\ ADVERTENCIA:
* Lea la seccion "ADVERTENCIAS" al principio de este documento.

Seleccione un cojin que coincida con el ancho de sus caderas al estar
sentado. La longitud del cojin debe llegar a 2,5 cm — 5 cm de la parte
posterior de las rodillas. Coloque el cojin hacia la parte posterior de la silla
de ruedas con las etiquetas de identificacion y la bolsa de fluido hacia
atras. Si esta correctamente instalada, su cadera debe quedar en la parte
posterior de la silla. Los huesos isquiaticos (huesos de la cadera) deben
estar centrados en la bolsa de fluido JAY (Fig. 4.0), en la hondonada del
cojin (Fig. 5.0).

Un ajuste apropiado de los reposapiés puede aumentar la comodidad en la
postura sentada y ayudara a disminuir la presion. Ajuste los reposapiés de
tal manera que sus piernas descansen firmemente, pero con comodidad en
el cojin.

NOTA: A la hora de determinar la anchura del cojin, no utilice el ancho de
asiento de la silla de ruedas como guia. El uso del cojin inadecuado puede
perjudicar la eficacia del cojin en la distribucion de la presion y en el soporte

corporal.

A PRECAUCION!

. Evite utilizar el cojin sobre una tapiceria de asiento si estda muy cedida.
Una tapiceria de asiento cedida no proporciona un soporte adecuado
del cojin y puede provocar un posicionamiento inapropiado.

+  Sustituya la tapiceria cedida o adquiera la base sélida opcional del
J2 Profundo (DC). La opcion de base sélida del Jay 2 Profundo va
instalada en el cojin para conseguir un disefio de una sola pieza, y
reemplazara la tapiceria del asiento de la silla de ruedas (Fig. 3.0).

. Evite utilizar la tapiceria de respaldo si esta cedida. Una tapiceria de
respaldo cedida no proporciona un soporte adecuado del cuerpo y
puede provocar un posicionamiento inapropiado.

. Reemplace la tapiceria cedida del respaldo o adquiera un respaldo
de la gama JAY que sea adecuado para usted. Comuniquese con
un distribuidor autorizado para una demostracion gratuita de estos
productos.

COMPROBACION DE “DESBORDE” DE LOS COJINES
JAY J2Y JAY J2 PROFUNDO (DC). (FIG. 6.0)

El “desborde” puede suceder en un cojin JAY J2 o JAY J2 Profundo (DC)
cuando se desplaza el fluido por debajo de los huesos pélvicos, lo que
deja al usuario sentado sobre la base de espuma. A veces suele ocurrir

en personas delgadas, personas que utilizan sillas de ruedas reclinables,
personas que se encorvan al permanecer sentadas o las que utilizan un
cojin demasiado ancho. En casos de desborde, se produce un aumento de
la presion en los huesos isquiaticos y el coxis, por lo que aumenta el riesgo
de dafio dérmico.

Para comprobar si los cojines desbordan, siéntese en el cojin sin la funda
durante al menos dos minutos. Levantese del cojin y trasladese lejos (o
pidale a alguien que le ayude a trasladarse), tratando de no alterar el fluido
de debajo. Empuje hacia abajo en las depresiones de la superficie de la
bolsa donde apoyaban sus huesos isquiaticos (huesos de la cadera) y el
coxis. Deberia tener que empujar al menos 10 mm de fluido antes de sentir
la base firme inferior del cojin.

Si el cojin esta colocado de forma apropiada, los reposapiés estan
correctamente ajustados, y aun asi no hay un minimo de 10 mm de fluido,
es que se ha producido el desborde del cojin, y no debe utilizarlo.

Si se ha producido un desborde, no utilice el cojin y acuda de inmediato a
su médico o terapeuta. Generalmente, el “desborde” se resuelve faciimente
mediante el empleo de almohadillas suplementarias de fluido (Referencia
articulo F119). Contacte con su profesional de la salud o con el distribuidor
autorizado de Sunrise Medical donde adquirié el producto para ver si esta
opcion es adecuada para usted.

NOTA: Recomendamos utilizar una base soélida ajustable JAY® en lugar de
la tapiceria de su silla de ruedas o la opcién de base sélida JAY J2 ademas
de la tapiceria. Esto permitira optimizar el rendimiento de su cojin JAY J2

y JAY J2 Profundo (DC), y le ayudara a conseguir un posicionamiento mas
adecuado.

A\ ADVERTENCIA:

La falta de control del hundimiento excesivo de la bolsa de fluido podria
producir enrojecimiento o deterioro de la piel.

Peso maximo de usuario:
e JAY J2=175kg ¢ JAY J2 PROFUNFO (DC) = 150 kg

COMPONENTES DEL COJiN JAY J2
PROFUNDO (DC)

@ 5oisa de Fluido.
g Base de espuma.

€ Minimo de 10 mm de profundidad de fluido.
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ADAPTACION DE UN COJiN DE DISTRIBUCION DE
PRESION

1.

Seleccione un cojin que coincida con el ancho de sus
caderas al estar sentado.

La longitud del cojin debe llegar a 2,5 cm — 5 cm de la
parte posterior de las rodillas

Coloque el cojin hacia la parte posterior de la silla
de ruedas con las etiquetas de identificacion y la(s)
bolsa(s) de fluido hacia atras.

Si el cojin esta montado correctamente, sus caderas
deben quedar en la parte posterior de la silla, y los
huesos isquiaticos (los huesos en los que uno se
apoya para sentarse) deben quedar centrados en las
almohadillas de fluido JAY Flow™ en la hondonada del
cajin.

Un ajuste apropiado de los reposapiés puede aumentar
la comodidad en la postura sentada y ayudara a
disminuir la presion.

Ajuste los reposapiés de tal manera que sus piernas
descansen firmemente, pero con comodidad en el cojin.

A PrECAUCION!

A la hora de determinar la anchura del cojin, no utilice
el ancho de asiento de la silla de ruedas como guia.

El uso del cojin inadecuado puede perjudicar la eficacia
del cojin en la distribucion de la presién y en el soporte
corporal.

Evite utilizar el cojin sobre una tapiceria de asiento si
esta muy cedida. Una tapiceria de asiento cedida no
proporciona un soporte adecuado del cojin y puede
provocar un posicionamiento inapropiado.

Reemplace la tapiceria cedida o adquiera la base sélida
ajustable JAY.

Evite utilizar la tapiceria de respaldo si esta cedida.
Una tapiceria de respaldo cedida no proporciona un
soporte adecuado del cuerpo y puede provocar un
posicionamiento inapropiado. Reemplace la tapiceria
cedida del respaldo o adquiera un respaldo de la gama
JAY que sea adecuado para usted. Comuniquese

con un distribuidor autorizado para una demostracién
gratuita de estos productos.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA BASE SOLIDA

Situados en la parte inferior de la base solida (1) hay
10 pares de orificios (3), cinco pares a cada lado de la
plataforma.

Cada gancho tiene dos ranuras que se alinean con un
par de orificios (Fig. 7.0 - 8.0)

1. Mire dénde colocar los ganchos (2) en la plataforma
de manera (1) que no interfieran con los tornillos del
asiento de la silla de ruedas.

2. Hay cuatro ganchos (2).
3. Cada lado requiere la instalacion de dos ganchos.

4. Alinee las ranuras en los ganchos (2) con un par de
orificios (3).

5. Deslice una arandela en el tornillo y ajustelo a través
de la ranura del gancho en la base sélida.

Cada gancho requiere dos tornillos.
Repita la operacién con los cuatro ganchos.

Deje todos los ganchos ligeramente sueltos.

© © N o

Coloque la base sdlida en el tubo del asiento de la
silla de ruedas y ajuste la anchura.

10. Ajuste la maxima cantidad de tornillos que pueda
antes de extraer la base sdlida de la silla de ruedas,
(esto le permitira conservar la alineacion).

11. Extraiga la base sélida de la silla de ruedas y
termine de ajustar los tornillos para fijar los ganchos.

J2&J2DC
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Etiquetas Figura 8.0:

1. Una base fuerte para la base proporciona una
superficie nivelada donde sentarse.

2. Cinco ubicaciones posibles para los ganchos hacen
que sea compatible con la mayoria de los armazones
de sillas de ruedas.

3. Los ganchos se pueden usar para cambiar la altura
del asiento al suelo. Tamafios disponibles: 12,7 mm,
25,4 mmy 38,1 mm

4. El cojin tiene una muesca para permitir un descenso
de hasta 38,1 mm.

5. Cada gancho puede ajustarse deslizandose hasta un
maximo de 12,7 mm para permitir ligeras diferencias
en la anchura de las sillas de ruedas.

KIT DE TOPE Y RETENCIONES DE GANCHOS

Para fijar las piezas de retencion en los railes de su silla
de ruedas:

6. Ajuste las dos retenciones de gancho hacia la parte
trasera del rail del asiento de la silla.

7. Los ganchos traseros se deslizan bajo aquellos, como
se muestra a continuacion. Estos impediran que el
cojin se salga de la silla accidentalmente.

8. Pulse los dos topes de ganchos hacia la parte
delantera de los railes del asiento de la silla.

9. Los ganchos delanteros se colocan detras del tope
para evitar que el cojin se deslice hacia adelante.

10. Las retenciones y los topes deben fijarse firmemente
a los railes del asiento con las tuercas y tornillos
suministrados.

11. Coloque las cabezas de los tornillos apuntando hacia
el exterior de la silla de ruedas.

A PrRECAUCION!

Se suministran tres longitudes de tornillos de 8-32". El uso
de un tornillo mas largo que la longitud requerida puede
interferir con la instalacién y extraccion de la base.

Utilice los siguientes tamarfios contenidos en el kit:

+ 8-32 x 3/4" cuando el tope y/o las retenciones estan
montados sobre tubos de 7/8".

» 8-32 x 1" cuando el tope y/o las retenciones estan
montados sobre tubos de 1".

+ 8-32 x 1/4" cuando el tope y/o las retenciones estan
montados sobre anadidos roscados de tuercas en tubos
de 1" de diametro.

» Para instalar el cojin, simplemente deslice los ganchos
traseros bajo las retenciones de los ganchos traseros y
suelte el gancho delantero detras del tope.

Nota: Si las retenciones de gancho o tope no pueden
instalarse porque interfieren con otras piezas de fijacion de
la silla de ruedas, puede que tenga que seleccionar una
posicion distinta para los soportes y ganchos.

N

o $ \'G

Etiquetas Figura 9.0:

A = Use topes de ganchos de 1/4" delante para los
ganchos delanteros.

B = Use retenciones de gancho detras de los ganchos
traseros.

Ajuste de longitud:

Para una mayor longitud del asiento, coloque la base sélida
de 25,4 mm por delante de los tubos verticales traseros de
su silla de ruedas. Si los ganchos delanteros estan a menos
de 25,4 mm del extremo frontal de los railes del asiento,
extraiga los ganchos delanteros y coléquelos detras (ver
foto).

Consejos de montaje:

Una vez que haya determinado la posicion de la base
solida en la silla de ruedas, puede que descubra que los
ganchos interfieren con tornillos especificos de su silla de
ruedas. Si este es el caso, vuelva a colocar los ganchos en
un sitio distinto.

J2&J2DC
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FACIL MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Mantenimiento

La limpieza y el mantenimiento periédicos pueden ayudar a
prolongar la vida util de su cojin. Se recomienda inspeccionar
los componentes durante la limpieza.

Compruebe si la funda presenta dafnos o desgaste
excesivo:

1. Retire la funda y compruebe si hubiera anomalias (dentro
y fuera).

2. Compruebe la base de espuma en caso de que haya
descomposiciéon o degradacion.

Limpieza de la funda:
Lavado

1. Extraiga la funda exterior de la base de espumay la
cremallera cerrada.

2. Lave a maquina con agua caliente y seque al aire o en
secadora con calor bajo. No es necesario ni se recomienda
planchar (siga las instrucciones de la guia de limpieza
utilizando un detergente comun para ropa).

Limpieza
* Retire la funda de la base de espuma

* Rocie la superficie con una solucion a base de alcohol al 70
% o cloro al 0,1 %.

* Deje secar

» Limpie completamente la solucién con un pafio humedo no
abrasivo y agua limpia.
* Deje secar completamente al aire

Consejos sobre esterilizacion:

A\ PRECAUCION!

Sunrise Medical no recomienda procedimientos de
esterilizacion a alta temperatura.

Si el protocolo local requiere esterilizacion, consulte la tabla
de instrucciones al final de este manual.

La funda del cojin admite lavado a maquina a 80°C durante 10
minutos ademas del uso de secadora, pero le recomendamos
que limpie la funda utilizando el menor tiempo y la
temperatura mas baja permitidos por el protocolo local para
esterilizar el producto.

Para volver a poner la funda del cojin después de lavarla,
vuelva a colocarla sobre la base de espuma. Asegurese que
la parte posterior de la funda quede en la parte posterior de la
base de espuma.

NOTA: Si la utiliza en un entorno institucional, anote con un
marcador permanente el nombre del residente en las etiquetas
de las fundas. Esto garantizara que después del lavado
siempre vuelva la funda adecuada a su cojin correspondiente.

Limpieza de la base de espuma:

1. Extraiga la funda exterior de la base de espuma vy frote
suavemente con un pafio humedo. No use jabdn. No la
sumerja en agua. Seque suavemente con un pafio limpio.

2. Deje secar completamente el cojin al aire antes de volver
a colocarlo.

3. Limpieza de las bolsas de fluido:
a. Retire la funda de la base de espuma.
b. Extraiga las bolsas de fluido y limpielas con agua tibia
y jabon.
c. Seque suavemente con un pafio limpio.

d. Vuelva a colocar la bolsa de fluido y, a continuacion,
vuelva a colocar la funda en la base de espuma.

NOTA: Asegurese que la parte posterior de la funda quede en
la parte posterior de la base de espuma.

4. Limpieza de accesorios:

a. Retire la funda de la base de espuma y las bolsas de
fluido, si fuera necesario, para limpiar los accesorios.

b. Extraiga los accesorios. Limpie con agua tibia y jabén.
c. Seque suavemente con un pafio limpio.

d. Vuelva a colocar los accesorios y, a continuacion,
vuelva a colocar la funda en la base de espuma.

NOTA: Asegurese que la parte posterior de la funda quede en
la parte posterior de la base de espuma.

MONTAJE DEL COJIN JAY J2/ JAY J2 PROFUNDO (DC)
DESPUES DE LIMPIARLO

Siga las instrucciones de limpieza y mantenimiento como se
describen en “Mantenimiento y limpieza faciles” y luego vuelva
a montarlo como sigue:

1. Coloque la bolsa de fluido en la base de espuma.

2. Primero ajuste las tres tiras posteriores de Velcro®, luego
las dos tiras delanteras de Velcro®.

3. Los pliegues en la parte trasera de la bolsa la arrugan de
manera automatica.

4. La bolsa de fluido debe contener muchos pliegues.

5. Esto maximiza la reduccion de presion y ayuda a reducir
la friccion, lo que permite que la bolsa se ajuste a las
prominencias éseas.

MEDIDAS DE HIGIENE AL REUTILIZAR EL COJIN

Este cojin JAY puede ser reutilizado. La frecuencia de
reutilizacion depende en gran medida del uso previo del
cojin. Resulta esencial limpiar el cojin correctamente antes de
volver a utilizarlo, segun las normativas locales establecidas
(véase la seccion sobre "Mantenimiento y limpieza faciles").
Recomendamos sustituir la funda cuando reutilice el cojin.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO SEGURO
Los productos deben almacenarse en un lugar seco; entre
20 - 75% de humedad relativa.

* Proteger de la luz solar directa y del polvo durante largos
periodos.

* Lejos del calor directo y a una temperatura entre 5° C y
40°C

* Coloque y apile los productos embalados segun las flechas
"este lado arriba" del envase.

* Siun paquete es alto y estrecho y, por tanto,
potencialmente inestable, asegurese de que esté bien
sujeto en el palé o en la estanteria, para evitar que se
caiga.

* No apilar nada encima de los productos embalados
cuando aparezca la marca "no apilar" en el embalaje.

* El producto no debe almacenarse nunca en exteriores y a
la intemperie.
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Procedimientos de limpieza aprobados para los cojines JAY

Producto JAY Lite JAY J3 JAY J2 JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme| JAY Basic | JAY Easy |JAY Balance
- JAY J2 Visco Combi P Active
PROFUNDO
(DC) - GS

Funda exterior (Microcli

matica y elastica)

(1). Lavado con agua
a70°C

o)

B

70

&)

o)

o)

70

&)

Funda exterior (Incontin

encia)

(2). Lavado con agua

a 60°C
Funda interior
(3). Desinfeccion g N/A N/A N/A N/A N/A L N/A N/A &
mediante rocio f,
y pafio o “ 4-’-‘--131“331j 43-3‘.‘“_%
lavado con
Nucleo del cojin (base de espuma)
(4). Autoclave a vapor
hasta 105 °C (1) @; o
) )
J J
Desinfeccion & g g
mediante . . .
spray y pafio /R, SR SR
(5). Desinfeccion .
mediante
inmersion ==n = E
Componentes del cojin
Bolsa de aire g g
N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Accesorios de g g g g
posicionamiento ; ! | ;
N/A R4 . N/A N/A Sl N/A N/A R4
TS| S ™ jisg
Bolsa de fluido g & & & g
N/A N/A N/A N/A
™| TS ™ s

. A baja temperatura (< 30°C).

ogh WN =

. 70° C es la temperatura maxima recomendada.
. 60° C es la temperatura maxima recomendada.
. Puede lavar las fundas interiores del cojin Xtreme Active y Balance a 60 °C, o también rociar y limpiar con desinfectante. Dichas fundas podrian decolorarse si se las lava a 60°C; sin embargo, el

aspecto funcional de las mismas no se vera afectado.
. Un autoclave es en una maquina de cierre hermético que esteriliza mediante vapor bajo presion.

. N/A (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento.

La garantia quedara anulada si los productos presentaran dafios como consecuencia del incumplimiento de estas instrucciones de limpieza o del uso inapropiado de métodos de limpieza.

Desinfectantes recomendados

Soluciones que contienen: Solucién a base de alcohol al 70 %, solucién de cloro al 0,1 % (deben enjuagarse siempre con agua limpia). Consulte los procedimientos de limpieza incluidos en este manual.
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GARANTIA ANADIDQ A LA GUIA DE CUIDADOS Y USO DE LA
GARANTIA

Ver el documento “Condiciones Generales de

Garantia” que acompafa a este manual de usuario. Consulte a su profesional de la salud acerca de la

También disponible en www.sunrisemedical.es seccion adaptacion y uso apropiado y lea cuidadosamente lo

“Condiciones Generales de Venta”. siguiente:

+ Elfluido de este cojin puede perder volumen con el
tiempo.

* La pérdida de volumen puede ocasionar que toque
fondo a través del cojin.

* Mensualmente, durante la revision y limpieza de rutina,
compruebe que el cojin no haya sufrido desborde
(consulte las instrucciones en " Coémo detectar el
desborde?” en la guia de cuidados y garantia) y que el
fluido del cojin no presente anomalias. Si el fluido se
siente firme en una zona simplemente masajéelo con la
mano hasta lograr la consistencia original.

+ Sise produce el desborde, deje de utilizar este cojin y
pongase en contacto con su profesional de la salud. Si
necesita alguna informacioén adicional, contacte con su
distribuidor de productos Sunrise Medical.

Modelo

JAY J2 / JAY J2 PROFUNDO (DC)

Nidmero de articulo*

Consulte la hoja de pedidos para conocer las diferentes anchuras y profundidades
de asiento disponibles.

Peso en condiciones de uso (Kg)**

JAY J2: 2 kg /JAY J2 PROFUNDO (DC): 2,20 kg

Revestimiento antideslizante

Si, en la parte inferior de la funda exterior

Material de la funda exterior

Poliéster

Material del relleno

Pelicula de poliuretano Dureflex rellena de fluido con aceite vegetal

Material de la funda interior

N/A

Material de la base de espuma

Espuma de polietileno (PE)

Densidad de la espuma

32 y 64 kg/m3

Resistencia a la compresion

N/A

Peso minimo de usuario (Kg)

No hay peso minimo

Peso maximo de usuario (Kg)

JAY J2: 175 kg / JAY J2 PROFUNDO (DC): 150 kg

Dimensién espacial en condiciones de
uso*

JAY J2: Anchuras de asiento de 320 a 600 mm, Profundidades de asiento de 380
a 500 mm; Altura aprox. 70 mm/ JAY J2 PROFUNDO (DC): Anchuras de asiento

de 360 a 610 mm, Profundidades de asiento de 360 a 510 mm; Altura aprox. 100
mm

*Para conocer todas las tallas disponibles (anchura y profundidad de asiento) y los diferentes componentes, consulte la hoja
de pedido del producto. La prescripcion del producto variara segun la evaluacion clinica y la indicacion médica realizada por un

profesional médico.

**Datos basados en una configuracion media

N/A: (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento
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Nombre ’del pro- EJ EM PLO
Tipo: ducto, numero ﬁ, wooexexx | Fecha de | I |
po: de referencia fabricacion
(SKU)
. FRONT 4§
LOT LOTE: definido b terencia | Numero de pieza JAY Part Code: |
por fecha juliana o7 i &]
LOT|
= Este simbolo | - m_ml Cmm [k
53 aAgi(;?]Ltjora de MD significa Dispositivo e m
XXX mm Médico. ﬂ N\ Wax
-~ ax
Profundidad de I Direccion del : )
v asiento fabricante
ﬁ Peso max. de Representante S
usuario ’ E autorizado Road, Brieriey Hil
XXX kg en Europa ptiraknciod i
Assembl in Mexico
Persona UK
c E Marca CE @E responsable en el x‘j@ = gC€C9A[E
Reino Unido Cuvﬂr Materials
UK '(\Acat,’rr?;gn?ig;jCA Direccion I
HIS SI WN
cA evaluada en el CH |REP Zilsri;inzr:sentante
Reino Unido)
ISO 7010-M002 'l | 'l
Debe leerse el manual/ Consulte las Di i del BACK R
libro de instrucciones! [E instrucciones ireccion de
(Icono azul) de uso mportador

El sistema de gestiéon de SUNRISE MEDICAL cuenta con las certificaciones
EN ISO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ha obtenido el certificado de calidad ISO 13485, el cual
confirma la calidad de sus productos en todo momento, desde el inicio del pro-
ceso de desarrollo del producto, hasta su posterior produccion. Este producto
cumple con los requisitos marcados por la CE y el Reino Unido. Los accesorios
y equipamiento opcionales se encuentran disponibles con un coste adicional.

Indicaciones

La cantidad de posibilidades de ajuste de los cojines, asi como los diferen-
tes componentes de posicionamiento para ofrecer mayor posicionamiento y
proteccién de la piel, segun necesidades e indicaciones del usuario, hacen que
pueda ser utilizado por usuarios con diferentes necesidades e indicaciones de
posicionamiento y proteccién de la piel, como son[R7-R14]:

- Lesién medular

- Esclerosis Multiple

- Patrén de enfermedad neurogénica (hemiplejia, M. Parkinson)

- Defecto o deformidad en extremidades

- Contraccién articular

- Amputacion

- Tetraplejia

Contraindicaciones

El cojin de la silla de ruedas no se utilizara en caso de [R3, R4]:
- Enrojecimiento desarrollado en la zona de contacto con la piel
- Presencia de un hundimiento en la bolsa de fluido JAY

- Decubito

NOTA: Informacion general para el usuario. No seguir estas instrucciones
puede resultar en dafos fisicos, dafios al producto o dafios para el medio
ambiente.

Aviso al usuario y/o paciente: cualquier incidente grave que haya ocurrido en
relacion con el dispositivo debe comunicarse al fabricante y a la autoridad
competente del Estado Miembro en el que esté establecido el usuario y/o el
paciente.

Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que este
c producto se ajusta a los requisitos del Reglamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).

B4Me - Adaptaciones especiales

Sunrise Medical recomienda encarecidamente que para garantizar que

su producto fabricado a través del servicio de sillas personalizadas B4Me
funcione segun lo previsto por el fabricante; toda la informacién proporcionada
con su producto B4Me se lee y se comprende antes de utilizarlo por primera
vez. Sunrise Medical también recomienda que dicha informacién no se
deseche después de leerla, sino que se guarde de forma segura para futuras

referencias.

Combinaciones de dispositivos médicos

Puede que sea posible combinar este dispositivo médico con uno o

mas dispositivos médicos u otros productos. La informacion sobre qué
combinaciones son posibles se encuentra en

www.SunriseMedical.es Todas las combinaciones enumeradas se han
validado para cumplir con los Requisitos Generales de Seguridad y
Rendimiento, seccion 14.1 de la Regulacion de Dispositivos Médicos
2017/745. Puede encontrar asesoramiento sobre las combinaciones, y el
montaje en www.SunriseMedical.es
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NOTA:

Verifique se todas as pegas ndo apresentam danos
sofridos durante o envio. Em caso de dano, NAO use.
Contacte a Sunrise Medical ou o seu fornecedor para
obter instrugdes adicionais.

A Sunrise Medical recomenda a consulta de um médico,
terapeuta ou engenheiro de reabilitagdo familiarizado
com assentos e posicionamento para determinar se uma
Almofada J2 e J2 Profundo é apropriada.

As almofadas s6 devem ser instaladas por:

+ Um fornecedor autorizado pela Sunrise Medical

+ Um profissional de saude qualificado que tenha
recebido formacao adequada da Sunrise Medical ou
de um fornecedor autorizado.

AADVERTENCIAS GERAIS:

* Antes de usar esta almofada, vocé, e cada
pessoa que o pode ajudar, deve ler este manual
na totalidade e seguir todas as instrugoes.
Reveja frequentemente os avisos, até Ihe serem
completamente familiares.

* NAO instale este equipamento sem primeiro ler
e compreender este manual. Se ndo conseguir
compreender os Alertas, Avisos e Instrugdes,
contacte um clinico ou fornecedor qualificado - caso
contrario, poderao ocorrer ferimentos ou danos.

+ 0O gancho e lago de Velcro® nao devem ficar
sujeitos a humidade durante muito tempo porque
pode degradar o adesivo e o Velcro® podera niao
fixar corretamente.

INTRODUGAO

A almofada J2 é uma almofada para cadeiras de rodas
que ajuda a estabilizar a pélvis e o tronco do utilizador
da cadeira de rodas e a corrigir a posigao do corpo do
utilizador enquanto estiver sentado.

As almofadas J2 e J2 Profundo foram concebidas para
oferecerem um alto grau de alivio de pressao e de apoio
postural com um minimo de manutencéo.

Para garantir a utilizagédo correta da almofada, leia estas
instrugbes e guarde-as para referéncia futura.

A vida util prevista do produto é 5 anos.

Peso Maximo do Utilizador:
e J2=175kg
« J2DC =150 kg

Palavra Definigcao

Alertar o utilizador para um potencial
risco de ferimentos graves ou fatais

A PERIGO! X ~ .
se 0 aviso nao for respeitado

Alerta o utilizador para um risco de
lesdo fisica se a sugestao nao for

& AVISO!

respeitada
Alertar o utilizador para os danos
& CUIDADO! potenciais para o equipamento se o
aviso nao for respeitado
NOTA: Sugestao geral ou melhor pratica

Referéncia a documentacgéo adicional

C13]

A aviso

A colocacao de uma almofada numa cadeira de
rodas pode alterar o centro de gravidade da cadeira
de rodas fazendo com que esta tombe para tras,
causando, potencialmente, ferimentos. Verifique
sempre se é necessario instalar na cadeira de

rodas dispositivos anti queda ou de suportes para

0 adaptador de eixo de amputados para ajudar a
aumentar a estabilidade.

Antes de se sentar durante longos periodos, deve
tentar usar a almofada apenas algumas horas de
cada vez enquanto um clinico inspeciona a sua pele
para garantir que nao surgem pontos de pressao
vermelhos. Deve verificar regularmente se a sua pele
apresenta manchas vermelhas. O indicador clinico da
deterioracao da pele € um vermelhidao na pele. Se a
sua pele comecar a ficar vermelha, deixe de usar a
almofada imediatamente e consulte 0 seu médico ou
terapeuta.

A almofada J2 e J2 Profundo foram concebidas para
ajudar a reduzir a incidéncia de uUlceras de presséo.
No entanto, nenhuma almofada pode eliminar por
completo a pressao da posigao sentada ou evitar
lesdes causadas pela pressao.

A aviso

Nao deixe a almofada no exterior, de noite, com
temperaturas inferiores a 5°C. Deixe a almofada
aquecer a temperatura ambiente antes de usar. Se
sentar em superficies extremamente frias ou quentes
pode ferir a pele.

Evite objetos afiados ou a exposi¢ao a temperaturas
baixas, a luz do sol, a calor excessivo ou a chamas
desprotegidas. ~

OBSTACULOS: NAO coloque obstaculos entre o
utilizador e a almofada porque reduz a eficacia do
produto.

ORIENTAGCAO DA ALMOFADA E DA CAPA: O
produto deve ser utilizado corretamente. Se nao
usar a cobertura corretamente ou se a cobertura
tiver o tamanho errado, pode reduzir ou eliminar os
beneficios da almofada e pode aumentar os riscos
para a pele e tecidos moles.
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INSTALAGAO DA ALMOFADA J2 (SEM O
UTILIZADOR SENTADO)

Coloque a almofada na cadeira com as etiquetas de
identificacdo do material virada para a parte posterior da
cadeira. A etiqueta do produto deve ficar visivel no lado
direito da almofada.

NOTA:

E recomendavel a utilizacdo de uma base de apoio sélida,
como o Assento Sdlido Ajustavel Jay ou a Capa do
Assento Sélido de Encaixe.

Se utilizar um encosto de profundidade ajustavel, na
cadeira de rodas, como o Encosto JAY 3, posicione
a parte traseira da bainha da almofada com a parte

dianteira das barras verticais do encosto.

Se utilizar um encosto de profundidade fixa, como uma
JAY®J2 Back ou encosto Jay Care™, faga entalhes nos
cantos traseiros da base para ajustar a profundidade

do assento até 25-50 mm (1" - 2") da parte de tras dos
joelhos (veja as linhas de valores na base).

Isto permite colocar a parte traseira da almofada entre as
barras.

INSTALAGAO DA ALMOFADA J2 (COM O
UTILIZADOR SENTADO)

Coloque a pessoa na almofada e ajuste os apoios
para as pernas para permitir o apoio das nadegas
na parte traseira em relevo e as pernas pousadas
confortavelmente na almofada.

Para obter as menores pressées médias possiveis
enquanto sentado,

os apoios dos pés devem ser ajustados suficientemente
baixo para permite pousar as pernas firmemente na parte
dianteira da almofada.

A almofada devera ser entre 25 mm - 50 mm, (1”- 27), da
parte posterior dos joelhos.

Avaliar o cliente.

* A pélvis esta nivelada?
* As pernas estdao numa boa posigao?
* O cliente esta confortavel?

Se a resposta a qualquer uma destas questdes € “nao,”
consulte o seu profissional de cuidados de saude.

NOTA:

* O ajuste adequado dos apoios para os pés aumentara
o conforto enquanto sentado.

* Na&o use a largura do assento da cadeira de rodas
como guia para determinar a largura apropriada da
almofada. A instalagao inadequada da almofada
podera ser determinada para o desempenho de uma
almofada de distribuicdo de pressio e do seu apoio
do corpo.

ALMOFADA JAY® J2 E J2 PROFUNDO

A almofada J2 foi concebida para oferecer um alto grau
de alivio de pressao e de apoio postural com um minimo
de manutencéo.

A almofada em relevo profundo J2 é o produto mais
recente da série de almofadas J2. A almofada em relevo
profundo J2 foi desenvolvida para serem utilizadas por
clinicos em pacientes com risco extremamente elevado
de lesbes da pele.

Criada para protegao superior da pele, gestdo da pressao
e estabilidade, a almofada em relevo profundo J2 é uma
almofada que nao requer manutengao, concebida para
ser facilmente utilizada.

Componentes da almofada J2

Fig. 1.0, Almofada de fluido JAY Flow
Fig. 2.0, Base de espuma com forma com fitas de Velcro.

-
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INSTALAGAO DA ALMOFADA EM RELEVO J2 PROFUNDO COMPONENTES DA ALMOFADA J2 PROFUNDO
Flg 3.0

A aviso:
. Leia a secgdo “AVISOS” no inicio deste documento.

Selecione a almofada que corresponde a largura das suas ancas quando
sentado. O comprimento da almofada devera ser entre 25 mm - 50 mm, (1”-
2”), da parte posterior dos joelhos. Coloque a almofada no encosto da cadeira
com as etiquetas de identificagdo de material e almofada de fluido na traseira.
Quando colocada corretamente, as suas ancas deverao estar na parte de
tras da cadeira. Os seus isquiais (0ssos da pélvis) devem ficar centrados na
almofada de fluido Jay Flow™ (Fig. 4.0) na cavidade do assento da almofada
(Fig. 5.0).

O ajustamento adequado do apoio dos pés podera aumentar o conforto na
posicao sentada e ajudar a diminuir a presséo exercida nessa posi¢ao. Ajuste
os apoios de pés de modo que as suas pernas assentem firmemente mas
confortavelmente na almofada.

NOTA: Nao use a largura do assento da cadeira de rodas como guia
para determinar a largura apropriada da almofada. Se a almofada for
incorretamente instalada pode ser prejudicial aos resultados da almofada de

distribuicdo de presséo e do seu suporte do corpo.

A cuipapo:

. Evite usar a almofada sobre assentos com estofos demasiado esticados.
O estofo esticado nao oferece suporte adequado a almofada e esta pode
ficar incorretamente posicionada.

*  Substitua o estofo esticado ou compre a capa de assento sélido em
relevo profundo J2 ou encomende a almofada em relevo profundo J2
com a capa do assento soélido de encaixe. A opgéo assento solido de
encaixe, juntamente com a almofada, compdéem um conjunto de uma
peca que substitui a tela da cadeira de rodas, (Fig. 3.0).

. Evite usar estofo para encosto demasiado esticado. O estofo do encosto
demasiado esticado nao oferece apoio adequado ao corpo e a almofada
pode ficar incorretamente posicionada.

. Utilize o estofo do encosto esticado ou compre um produto de apoio
lombar da Sunrise que seja apropriado para si. Contacte um fornecedor
autorizado para uma demonstragao gratis destes produtos.

INSPECIONAR O AFUNDAMENTO, J2 J2 PROFUNDO.
(FIG. 6.0)

Na almofada J2 J2 Profundo, o afundamento ocorre quando desloca o fluido
debaixo dos isquios, pelo que fica sentado diretamente sobre a base de
espuma. Ocorre por vezes com individuos muito magros, pessoas que usam
cadeiras de rodas reclinaveis, pessoas que se deixam cair sentadas ou se
usar uma almofada demasiado larga. Quando ocorrer o afundamento, a maior
pressao é transferida para os ossos isquiaticos e céccix aumentando o risco
de degeneragao da pele.

Para verificar se ha afundamento, sente-se na almofada sem a capa durante,
pelo menos, dois minutos. Mova-se para cima e para fora da almofada (ou
peca a alguém que o ajude), tentando ndo perturbar o fluido debaixo de si.
Empurre as depressdes na almofada onde os isquiais (ossos de suporte
traseiro) e o coccix estavam. Devera ter que pressionar, pelo menos 10 mm
(1/2”) de fluido antes de sentir a base firme da almofada debaixo.

Se a almofada estiver corretamente posicionada, se os apoios de pés
estiverem corretamente ajustados e n&o existir, pelo menos, um minimo de
1/2” (10 mm) de fluido, a almofada tem o fundo a esvaziar e ndo deve ser
usada.

Se o fundo estiver a esvaziar, deixe de usar a almofada e consulte o seu
médico. Normalmente, o afundamento resolve-se recorrendo as almofadas de
fluido (pega # F119). Contacte o seu fornecedor local autorizado para saber
se sao apropriadas para si.

NOTA: Recomendamos a utilizagdo de um assento solido ajustavel JAY® em
vez do estofo da sua cadeira de rodas ou uma capa de assento solido J2 para
além do estofo. Ird otimizar o desempenho da sua almofada J2 J2 Profundo e

ajuda-lo-a a posicionar-se melhor.

A aviso: @ ~mofada de Fluido.

Se nao verificar se a Almofada de Alivio de Pressao perdeu a forma, pode

causar vermelhidéo da pele ou lesdes na pele. e Base de espuma.

Peso Maximo do Utilizador: . . .

+ J2=175kg e Minimo 10,0 mm Profundidade do fluido.

e J2DC =150 kg
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INSTALAR UMA ALMOFADA DE DISTRIBUIGAO DE
PRESSAO

1.

Selecione uma almofada que se adapte a sua pélvis
quando sentado.

. O comprimento da almofada devera ser entre 25 mm -

50 mm, (1”- 2”), da parte posterior dos joelhos.

Coloque a almofada no encosto da cadeira de rodas
com as etiquetas de identificagdo do material e a(s)
almofada(s) de fluir na parte posterior.

. Quando instalada corretamente, a sua pélvis devera

ficar na parte posterior da cadeira e os seus isquiais,
deveréo ficar no centro da(s) almofada(s) de fluido da
JAY Flow™ na cavidade do assento da almofada.

O ajustamento adequado do apoio dos pés podera
aumentar o conforto na posigéo sentada e ajudar a
diminuir a pressao exercida nessa posig¢ao.

Ajuste os apoios de pés de modo que as suas pernas
assentem firmemente mas confortavelmente na
almofada.

A cuibapo:

N&o use a largura do assento da cadeira de rodas
como guia para determinar a largura apropriada da
almofada.

Se a almofada for incorretamente instalada pode ser
prejudicial aos resultados da almofada de distribuigao
de presséao e do seu suporte do corpo.

Evite usar a almofada sobre assentos com estofos
demasiado esticados. O estofo esticado n&o oferece
suporte adequado a almofada e esta pode ficar
incorretamente posicionada.

Volte a colocar o forro esticado ou compre o Assento
Solido Ajustavel JAY ou acessorio do Assento Solido
JAY apropriado para a almofada.

Evite usar estofo para encosto demasiado esticado.

O estofo do encosto demasiado esticado nao oferece
apoio adequado ao corpo e a almofada pode ficar
incorretamente posicionada. Utilize o estofo do encosto
esticado ou compre um produto de apoio lombar da
Sunrise que seja apropriado para si. Contacte um
fornecedor autorizado para uma demonstragéo gratis
destes produtos.

INSTALAGAO E AJUSTE DO ASSENTO SOLIDO
DE ENCAIXE

O fundo do assento sélido de encaixe (1) tem 10 pares
de furos (3), cinco pares em cada lado da plataforma.
Cada gancho tem duas ranhuras que se alinham com
um par de furos, (Fig. 7.0 - 8.0)

1. Decida qual a melhor posi¢ao dos ganchos (2) na
plataforma (1) para que a instalagdo nao interfira com
o hardware da estrutura do assento da cadeira de
rodas.

2. Ha quatro ganchos (2).
3. Deve instalar dois ganchos de cada lado.

4. Alinhe as ranhuras dos ganchos (2) com um par de
furos (3).

5. Facga deslizar uma anilha para um parafuso e
aperte-o através da ranhura do assento sélido de
encaixe.

Cada gancho precisa de dois parafusos.
Repita o processo para todos os quatro ganchos.
Deixe todos os ganchos ligeiramente desapertados.

© o N o

Coloque o assento soélido na estrutura da guia do
assento da cadeira de rodas e ajuste a largura.

10. Aperte tantos ganchos quanto possivel antes de
remover o0 assento sdlido de encaixe da cadeira de
rodas, (isto mantém o alinhamento).

11. Remova o assento sélido de encaixe da cadeira de
rodas e aperte os parafusos completamente para
fixar os ganchos.
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Legenda da figura 8.0:

1. Uma base de plataforma sélida garante uma
superficie de assento nivelada.

2. Cinco pontos de fixagado de gancho sdo adequados
para a maioria das estruturas das cadeiras de rodas.

3. Os ganchos do assento podem ser utilizados para
alterar a posi¢ao do assento para a altura do chéao.
Disponivel em: tamanhos de 12,7 mm, 25,4 mm,
38,1 mm, (1/27, 17, 1-1/2”).

4. A almofada é dentada para permitir um encaixe até
38,1 mm, (1-1/2").

5. Cada gancho pode ser deslizado para ajustar até
12,7 mm, (1/2”), para se adaptar as ligeiras variagdes
de largura das cadeiras de rodas.

FIXAR OS RETENTORES DOS GANCHOS E KIT DO
BATENTE

Para fixar o hardware de reteng&o nas guias da sua
cadeira de rodas:

6. Encaixe os dois retentores dos ganchos na parte
posterior da guia do assento da cadeira de rodas.

7. Os ganchos traseiros irdo deslizar para debaixo
destes como ilustrado em baixo. Os retentores
impedirao que a almofada caia acidentalmente da
cadeira de rodas.

8. Encaixe o batente do gancho na parte frontal das
guias do assento da cadeira de rodas.

9. Os ganchos dianteiros assentam por detras do
batente para impedir que a almofada escorregue para
a frente.

10. Os retentores e batentes deverao ser firmemente
fixados nas guias do assento da cadeira de rodas
com as porcas e parafusos incluidos.

11. Aponte as cabegas dos parafusos para o exterior da
cadeira de rodas.

A cuipapo:

Sao fornecidos parafusos de trés comprimentos: 8-32”.
Se utilizar um parafuso maior do que o comprimento
necessario pode dificultar a instalagdo e remogéo do
assento.

Utilize os seguintes tamanhos incluidos no kit:

+ 8-32 x 3/4” quando o batente e/ou retentores forem
instalados num tubo de 7/8”.

+ 8-32 x 1” quando o batente e/ou retentores forem
instalados num tubo de 1”.

+ 8-32 x 1-1/4” quando o batente e/ou retentores forem
instalados no acessorio roscado "rivnut" no tubo de 1”
de diametro.

+ Para colocar a almofada, basta deslizar os ganchos
traseiros sob os retentores dos ganchos traseiros e
largar o gancho dianteiro por detrds do batente do
gancho.

Nota: Se néo for possivel instalar os retentores ou o
batente do gancho porque interfere com o hardware da sua
cadeira de rodas, devera ser necessario selecionar uma
posicao alternativa para os suportes e ganchos.

N

o $ \Iﬁ

Legenda da figura 9.0:

A = Utilize batentes de gancho 1/4” a frente dos
ganchos dianteiros.

B = Utilize retentores de gancho por detras dos
ganchos traseiros.

Ajuste do comprimento:

Para obter um comprimento maior do assento, posicione o
assento sdlido de encaixe 25,4 mm (1”) para a frente das
barras verticais traseiras da sua cadeira de rodas. Se os
ganchos dianteiros ficarem a menos de 25,4 mm (1”) da
extremidade dianteira das guias do assento, remova os
ganchos dianteiros e mova-os para a posi¢ao alternativa
diretamente atras (veja a imagem).

Sugestdes de instalagao:

Quando determinar a posigéo do seu assento solido de
encaixe na cadeira de rodas, podera aperceber-se que
os ganchos interferem com o hardware especifico da
sua cadeira de rodas. Se for este o caso, reposicione
os ganchos do hardware especifico para uma posigéao
alternativa.
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MANUTENGAO E LIMPEZA FACEIS

Manutencao

A limpeza e manutencgao periédicas poderao ajudar a
prolongar a vida util da sua almofada. Durante a limpeza,
aconselha-se a inspecao dos componentes.

Verifique se a capa esta rasgada ou desgastado em
excesso:

1. Remova a capa e verifique se apresenta anomalias (no
interior e no exterior).

2. Inspecione a base de espuma quanto a danos ou
degradacéao.

Limpeza da capa:

Lavagem

1. Remova a capa exterior da base de espuma e feche o
fecho.

2. Lave a maquina com agua morna e enxague ou seque
a uma temperatura de baixo calor. Ndo é necessario,
nem se recomenda engomar a capa (siga as instru¢des
na tabela de limpeza usando um detergente comum).

Limpeza
* Remova a capa da base de espuma

+ Borrife a superficie com uma solugao com 70% de alcool
ou 0,1% de cloro.

* Deixe secar.

* Limpe completamente a solugdo com um pano néo
abrasivo humidificado com agua limpa.

* Deixe secar completamente ao ar.
Sugestao de esterilizagao:

A cuipapo:

A Sunrise Medical ndo recomenda um programa de
esterilizacado de temperatura alta.

Se o protocolo local obrigar a esterilizagdo, consulte a tabela
de instrugdes no fim deste manual.

A capa da almofada pode ser levada a 80° C durante 10
minutos e pode ser secada na maquina de secar roupa,

mas recomendamos a limpeza da capa com o programa de
menos tempo e com a temperatura mais reduzida permitida
pelo protocolo local.

Para instalar novamente a capa depois de lavar, coloque a
capa sobre a base de espuma. Verifique se a parte detras da
capa corresponde a parte detras da base de espuma.

NOTA: Se utilizada em entidades institucionais, escreva o
nome do residente com um marcador de tinta permanente
na etiqueta de conteudo da capa. Deste modo, garantira a
devolucio da capa correta a almofada que |he corresponde
depois de lavar.

Limpeza da base de espuma:

1. Remova a capa exterior da base de espuma e limpe
cuidadosamente com um pano molhado. N&o use sabao.
Nao mergulhe em agua. Limpe com um pano limpo.

2. Deixe a almofada secar completamente ao ar livre antes
de colocar novamente.

3. Limpeza da(s) almofada(s) de fluido:
a. Remova a capa da base de espuma.

b. Remova a(s) almofada(s) de fluido e limpe com agua
quente e sabao.

c. Limpe com um pano limpo.

d. Instale novamente a(s) almofada(s) de fluido, depois
coloque a capa novamente sobre a base de espuma.

NOTA: Verifique se a parte detras da capa corresponde a
parte detras da base de espuma.

4. Limpeza das pegas dos acessorios:

a. Remova a capa da base de espuma e a(s)
almofada(s) de fluido, se necessario, para limpar as
pecas dos acessorios.

b. Remove as pecas dos acessorios. Limpe com agua
quente e sabéo.

c. Limpe com um pano limpo.

d. Instale novamente as pecgas dos acessorios e
a(s) almofada(s) de fluido, depois instale a capa
novamente sobre a base de espuma.

NOTA: Verifique se a parte detras da capa corresponde a
parte detras da base de espuma.

COLOCAR A ALMOFADA J2/J2 PROFUNDO DEPOIS
DE LIMPAR

Siga as instru¢des de limpeza e de manutengao descritas em
“Manutencgao e limpeza faceis” e depois instale de novo da
seguinte maneira:

1. Prenda a almofada de fluido a base de espuma.

2. Prenda primeiros as trés fitas de Velcro® traseiras,
depois as duas fitas de Velcro® dianteiras.

3. As dobras na parte posterior da almofada irdo
automaticamente criar pregas na almofada por si.

4. A almofada do fluido devera ter pregas suficientes.

5. Isto maximiza a redugao da pressao e ajuda a reduzir
cortes permitindo a almofada adaptar-se aos ossos
salientes.

MEDIDAS DE HIGIENE QUANDO REUTILIZAR

Esta almofada JAY foi criada para poder ser reutilizada. A
frequéncia da reutilizagdo depende, em grande parte, da
maneira como a almofada foi utilizada anteriormente. E
essencial que a almofada seja corretamente limpa antes

de reutilizar de acordo com as normas das autoridades
locais (consulte a secgdo “Manutencio e limpeza faceis”). E
altamente recomendado substituir a capa quando reutilizar a
almofada.

CONDI(;OES PARA ARMAZENAMENTO EM SEGURANCA
Os produtos devem ser armazenados em local seco; com
humidade relativa entre 20% — 75%.

*  Proteger da luz direta do sol e de poeiras durante longos
periodos de tempo.

+ Afastada de uma fonte direta de calor e a uma
temperatura entre 5 °C a 40 °C

* Posicione e empilhe os produtos embalados de acordo
com as setas "este lado para cima" da embalagem.

+ Se uma embalagem for alta e estreita e, assim,
potencialmente instavel, certifique-se de que esta bem
presa na palete ou na prateleira, para evitar que caia.

* Nao coloque nada em cima de produtos embalados cuja
embalagem apresente a marca “do not stack”

(n&o empilhar).

* O produto nunca deve ser armazenado no exterior e ficar

exposto as intempéries.
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Procedimentos de Limpeza Aprovados para Almofadas JAY

Produto

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Capa externa (microclimatica e elastica)

(1). Lavagem com agua
70°C

&)
3)

0

o)

o)

70

3)

o)

70

3)
)

70

Capa exterior (incontinéncia)

(2). Lavagem com agua
60°C

g
g

0

Y9,

T

6

g

X9,

60

&)
&)

6

Capa interior

L=

(3). Borrife e limpe para N/D N/D N/D N/D N/D e N/D N/D e
desinfetar ou e
lave com i i
>
agua a 60 °C
Centro almofadado (base de espuma)
(4). Autoclave de vapor
até 105° C (1) P P o
| | |
J J J
Desinfecao s i § 5 i § §
e limpeza ; ﬁ ﬁ i ﬁ ﬁ ﬁ
com Spray I'f,‘ ,"' 3 ,'ff " ,'f_, n ,"' 3 ,'ff " ,'ff "
(5). .Desmfegao &) x
por imersao
Elementos da almofada
Elemento de ar g g
N/D N/D N/D N/D N/D N/D N/D
Elementos de g i g g
posicionamento . | ) .
N/D AL Sl N/D N/D Al N/D N/D AL
TS| TS g ™
Almofada de Fluido g 5 § 5 g
N/D N/D N/D N/D
™| e ™

%

OO WN =

. 70° C é a temperatura maxima recomendada.
. 60° C é a temperatura maxima recomendada.
. As capas interiores Xtreme Active e Balance podem ser lavadas a 60 °C assim como pulverizadas e lavadas com desinfetante. Se lavadas a 60 °C podera ocorrer

descoloragéo, mas a funcionalidade das capas nédo sera afetada.
. Um autoclave é um dispositivo de autoblogueio que esteriliza com vapor sob presséo.
. A baixas temperaturas (< 30°C)
. NA (néo aplicavel) porque o modelo da almofada n&o inclui o elemento da almofada.

A garantia do produto ndo se aplica a produtos danificados por incumprimento destas instrugdes de limpeza ou pela utilizagdo inadequada de compostos de limpeza.

Desinfetantes Recomendados

de limpeza fornecidos neste manual.

Solugdes que contém: Base de solugdo com 70% de alcool, solugdo com 0,1% de cloro (deve ser sempre lavada com agua limpa). Consulte os procedimentos das instrugdes
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GARANTIA

ANEXO A}JTILIZA(}AO DA GARANTIA E AO GUIA DE
UTILIZACAO

Ver o documento “Condi¢des Gerais de Garantia”

que acompanha este manual do utilizador. Também
disponivel em www.sunrisemedical.pt se¢cao “Condi¢des

Gerais de Venda”.

Consulte um profissional de salde para a instalagéo e
utilizagao corretas e leia cuidadosamente as seguintes
declaragdes:

* O fluido nesta almofada pode perder volume ao longo
do tempo.

* Com a perda de volume, a almofada pode ficar mais
rasa.

* Mensalmente, durante a rotina de limpeza e de
inspecao, inspecione a almofada para determinar se o
fundo esta a esvaziar (veja as instrugdes em “verificar
esvaziamento do fundo” na utilizagdo da garantia e guia
de manutencao) e se existem inconsisténcias no fluido.
Se o fluido for mais firme numa area, basta espremé-la
para repor a consisténcia original.

* Se o fundo ficar esvaziado, deixe de usar esta
almofada e contacte o seu profissional de saude. Se for
necessario obter mais assisténcia, contacte os Servigcos
de Assisténcia ao Cliente da Sunrise Medical.

Modelo

JAY J2 / JAY J2 DC

Numero da pega*

Consulte o formulario de encomenda para saber quais as larguras e
profundidades de assentos disponiveis.

Peso quando almofada esta pronta (Kg)**

J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

Revestimento antiderrapante

Sim, no fundo da capa exterior.

Material da capa exterior

Poliéster

Material do inserto

Pelicula de poliuretano Dureflex cheia de 6leo vegetal.

Material da capa interior

N/D

Material a base de espuma

Espuma de polietileno (PE).

Densidade da espuma

32 e 64 kg/m3

Rigideza da compressao

N/D

Peso minimo do utilizador (Kg)

Sem peso minimo

Peso maximo do utilizador (Kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Dimensoées espaciais quando a almofada
esta pronta*

J2: Larguras do assento 320 a 600 mm, Profundidades do assento 380 a 500 mm,
Altura: aproximadamente 70 mm / J2 DC: Larguras do assento 360 a 610 mm,
Profundidades do assento 360 a 510 mm, Altura: aproximadamente 100 mm.

*Para saber todos os tamanhos disponiveis (larguras do assento - profundidades do assento) e dos diferentes componentes,
consulte o formulario de encomenda do produto. O &mbito da entrega do produto varia de acordo com a avaliagdo clinica e a

prescricdo emitida por um clinico.

**Dados baseados numa configuragdo média.

N/D: NA (n&o aplicavel) porque o modelo da almofada né&o inclui o elemento.

J2&J2DC
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Nome do EXEMPLO
Tipo: produto/ntimero ﬁl XKXX-XX-XX ]Zztr?cge — o mm mm m —
da SKU
LOT I&Sf?:\ido pela Coédigo de | Numero de pega do . FRRONT .
data normal peca conjunto. JAY  PartcCode:|
= [co]| ) e
Largura do MD Este simbolo indica [ mm| mm| | kg
|ﬁ| assento I—I Dispositivo Médico. —
XXX mm ﬂ
&\ Profundidade do I Morada do
v assento fabricante u
&i Peso méximo Representante
do utilizador E europeu
XXX kg autorizado 8
Assembled in Mexico
. Responsavel no ™
CE |[smooce [ [uxTre] | om0 AT R S CEBAT
Cuv‘nr Materials
Morada do !
gE Marca UKCA CH |REP representante na
ISO 7010-M002 Suica THIS SIDE DOWN
E necessario ler
o manual/livro de Cor'su'te B Morada do 1 1
instrugdes! [E as }NStVH‘}O@S de importador “ BACK " AT
(icone azul) utilizagéo =

O sistema de gestdo da SUNRISE MEDICAL esta certificado segundo EN ISO
13485 e ISO 14001.

A SUNRISE MEDICAL recebeu o Certificado ISO 13485, que confirma a
qualidade dos seus produtos em todas as fases desde a pesquisa e desenvol-
vimento até ao fabrico. Este produto cumpre os requisitos de acordo com os
regulamentos da UE e Reino Unido. As opgdes e acessorios estdo disponiveis
sem custo extra.

Indicagoes

As variedades de versdes de configuragdes de almofadas, assim como os di-
ferentes componentes de posicionamento que oferecem beneficios resultados
de melhor posicionamento e protecédo da pele de acordo com as necessidades
e indicagbes de cada utilizador, o que significa que podem ser utilizados por
varios utilizadores com diferentes necessidades e indicagdes de posiciona-
mento como[R7-R14] :

- Lesdes na medula - Esclerose multipla

- Padrdes de doencas neurolégicas (hemiplegia, doenga de Parkinson)

- Deformagéo dos membros - Contraturas nas articulagées

- Amputagao - Tetraplegia

Contraindicagoes

A almofada para uma cadeira de rodas nédo devera ser utilizada em caso de
[R3, R4]:

- Vermelhiddo que ocorre na area de contacto da pele

- Afundamento presente no acessoério de fluido JAY

- Decubito

NOTA: Conselhos gerais para o utilizador. O ndo cumprimento destas
instrugcdes pode causar o risco de lesbes fisicas, de danos neste produto ou
criar um risco para o ambiente!

Aviso para o utilizador e/ou paciente que qualquer acidente grave ocorrido

relacionado com o equipamento deve ser comunicado ao fabricante e
as autoridades competentes do Estado Membro no qual o utilizador e/ou
paciente reside.

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL declara que este produto
c E estd em conformidade com o Regulamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).

Adaptacoes especiais B4Me

A Sunrise Medical recomenda fortemente que, a fim de garantir que seu
produto B4Me opere e funcione conforme pretendido pelo fabricante; todas
as informagbes do usuario fornecidas com seu produto B4Me s&o lidas e
compreendidas antes de o produto ser usado pela primeira vez. A Sunrise
Medical também recomenda que as informagdes do utilizador ndo sejam
descartadas ap6s sua leitura, mas sejam mantidas em seguranga para
referéncia futura.

Combinagoes do dispositivo médico

Podera ser possivel combinar este dispositivo médico com um ou mais do
que um outro dispositivo médico ou outro produto. As informagées sobre as
combinagdes possiveis podem ser consultadas na

www.SunriseMedical.pt. Todas as combinagdes apresentadas foram
validadas de acordo com os Requisitos Gerais de Seguranga e Desempenho,
secgao 14.1 do Regulamento de Dispositivos Médicos 2017/745.

As orientagdes relativas as combinagdes, como montagem, podem ser
consultadas em www.SunriseMedical.pt.
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OBS:

Kontrollera att alla delar ar oskadade. Om nagot

ar skadat, ANVAND EJ produkten. Kontakta din
Hjalpmedelscentral, auktoriserade aterférsaljare eller
Sunrise Medical for vidare instruktioner.

Sunrise Medical rekommenderar att en |dkare, terapeut
eller rehabtekniker, med erfarenhet av sits- och
positioneringslésningar, bedémer huruvida denna dyna
ar lamplig for aktuell brukare.

Sittdynor bér endast installeras av:

* behorig personal fran Hjalpmedelscentral,
» auktoriserad aterforsaljare eller Sunrise Medical.

A GENERELLA VARNINGAR

* Innan du anvander denna dyna, bér du och den
person som eventuellt assisterar dig l1asa denna
bruksanvisning och se till att alla anvisningar
foljs. Las igenom anvisningarna ofta tills de ar en
sjalvklarhet for dig.

* Installera INTE produkten innan du forst noga last
och forstatt denna bruksanvisning. Om du inte férstar
varningar, forsiktighetsatgarder och anvisningar,
kontakta din vardgivare, annars kan skada eller
skador pa utrustningen uppsta.

» Kardborreband bdr inte komma i kontakt med fukt
under nagon langre tid eftersom det kan férsamra
fastférmagan och leda till att kardborrebandet slutar
att fungera korrekt.

AVSEDD ANVANDING

J2 ar en sittdyna som bidrar till att stabilisera backen
och 6éverkropp hos brukaren samt positionerar kroppen
korrekt vid sittande i rullstol.

J2 och J2 Djup har utformats for att erbjuda en optimal
tryckavlastning och positionering med ett minimalt

underhall. Dynans tilltdnkta anvandningsomrade ar i en
rullstol, anvandning pa andra ytor gors pa eget ansvar.

For att sékerstalla korrekt anvandning av dynan, |as
dessa anvisningar och spara dem fér framtida referens.

Den avsedda livslangden for denna produkt ar 5 ar.

Hogsta anvéandarvikt:
e J2=175kg
e J2 Djup =150 kg

Term Definition
Att ignorera dessa varningar kan
A FARA! leda till allvarlig personskada eller
) dédsfall.
A Att ignorera dessa varningar och rad
VARNING! | kan medféra risk fér personskada.
Att ignorera dessa varningar och
& VIKTIGT! rad kan leda till potentiell skada pa
) utrustningen.

OBS: Allmanna rad eller basta praxis
Hanvisning till ytterligare
dokumentation

A VARNING

En dyna som placeras i en rullstol kan paverka
rullstolens tyngdpunkt sa att den riskerar att tippa
bakat, vilket kan orsaka skador. Utvardera alltid det
potentiella behovet av tippskydd eller, om brukaren ar
amputerad, anpassa balanseringen pa rullstolen for att
gOra den stadigare.

Innan du sitter pa en dyna under en langre period

bor du, alternativt tillsammans med din vardgivare,
prova dynan nagra timmar at gangen och noggrant
kontrollera huden for att sakerstalla att inga roda
tryckpunkter uppstar. Du boér regelbundet kontrollera
om det finns nagon hudrodnad. Den kliniska
indikationen for vdvnadsskada ar hudrodnad.

Om du upptécker hudrodnad, avbryt omedelbart
anvandningen av dynan och kontakta varden.

* J2 och J2 Djup ar utformade for att bidra till att minska

forekomsten av trycksar. Ingen dyna kan dock helt
eliminera tryck vid sittande eller férhindra trycksar.

A VARNING

» Lamna inte dynan utomhus dver natten i temperaturer

under 5 °C. Lat dynan anta rumstemperatur innan du
anvander den. Att sitta pa mycket kalla eller mycket
varma ytor kan orsaka hudskador.

* Undvik skarpa objekt eller exponering for frysning,

direkt solljus, éverdriven varme eller 6ppen laga.

+ HINDRANDE FOREMAL: INGA féremal far placeras

mellan dynan och brukaren, da motverkas produktens
effektivitet.

« ORIENTERING AV DYNA OCH OVERDRAG:

Produkten maste anvandas med ratt sida uppat.
Om o6verdraget inte anvands pa ratt satt eller har fel
storlek, kan dynans férdelaktiga egenskaper komma
att motverkas och risken 6kar for skador pa hud och
mjukvavnad.
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INSTALLATION AV J2 (UTAN BRUKARE SITTANDE)

Placera dynan mot den bakre delen av rullstolssitsen med
etiketterna mot sitsens bakre del. Produktmarkningen bor
vara synlig pa hoger sida av dynan.

OBS:
Ett fast underlag rekommenderas sasom nagon form av
plant sitsinlagg.

Om ett justerbart ryggstdd sitter pa rullstolen, sasom JAY
J3, placera dynans bakkant i linje med den frAmre delen
av rullstolens ryggror.

Om du anvander dig av en rygg med fast djup, kan de
bakre hérnen skaras ur for att justera sittdjupet till mellan
25 - 50 mm fran knavecket (se markerade linjer pa
basen).

Det gor att dynan kan skjutas in mellan ryggréren.

INSTALLATION AV J2 (MED BRUKARE SITTANDE)

Placera brukaren pa dynan och justera benstdéden sa att
skinkorna sitter i sittgropen, och benen vilar bekvamt pa
dynan.

For att uppna lagsta genomsnittliga majliga sitttryck
bor dessutom fotstdden justeras tillrackligt lagt sa att
benen kan vila stadigt mot dynans framre del.

Dynans langd ska na ca 25 - 50 mm fran knavecket.
Utvardera:

+  Ar héfterna jamna?
* Arbenenien bra position?
»  Sitter brukaren bekvamt?

Om svaret pa nagon av dessa fragor ar “nej,” utvardera
for eventuella justeringar.

OBS:

» Korrekt justering av fotstoden forbattra sittkomforten.

* Anvand inte rullstolens sitsbredd som riktlinje nar du
ska valja lamplig bredd pa dynan. Felaktig utprovning
av dynan kan vara skadligt for prestandan pa en
tryckférdelande dyna och dess stdd for kroppen.

JAY® J2 OCH J2 DJUP

J2 har utformats for att erbjuda en optimal tryckavlastning
och positionering med ett minimum av underhall.

J2 Djup ar den senaste medlemmen i J2-serien fér dynor.
J2 Djup utvecklades for brukare som tillhér en extrem
hogriskgrupp for trycksar.

J2 Djup ar utformad for éverlagset hudskydd, effektiv
tryckférdelning och god stabilitet. Dynan ar underhallsfri
och konstruerad fér bekvam, enkel och smidig
anvandning.

J2 komponenter i dyna

Fig. 1.0, JAY Fluiddyna
Fig. 2.0, formad skumbas med kardborreband.
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MONTERING AV J2 DJUP

A varNING:
*  Las avsnittet “VARNINGAR” i bérjan av detta dokument.

Dynan ska motsvara brukarens hoéftbredd i sittande position. Dynans
langd bor sluta 25-50 mm fran knavecken. Placera dynan mot den
bakre delen av rullstolssitsen med etiketter och fluidinlagget mot
sitsens bakre del. Nar dynan ar korrekt placerad ska héfterna vara vid
dynans bakre del. Sittbenen ska vara centrerade i mitten av sittgropen
(Fig. 5.0) i fluidinlagget (Fig. 4.0).

Korrekt justering av fotstddet kan forbattra sittkomforten och bidra till
att minska trycket. Justera benstdden sa att benen vilar stadigt men
bekvamt pa dynan.

OBS: Anvand inte rullstolens sitsbredd som riktlinje nar du ska valja
lamplig bredd pa dynan. Felaktig utprovning av dynan kan férsamra
funktionen hos en tryckfordelande dyna och dess formaga att ge
korrekt stéd at kroppen.

A vikTiGT:

+ Undvik att anvanda dynan pa alltfér uttanjd sitskladsel. Uttanjd
sittkladsel ger inte tillrackligt med stdd for dynan och kan orsaka
felaktig sittstallning.

« Byt ut uttanjd kladsel, anvand plansitsinlagg eller J2 Djup med
sankt fast sittplatta. Som alternativ finns dynan med sankt fast
sittplatta som ersatter rullstolens sitskladsel (Fig. 3.0).

* Undvik att anvanda alltfér uttanjd ryggkladsel. Utténjd ryggkladsel
ger inte tillrackligt stod for kroppen och resultatet kan bli felaktigt.

» Byt ut den utténjda ryggkladseln eller anvand ett lampligt fast
ryggstdd fran Sunrise Medical. Kontakta din Hjalpmedelscentral,
auktoriserade aterforsaljare eller Sunrise Medical fér mer
information.

KONTROLL FOR GENOMSITTNING PA J2 OCH J2 DJUP.

(FIG. 6.0)

"Genomsittning” i en dyna intraffar nar man forskjuter fluiden utat

fran under sina sittben, sa att man sitter pa skumbasen i dynan. Det
férekommer ibland pa valdigt smala individer, personer som anvander
tillbakalutade rullstolar, personer som sitter hopsjunkna eller anvander
en dyna som ar for bred. Nar det férekommer att individen "sitter
igenom”, 6kar trycket pa sittben och svanskota vilket 6kar risken for
hudskador.

For att kontrollera genomsittning, sitt pa dynan utan éverdrag i minst
tva minuter. Forflytta dig (eventuellt med assistans) fran dynan, foérsok
att inte andra fluidinlaggets form. Tryck nedat i férdjupningarna efter
sittbensknélarna och svanskotan. Du ska behova trycka genom minst
10 mm fluid innan du kanner den fasta, harda grundytan pa dynan
darunder.

Om dynan ar ratt positionerad, benstéden ratt installda och det inte
finns minst 10 mm fluid, innebar det att man sitter igenom dynan och
den bér da inte anvandas.

Om du sitter igenom din dyna ska du sluta anvanda den och

avtala tid med din vardgivare. F6r det mesta kan genomsittning latt
avhjalpas med tillagg av fluidinlagg (del nr. F119). Kontakta din lokala
hjdlpmedelscentral fér att se om detta ar [Ampligt for dig.

OBS: Vid behov, anvand garna ett plansitsinlagg for 6kad stabilitet
eller en sankbar sittplatta i stallet for sitskladsel. Den optimerar
prestandan for din dyna och hjalper till att ge dig en battre
positionering.

A VARNING:

Om en dyna for tryckavlastning inte kontrolleras f6r genomsittning kan
det resultera i hudrodnad eller nedbrytning av huden.

Hogsta anvandarvikt:
e J2=175kg e J2 Djup =150 kg

J2 DJUP KOMPONENTER

€© Minimum 10,0 mm fluiddjup.
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INSTALLERING AV EN TRYCKAVLASTANDE DYNA

1. Dynan ska motsvara brukarens héftbredd i sittande
position.

2. Dynans langd bor sluta 25-50 mm fran knavecken.

3. Placera dynan mot den bakre delen av rullstolssitsen
med etiketter och fluidinlagg mot sitsens bakre del.

4. Nar dynan ar korrekt placerad ska héfterna vara vid
dynans bakre del. Sittbenen ska vara centrerade pa
fluidinlagget i dynans sittgrop.

5. Korrekt justering av fotstddet kan forbattra sittkomforten
och bidra till att minska trycket.

6. Justera benstdden sa att benen vilar stadigt men
bekvamt pa dynan.

A vikTiGT:

* Anvand inte rullstolens sitsbredd som riktlinje nar du ska
vélja lamplig bredd pa dynan.

» Felaktig utprovning av dynan kan férsamra funktionen
hos en tryckférdelande dyna och dess férmaga att ge
korrekt stod at kroppen.

* Undvik att anvénda dynan pa alltfor uttanjd sitskladsel.
Uttanjd sittkladsel ger inte tillrackligt med stod for dynan
och kan orsaka felaktig sittstallning.

» Byt utténjd kladsel eller anvand en sittplatta som ar
[dmplig for dynan.

* Undvik att anvanda alltfér uttanjd ryggkladsel. Uttanjd
ryggkladsel ger inte tillréckligt stdd for kroppen
och resultatet kan bli felaktigt. Byt ut den utténjda
ryggkladseln eller anvand ett lampligt fast ryggstod
frdn Sunrise Medical. Kontakta din Hjalpmedelscentral,
auktoriserade aterforsaljare eller Sunrise Medical for
mer information.

MONTERING OCH JUSTERING AV SANKT FAST
SITTPLATTA

Pa botten av den sankta fasta sittplattan (1) sitter 10 par
hal (3), fem pa var sida om plattan.

Varje krok har tva skaror som inriktas mitt emot ett par
hal, (Fig. 7.0 - 8.0)

1. Bestam var krokarna (2) ska sitta bast pa plattformen
(1) sa att installationen inte sitter i vagen for
metallbeslagen pa ramen for rullstolssatet.

Det finns fyra krokar (2).
Installation av tva krokar kravs pa var sida.

Rikta in skarorna pa krokarna (2) med ett par hal (3).

o DN

Satten en bricka pa en bult och fast bulten i den
sankta fasta sittplattan genom skaran i kroken.

Det maste finnas tva bultar fér varje krok.
Gor detsamma for alla fyra krokar.
Lat alla krokar sitta nagot I6st.

© o N o

Satt det fasta satet pa ramen for satesskenorna och
justera bredden.

10. Dra at sd manga skruvar for krokarna som majligt
innan den sankta fasta sittplattan tas ur rullstolen
igen (detta bibehaller deras inriktning).

11. Tag loss den sankta fasta sittplattan och avsluta
atdragningen av bultarna sa att krokarna sitter
sékert.
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Figur 8.0:
1. En stark bas ger en jamn sittyta.

2. Fem placeringar for krokarnas fasten ger
anpassningsmdjligheter till de flesta rullstolsramar.

3. Krokarna kan anvandas for att &ndra pa sitthdjden.
Tillgangliga i; 12,7 mm, 25,4 mm, 38,1 mm.

4. Dynan ar utskuren for att kunna sankas med upp till
38,1 mm.

5. Varje krok kan justeras upp till 12,7 mm pa bredden
for att passa olika rullstolsbredder.

FASTSATTNING AV FIXERINGSBESLAG FOR
KROKAR

Du bér nu vara fardig att satta fast fixeringsbeslagen pa
sittréren:

6. Satt fast de tva fixeringsbeslagen baktill pa sittréren.

7. De bakre krokarna kommer att glida under dem, som
visas. De kommer att férhindra att dynan ovantat
lossnar fran rullstolen.

8. Satt fast fixeringsbeslaget vid framdelen pa rullstolens
sittror.

9. De framre krokarna sitter bakom fixeringsbeslaget for
att férhindra att dynan halkar framat.

10. Fixeringsbeslagen ska skruvas fast stadigt pa
rullstolskenorna med medféljande muttrar och
skruvar.

11. Rikta skruvhuvudena mot utsidan av rullstolen.

A vikTicT:

Tre olika langder av 8-32 tums skruv medf6ljer. Anvandning
av en skruv som ar langre dn nédvandigt kan hindra
installation och borttagning av satet.

Anvand foljande storlekar i satsen:

» 8-32 x 3/4 tums skruv nar fixeringsbeslagen har
monterats pa 7/8 tums ror.

* 8-32 x 1 tums skruv nar fixeringsbeslagen har monterats
pa ror med 1 tums diameter.

* 8-32 x 1-1/4 tums skruv nar fixeringsbeslagen har
monterats pa en gangnit pa rér med 1 tums diameter.

« For att installera dynan, skjut helt enkelt in de bakre
krokarna under de bakre fixeringsbeslagen och satt den
framre kroken bakom det framre fixeringsbeslaget.

Obs: Om fixeringsbeslagen inte kan installeras pa grund
av krock med nagot annat pa rullstolen behéver du kanske
valja en alternativ placering for dina fixeringsbeslag och
krokar.

o $ )R,

Figur 9.0:

A=Sitt fixeringsbeslag 1/4 tum framfoér de framre
krokarna.
B=Sitt fixeringsbeslag bakom de bakre krokarna.

Langdjustering:

For att forlanga satet, placera den sankta fasta sittplattan
25,4 mm framfor ryggroren. Om de frAmre krokarna sitter
mindre an 25,4 mm fran framkanten pa sitsskenorna, ta
da bort de framre krokarna och flytta dem till den andra
placeringen alldeles bakom den forsta (se bild).

Anpassingsrad:

Nar du val har bestamt placeringen av den sankta fasta
sittplattan i rullstolen, kanske du marker att krokarna ar

i vagen for metallbeslagen som tillhér just den aktuella
rullstolen. Om detta hander, flytta dessa krokar till ett annat
lage.
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ENKEL SKOTSEL OCH RENGORING

Underhall

Regelbunden rengoéring och underhall kan hjalpa dig uttka
livslangden pa din dyna. Vi rekommenderar att de olika
komponenterna kontrolleras i samband med rengéring.

Kontrollera 6verdraget for revor och overdrivet slitage:

1. Ta av 6verdraget och kontrollera for avvikelser (fran
insidan ut).

2. Kontrollera skumbasen for nedbrytning eller férsamring.
Rengoring av 6verdrag:

Tvatta

1. Ta av det yttre 6verdraget fran skumbasen och dra igen
dragkedjan.

2. Maskintvatta i 70 °C och dropptorka eller torktumla
pa lag varme. Overdraget behdver inte strykas (folj
anvisningarna i Rengdringsschemat och anvand vanligt
tvattmedel).

Rengora

» Tag av 6verdraget fran skumbasen

+ Spraya ytan med en 70 % alkoholbaserad eller 0,1 %
klorbaserad I6sning

+ Lat torka

« Torka av l6sningen helt med en fuktad, icke-slipande
trasa och rent vatten

+ Lat lufttorka helt

Sterilisering:

A vikTiGT:

Sunrise Medical rekommenderar inte steriliseringsmetoder
som anvander hdga temperaturer.

Om lokala riktlinjer kraver sterilisering, var vanlig se
tabellen i denna bruksanvisning.

Dyndverdraget kan tvattas i 80 °C i 10 minuter och kan
torktumlas. Vi rekommenderar dock att 6verdraget rengors
med kortast mdjliga tid och lagsta temperatur som tillats
enligt lokala foreskrifter.

Efter tvatt, satt tillbaka 6verdraget pa skumbasen. Se till att
den bakre delen av dverdraget passar ihop med den bakre
delen av skumbasen.

OBS: Om dynan anvands inom en institution kan
brukarens namn skrivas med en permanent markpenna pa
Overdragets etikett. P4 sa satt kan 6verdraget aterlamnas
till sin ratta agare efter tvatt.

Rengoring av skumbas:

1. Ta av det yttre dverdraget fran skumbasen och torka
forsiktigt med en fuktig trasa. Anvand inte tval. Sank inte
ner i vatten. Torka torrt med en ren trasa.

2. Lat dynan lufttorka fullstandigt fore ominstallation.

3. Rengdring av fluidinlagg:
a. Ta av 6verdraget fran skumbasen.

b. Ta av fluidinlagget och torka av med varmt vatten
och tval.

c. Torka torrt med en ren trasa.

d. Aterinstallera fluidinlagget och satt sedan éverdraget
tillbaka 6ver skumbasen.

OBS: Se till att den bakre delen av 6verdraget passar ihop
med den bakre delen av skumbasen.

4. Rengodring av tillbehoérsdelar:

a. Ta bort dverdraget fran skumbasen och fluidinlagget
(eller inlaggen) om det behdvs for att rengdra
tillbehdrsdelarna.

b. Avlagsna tillbehérsdelar. Torka av med varmt vatten
och tval.

c. Torka torrt med en ren trasa.

d. Aterinstallera tillbehdrsdelar och fluidinldgg och satt
sedan tillbaka 6éverdraget pa skumbasen.

OBS: Se till att den bakre delen av 6verdraget passar ihop
med den bakre delen av skumbasen.

ATERINSTALLATION AV J2 /J2 DJUP EFTER
RENGORING

Folj anvisningarna fér rengéring och skétsel under rubriken
"Enkel skotsel och rengdring” och satt sedan ihop dynan
igen enligt foljande:

1. Fast fluidinlagget pa skumbasen.

2. Fast de tre bakre kardborrebanden forst, sedan de tva
framre.

3. Vecken i den bakre delen av fluidinlagget gor att
inlagget automatiskt bildar veck.

4. Det ska finnas gott om veck i fluidinlagget.

5. Det maximerar tryckavlastningen och hjalper till att
reducera skjuvning genom att dynan anpassar sig till
benutskotten.

HYGIENATGARDER FOR ATERANVANDNING AV
PRODUKTER

Denna JAY-dyna ar designad for att ateranvandas.
Frekvensen for ateranvandning beror i hdg grad pa

hur dynan har anvants tidigare. Det ar viktigt att dynan
rengdrs ordentligt innan den anvands igen enligt lokala
myndigheters foreskrifter (se avsnittet "Enkel skotsel och
rengoring”). Vi rekommenderar starkt att 6verdraget byts ut
vid ateranvandning av dynan.

SAKER FORVARING

*  Produkterna bor forvaras pa en torr plats, mellan 20 —
75% relativ luftfuktighet.

»  Skydda mot direkt solljus och damm under langa
perioder.

* Forvara pa avstand fran direkt varmekalla och vid en
temperatur mellan 5 °C och 40 °C.

*  Produkten far aldrig forvaras utomhus och utsattas for
vader och vind.
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Godkand rengoéringsprocedur for JAY-dynor

Produkt

JAY Lite

JAY J3

-GS

J2 - J2 Djup

JAY Soft
Combi P

JAY Easy
Visco

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Yttre 6verdrag (Mikroklimatiskt [luftgenomslappligt] och Stretch)

(1). Maskintvatt 70 °C

o)

o)

) | )

o)

o)

70

E
3)

70

Yttre 6verdrag (Inkontinens)

(2). Maskintvatt 60 °C

X9,

Y9,

&/ | &/

X9,

60

g

6

Inre 6verdrag

(3). Spray- och
torkdesinfektion eller
maskintvatt 60 °C

N/A

N/A

N/A

N/A N/A

N/A

N/A

Dynans karna (skumbas)

(4). Angautoklav
upp till 105 °C (1)

Spray- och
torkdesinfektion

oo | R | Bl | G

(5). Desinfektion via

nedsénkning

i

e,

Dynans delar

Luftinlagg § §
[ [
N/A ﬁ N/A N/A N/A N/A N/A N/A ﬁ
jis jis
Positioneringsdelar g g g g
[ [
N/A ﬂ N/A N/A N/A N/A ﬂ
Fluidinlagg g P P P g
N/A ﬁ N/A N/A . N/A ﬁ
1. 70 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen.
2. 60 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen.
3. De inre 6verdragen till Xtreme Active och Balance kan tvéttas i 60 °C samt spray- och torkdesinficeras. Missfargning kan uppsta vid tvatt i 60 °C, men dverdragets funktion paverkas inte.
4. En autoklav ar en sjalvlasande maskin som steriliserar med anga under tryck.
5. Vid lag temperatur (<30 °C).
6. N/A (Not Applicable): Ej tillampligt

Garantin for produkten galler inte for produkter som har skadats pa grund av att dessa rengdéringsinstruktioner inte har f6ljts eller till f6ljd av anvandning av olampliga rengéringsmedel.

Rekommenderade desinfektionsmedel

Lésningar som innehaller: Alkoholbaserad I6sning 70 %, klorlésning 0,1 % (maste alltid skéljas med rent vatten). Se rengéringsanvisningarna som ingar i denna bruksanvisning.

J2&J2DC
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24 MANADERS BEGRANSAD GARANTI

Varje J2 och J2 Djup har blivit noggrant inspekterad
och testad for att ge hogsta mojliga prestanda. Varje J2
och J2 Djup garanteras att vara fri fran fel pa material
och utférande under en period pa 24 manader fran
inkdpsdatumet, forutsatt normal anvandning. Om ett
material- eller tillverkningsfel uppstar inom 24 manader
fran ursprungligt inkdpsdatum, kommer Sunrise Medical,
efter eget val, att reparera eller ersatta dynan utan
kostnad. Denna garanti galler inte vid punkteringar, revor
eller brannskador och omfattar inte dynans avtagbara
Overdrag.

Det avtagbara 6verdraget garanteras vara fritt fran
material- och tillverkningsfel under sex (6) manader
fran inkdpsdatum, férutsatt normal anvandning. Om

ett material- eller tillverkningsfel uppstar inom sex

(6) manader fran ursprungligt inképsdatum, kommer
Sunrise Medical, efter eget val, att reparera eller ersatta
produkten utan kostnad.

Reklamationer och reparationer ska skotas av din
Hjalpmedelscentral, auktoriserad aterforsaljare eller
Sunrise Medical. Med undantag fér de uttryckliga
garantier som anges har, utesluts alla andra garantier,
inklusive underforstadda garantier om saljbarhet och
lamplighet for ett visst andamal.

TILLAGG TILL GARANTI- OCH SKOTSELANVISNING

Kontakta vardpersonal fér korrekt anpassning och
anvandning, och Ias foljande anvisningar noggrant:

Fluiden i denna dyna kan minska i volym dver tid.
Minskad fluidvolym kan leda till att man sitter igenom
dynan.

Kontrollera varje manad, i samband med rutinrengdring
och -inspektion, att man inte sitter igenom dynan (se
instruktionerna om att sitta igenom dynan) och att
fluidinlagget kanns jamnt i formen. Om fluiden kanns
hardare pa vissa stallen, kan du helt enkelt massera
dynan tills den aterfar sin ursprungliga kansel och form.
Om du sitter igenom dynan ska du sluta anvéanda den
och kontakta din vardpersonal for rad. Behdver du
ytterligare support, kontakta din Hjalpmedelscentral,
auktoriserade aterfoérsaljare eller Sunrise Medical.

Modell

JAY J2 / JAY J2 Djup

Artikelnummer*

Vanligen se bestallningsunderlaget for att se alla olika sittbredder och sittdjup
tillgangliga

Vikt**

J2: 2 kg /2 Djup: 2,20 kg

Halkfri belaggning

Ja, pa det yttre 6verdragets undersida

Material yttre 6verdrag

Polyester

Material inlagg

Dureflex Polyuretan-film med fluid med en vegetabilisk olja

Material inre 6verdrag

N/A

Material skumbas

Polyetenskum (PE)

Skumtithet

32 och 64 kg/m3

Kompressionshardhet

N/A

Minsta brukarvikt

Ingen minimivikt

Hogsta brukarvikt

J2: 175 kg / J2 Djup: 150 kg

Matt*

J2: Sittbredd 320 till 600 mm. Sittdjup 380 till 500 mm. Hojd: cirka 70 mm/J2 Djup:
Sittbredd 360 till 610 mm. Sittdjup 360 till 510 mm. H&jd: cirka 100 mm

*For fullstdndiga uppgifter om tillgdngliga storlekar (sittbredd — sittdjup) och olika komponenter, besék www.sunrisemedical.se.

**Data baserad pa en genomsnittlig konfiguration

N/A (Not Applicable): Ej tillampligt eftersom komponenten inte ingér i denna dyna.

J2&J2DC
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Type: Produktnamn/ ﬁ, wooxx | Tillverknings EXEMPEL
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Sunrise Medicals ledningssystem ar certifierat enligt EN ISO 13485 och ISO
14001.

SUNRISE MEDICAL har tilldelats ISO 13485-certifikatet, som bekraftar kvali-
teten pa vara produkter i varje steg, fran forskning och utveckling till produk-
tion. Denna produkt uppfyller kraven i enlighet med EU:s och Storbritanniens
bestammelser. Tillval eller tillbehér finns tillgédngliga mot extra kostnad.

Indikationer

De manga olika installningsméjligheterna med tillhérande positioneringsdelar
ger 6kad positionering och hudskydd utifran varje brukares individuella behov
och indikationer och gor att produkten kan anvandas av en bred grupp brukare
med olika behov av positionering och hudskydd, exempelvis vid:

- Ryggmargsskada - Multipel Skleros (MS)

- Neurologiskt sjukdomsmonster (hemiplegi, M. Parkinson)

- Benskada eller bendeformitet - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Rullstolens dyna far inte anvandas vid:

- Rodnad som har uppstatt i hudens kontaktomrade
- Genomsittning av fluidinlagg

- Trycksar

OBS: Allmanna rad. Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda till
personskada, skador pa produkten eller skador pa omgivningen!

Om produkten har varit inblandad i en allvarlig incident ska det rapporteras till
tillverkaren och behdrig myndighet i det land dér brukaren bor.

3

B4Me individanpassningar

Sunrise Medical rekommenderar starkt att, for att sakerstalla att din B4Me-
produkt fungerar och presterar enligt tillverkarens avsikt, all information som
medféljer din B4Me-produkt lases och forstas innan produkten anvands forsta
gangen. Sunrise Medical rekommenderar &ven att bruksanvisningen inte
kastas efter att den har lasts, utan férvaras sakert for framtida referens.

Som tillverkare intygar SUNRISE MEDICAL att denna produkt
uppfyller kraven i Férordningen for medicintekniska produkter
(2017/745).

Kombinationer av medicintekniska produkter

Det kan vara mgjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en
eller flera andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information
om vilka kombinationer som ar méjliga finns pa www.SunriseMedical.se.
Alla angivna kombinationer har validerats for att uppfylla de allménna kraven
pa sakerhet och prestanda, avsnitt 14.1 i Férordningen om medicintekniska
produkter 2017/745. Information om kombinationen, till exempel montering,
finns pa www.SunriseMedical.se.

J2&J2DC
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MERK:

Kontroller at ingen av delene har blitt skadet under
transport. IKKE bruk produktet hvis det er tegn til skade.
Ta kontakt med Sunrise Medical eller leverandgren din
for ytterligere instruksjoner.

Sunrise Medical anbefaler at du radferer deg med en
lege, terapeut eller klinisk personell med erfaring innen
kroppsholdning og sittestilling, for & avgjere om en J2-
og J2 DC-pute passer for deg.

Puter skal kun monteres av:

* En autorisert Sunrise Medical-forhandler

» En kvalifisert terapeut/lege som har mottatt riktig
oppleering enten av Sunrise Medical eller vare
godkjente partnere.

A GENERELLE ADVARSLER

*  For puten brukes ma du og alle som hjelper deg
lese igjennom hele bruksanvisningen og fglge alle
instruksjonene i den. Les igjiennom advarslene til du
har forstatt de.

+ |IKKE monter denne enheten fgr du har lest igiennom
og forstatt instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Hvis du ikke forstar advarslene eller instruksjonene
i denne bruksanvisningen, ta kontakt med en
kvalifisert terapeut, lege, HMS eller leverander, for a
unnga fare for personskade og produktskade.

+ Borrelasene ma ikke veere fuktige over lengre
perioder, da dette kan lgse opp limet slik at de ikke
virker som de skal.

INNLEDNING

J2-puten er en rullestolpute som stabiliserer bekkenet
og overkroppen hos rullestolbrukeren, og som hjelper til
med a sikre en riktig og komfortabel sittestilling.

J2- og J2 DC-putene er laget for a gi effektiv
trykkavlastning og god kroppsstette, samtidig som den
trenger minimalt vedlikehold.

Les disse instruksjonene ngye og ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse for a sikre riktig
bruk av puten.

Produktets forventede levetid er 5 ar.

Maksimal brukervekt:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Ord Definisjon
Advarsel om potensiell fare for
A FARE! personskade eller dgdsfall dersom
' advarselen ikke overholdes
A Advarsel om potensiell fare for
personskade dersom advarselen ikke
ADVARSEL! overholdes
A Advarsel om potensiell fare for
produktskade dersom advarselen
ADVARSEL! ikke overholdes
MERK: Generelle rad
Dﬂ Referanse til tilleggsdokumentasjon
A ADVARSEL

Rullestolens tyngdepunkt kan pavirkes nar det
monteres en pute i stolen. Dette kan gjere at

stolen tipper bakover som kan forarsake eventuelle
personskader. Du bgr derfor alltid vurdere bruk av
tippesikringer eller amputasjonsbraketter pa rullestolen
for & gke dens stabilitet.

Far du skal sitte over en lengre periode, méa du

forst prgve puten i et par timer mens en terapeut
undersgker huden din, for & kontrollere at du ikke far
rede trykkmerker. Du ma kontrollere huden din daglig
for rade merker. Rade trykkmerker er et klinisk tegn pa
begynnende trykksar. Hvis huden blir rad, slutt & bruke
puten umiddelbart og ta kontakt med terapeuten eller
legen din.

J2- og J2 DC-puten er laget for a redusere faren

for trykksar. Ingen puter kan derimot gi fullstendig
trykkavlastning eller forhindre trykksar.

A ADVARSEL

La aldri puten ligge utendgrs om natten i temperaturer
under 5 °C. La puten ha romtemperatur fgr du setter
deg pa den. Huden kan skades dersom du sitter pa
sveert varme eller kalde overflater.

Beskytt puten mot skarpe gjenstander, kulde, direkte
sollys, kraftig varme og apen ild.

HINDRINGER: Plasser ALDRI materiale
(kladder,lgfteseler og lignende) mellom brukeren og
puten, da dette vil redusere putens funksjon.
KORREKT PLASSERING AV PUTEN: Puten ma
brukes med riktig side opp. Hvis trekket ikke brukes
pa riktige mate eller det er av feil starrelse, kan dette
redusere eller eliminere putens funksjon samt gke
faren for trykksar.

J2&J2DC
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MONTERE J2-PUTEN (UTEN BRUKEREN |
RULLESTOLEN)

Legg puten i stolen med merkelappen pekende innover
mot stolryggen. Jay J2 logo- merket skal veere synlig pa
hgyre side av puten, foran.

MERK:

Vi anbefaler at puten brukes pa en fast base, som f.eks.
Jay Adjustable Solid Seat eller Solid Drop Seat Insert (fast
seteplate).

Ved bruk av en rygg med justerbar dybde i rullestolen,
f.eks. JAY J3-rygg, skal den bakre delen av puten
plasseres jevnt med den fremre delen pa ryggrarene.

Ved bruk av rygg med fast dybde, f.eks. JAY®J2- Back,
kan det lages innsnitt i de bakre hjgrnene pa basen for

a sikre at setedybden er 25-50 mm fra knehasene (se
merkene pa basen).

Pa denne maten kan den bakre delen pa puten plasseres
mellom ryggrerene.

MONTERE J2-PUTEN (MED BRUKEREN |
RULLESTOLEN)

Be brukeren om & sette seg pa puten. Juster deretter
benstattene slik at brukerens sitteknuter er plassert midt
i oljemassen, og larene hviler komfortabelt pa den fremre
delen av puten.

For a oppna et lavest mulig sittetrykk,
bar benstattene justeres lavt nok til at larene hviler
komfortabelt pa den fremre delen pa puten.

Puten skal veere innen 25-50 mm fra knehasene.
Vurder brukerens sittestilling.

* Er hoftene i plan?
* Er bena godt plassert?
*  Er brukeren komfortabel?

Hvis svaret pa noen av disse spgrsmalene er «nei»,
radfer deg med din helseterapeut.

MERK:
* Riktig justering av benstgtten vil gi bedre sittekomfort.
* Ikke bruk rullestolens setebredde som mal nar

du skal fastsette hvilken putestgrrelse du trenger.

Feil tilpasning av puten kan pavirke effekten av en

trykkfordelingspute og brukerens sittestilling.

JAY® J2- OG J2 DC-PUTE

J2-puten er konstruert for & gi effektiv trykkavlastning

og god kroppsstatte, samtidig som den trenger minimalt
vedlikehold.

J2 Deep Contour (DC)-puten er det nyeste medlemmet
av J2-putefamilien. J2 Deep Contour-puten ble utviklet for
klinikere som trengte den til klienter med svaert hay risiko
for hudskader.

J2 Deep Contour-puten er utformet for ekstra god
hudbeskyttelse, vektfordeling og stabilitet, i tillegg til &
veere vedlikeholdsfri for enkel bruk.

Deler pa J2-puten

Fig. 1.0, JAY-oljepad
Fig. 2.0 Formet skumgummibase med borrelaser.

J2&J2DC
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MONTERE J2 DEEP CONTOUR (DC)-PUTEN DELER PA J2 DC-PUTEN

A ApvARSEL!

+ Lesigjennom avsnittet kKADVARSEL» i begynnelsen av denne
bruksanvisningen.

Velg en pute som passer hoftebredden din nar du sitter. Putens dybde
skal stoppe 25-50 mm fra knehasen. Plasser puten pa stolsetet med
merkelappen og oljepaden bak mot ryggrerene. Nar puten er riktig
plassert, skal bekkenet veere helt bak i stolen. Sittebeinet (ischials) skal
hvile midt pa Jay Flow™ Fluid-puten (Fig. 4.0) i setebrennen pa puten
(Fig. 5.0).

Riktig justering av benstettene kan gke sittekomforten samt redusere
sittetrykket. Juster benstegttene slik at l1arene hviler stedig og komfortabelt
pa puten.

MERK: Ikke bruk rullestolens setebredde som mal nar du skal fastsette

hvilken putestgrrelse du trenger. Feil putestarrelse kan ha en negativ
innvirkning pa putens trykkavlastningsegenskaper og posisjonering.

A ADVARSEL!

* Unnga a plassere puten pa et setetrekk som er for slakt. Et for slakt
setetrekk vil ikke gi tilstrekkelig stette for puten, noe som igjen kan
pavirke sittestillingen.

«  Skift ut slitt setepolstring eller kjgp J2 Deep Contour Solid Seat Insert
(fast seteplate) eller bestill J2 Deep Contour Cushion med Solid Drop
Seat. Solid Drop Seat-alternativet er festet til puten i ett stykke som
erstatter rullestolens setepolstring (Fig. 3.0). )

. Unnga a bruke et ryggtrekk som er slakt og ustabilt. Ryggstatter som
er strukket mye vil ikke gi tilstrekkelig statte for kroppen, noe som
igjen kan resultere i feil sittestilling.

«  Skift ut strukket ryggpolstring eller kjgp en rygg fra Sunrise Medical
som passer deg. Ta kontakt med din terapeut hvis du gnsker en

vurdering av disse produktene.

KONTROLLERE AT BRUKEREN IKKE SITTER JENNOM
OLJEMASSEN | J2- OG J2 DC-PUTEN. (FIG. 6.0)

Sitte gjennom oljemassen i en J2- og J2 DC-pute kan oppsta hvis
vaesken i puten skyves bort fra sittebeinet, slik at du sitter rett pa
skumbasen. Dette kan av og til forekomme for sveert tynne brukere, i
bakoverlente rullestoler, for brukere som sitter sammensunket i stolen,
eller dersom puten er for bred. Hvis du sitter igjennom oljemassen, vil
dette gke trykket pa sitteknutene og halebeinet, som igjen kan forarsake
sittesar.

For a kontrollere at du ikke sitter gjennom oljemassen, sitt pa puten uten
trekk i minst to minutter. Reis deg opp fra puten (eller fa noen til & hjelpe
deg om ngdvendig) uten & endre oljemassen under deg. Undersgk med
fingeren i fordypningen i puten hvor sittebeinsknutene og halebeinet

ditt var plassert. Du skal kunne presse ned minst 10 mm veeske fgr du
kjenner det kompakte puteunderlaget pa undersiden.

Hvis puten er riktig montert, benstattene er riktig justert og det er mindre
enn 10 mm med oljemasse under sittebeinsknutene eller halebeinet, betyr
det at du sitter igjennom oljemassen. Puten skal da ikke brukes.

Hvis du sitter igiennom oljemassen, ikke bruk puten og ta kontakt med
terapeuten din. Sitte gjennom oljemassen er vanligvis enkelt & korrigere
ved bruk av ekstra oljepads (delenummer. F119). Ta kontakt med din
lokale, autoriserte forhandler for & kontrollere at dette er riktig for deg.

MERK: Vi anbefaler & bruke et JAY® Adjustable Solid Seat-sete i stedet
for stolens setepolstring, eller et J2 Solid Seat Insert (fast seteplate) i
tillegg til setepolstringen. Det vil forbedre J2-/J2 DC-putens ytelse og gi
deg bedre sittestilling og komfort.

A ADVARSEL! © oicoao

Trykkavlastningspaden ma kontrolleres for & forsikre om at brukeren ikke

sitter gjennom oljemassen, som kan fare til rgd eller skadet hud. e Skumbase.

Maksimal brukervekt: -

. J2=175kg e Minimum 10 mm vaeskedybde.

« J2DC =150 kg
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MONTERE EN TRYKKFORDELINGSPUTE

1.

Velg en pute som passer hoftebredden din i sittende
stilling.

. Putens lengde skal veere innen 25 - 50 mm fra baksiden

av knehasene.

Legg puten bak i rullestolsetet med merkelappen og
oljepadsen(e) pekende mot stolryggen.

. Nar puten er riktig plassert skal brukeren sitte med

bekkenet helt bak i stolen med stgtte i stolryggen, og
sittebeinsknutene skal kunne synke ned midt i JAY
Flow™ Fluid-oljepadsen(e).

. Riktig justering av benstgttene kan gke sittekomforten

samt redusere sittetrykket.

Juster benstgttene slik at larene hviler stgdig og
komfortabelt pa puten.

A ADVARSEL!

Ikke bruk rullestolens setebredde som mal nar du skal
fastsette hvilken putesterrelse du trenger.

Feil putestarrelse kan ha en negativ innvirkning pa
putens trykkavlastningsegenskaper og posisjonering.

Unngéa a plassere puten pa et setetrekk som er for slakt.

Et for slakt setetrekk vil ikke gi tilstrekkelig statte for
puten, noe som igjen kan pavirke sittestillingen.

Skift ut ryggtrekket eller kjgp et justerbart fast sete eller
fast seteinnlegg fra JAY som kan brukes med puten.

Unnga a bruke et ryggtrekk som er slakt og ustabilt.
Ryggstatter som er strukket mye vil ikke gi tilstrekkelig
stgtte for kroppen, noe som igjen kan resultere i feil
sittestilling. Skift ut strukket ryggpolstring eller kjgp en
rygg fra Sunrise Medical som passer deg. Ta kontakt
med din terapeut hvis du gnsker en vurdering av disse
produktene.

SETTE SAMMEN OG JUSTERE SOLID DROP
SEAT-SETE

Nederst pa Solid Drop Seat-setet (1) finner du 10 hull
(3), 5 par pa hver side av plattformen.

Hver krok har to spor som gar i flukt med hvert hullpar
(Fig. 7.0 - 8.0).

1. Finn den beste plasseringen for kroken (2) pa
seteplaten (1), slik at monteringen ikke kommer bort i
seterammen pa rullestolen

2. Det folger med 4 kroker (2).
3. Det monteres 2 kroker pa hver side.
4. Still sporene pa krokene (2) pa linje med ett par hull

3).

5. Sett en pakning pa en bolt og skyv bolten gjennom
sporet i kroken, far du fester den pa Solid Drop Seat-
setet.

Hver krok skal ha 2 bolter.
Gjgr det samme med alle de 4 krokene.
La alle krokene veere litt lase.

Legg seteplaten pa setergrene og juster bredden.

2 © © N o

0. Stram til s& mange krokbolter som mulig fgr du tar
bort Solid Drop Seat-setet fra stolen (dette holder
justeringen pa plass).

11. Ta bort Solid Drop Seat-setet fra rullestolen og
etterstram boltene for & holde krokene pa plass.

J2&J2DC
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Figur 8.0 merkelapper:

1. En sterk plattformbase gir en plan sitteoverflate.

2. Det fglger med fem krokfester for de fleste
rullestolrammer.

3. Krokene kan brukes for a endre hgyden mellom sete
og gulv. Tilgjengelig i starrelser pa 12,7 mm (1/2),
25,4 mm (1”) og 38,1 mm (1 1/2”).

4. Puten har hakk som gjgr at den kan senkes ned med
inntil 38,1 mm (1 1/2”).

5. Hver krok justerer en bredde pa inntil 12,7 mm (1/2”)
pa rullestolbredder med sma uregelmessigheter.
FESTE KROKHOLDER OG STOPPERE.

For & montere krokholderne pa setergrene:

6. Trykk de to krokholderne pa plass bak pa rullestolens
setergr.

7. De bakre krokene vil gli under disse, slik vist nedenfor.
Det vil forhindre at puten glir ut av rullestolen ved et
uhell.

8. Trykk krokstopperen mot forkanten av setergrene pa
rullestolen.

9. De fremre krokene holdes pa plass bak stopperen for
a forhindre at puten glir forover.

10. Holdere og stoppere ma festes godt til setergrene pa
rullestolen med mutrene og boltene som falger med.

11. Hodene pa boltene skal vende mot utsiden av
rullestolen.

A ADVARSEL!

Det fglger med tre lengder av 8-32” bolter. Bruk av bolter
som er lenger enn ngdvendig kan veere i veien under
monteringen og demonteringen av setet.

Bruk fglgende stgrrelser som er inkludert i utstyret:

» 8-32 x 3/4” nar stopperen og/eller holdere er montert pa
rer med en diameter pa 7/8”.

» 8-32 x 1” nar stopperen og/eller holdere er montert pa
rer med en diameter pa 1”.

+ 8-32 x 1 1/4” nar stopperen og/eller holdere er montert
over en «rivnut» med gjenget innsats pa rar med en
diameter pa 1”.

» Puten monteres ganske enkelt ved & la de bakerste
krokene gli under de bakerste krokholderne, og ved a
sette de fremre krokene ned bak krokstopperen.

Merk: Hvis krokholderne eller krokstopperen ikke kan
monteres fordi de er i veien for deler pa rullestolen, ma du
ma velge en annen plassering for brakettene og krokene.

o Ny \e

Figur 9.0 merkelapper:

A = Bruk 1/4” krokstoppere foran de fremre krokene.
B = Bruk krokholdere bak de bakre krokene.

Justere lengden:

For a gjgre setet lenger, flytt Solid Drop Seat-setet 25,4 mm
fremover pa rullestolrammen. Hvis de fremre krokene er
mindre enn 25, 4 mm fra fronten pa seteskinnene, fijerner du
de fremre krokene og flytter dem til en alternativ plassering
rett bak (se bildet).

Tilpasningrad:

Nar du har fastsatt plasseringen av Solid Drop Seat-setet
pa rullestolen, kan det vaere du oppdager at krokene er
veere i veien for utstyret pa rullestolen. Hvis dette er tilfelle,
flytter du disse utstyrskrokene til en annen plass.

J2&J2DC

XT2105I Rev. J



ENKELT VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING
Vedlikehold

Regelmessig rengjering og vedlikehold kan veere med pa a
forlenge putens levetid. Vi anbefaler at du ogsa kontrollerer
putens deler under rengjaring.

Kontroller at trekket ikke er revnet eller er svaert slitt:

1. Ta av trekket og kontroller at det ikke er noe feil med
puten.

2. Kontroller at skumgummibasen ikke er slitt eller skadet.

Rengjore trekket:
Vask

1. Ta av det utvendige trekket fra skumbasen og lukk igjen
glidelasen.

2. Vask trekket med varmt vann i vaskemaskin, og la
det lufttgrke eller tgrke i tarketrommel pa svak varme.
Stryking er verken ngdvendig eller anbefalt. Falg
rengjgringsinstruksjonene i tabellen, og bruk vanlig
vaskemiddel.

Rengjering
» Ta av trekket pa skumbasen

» Spray overflaten med et middel som inneholder 70 %
alkohol eller 0,1 % klor.

» La det tarke.

» Tark middelet helt av med en fuktig, myk klut og rent
vann.

+ La det luftterke helt.
Rad om sterilisering:

A ADVARSEL!

Sunrise Medical anbefaler ikke at trekk steriliseres ved bruk
av hgy temperatur.

Hvis det er nadvendig & sterilisere trekket, se
instruksjonstabellen i slutten av denne bruksanvisningen.
Putetrekket kan vaskes pa 80 °C i 10 minutter og tgrkes i
terketrommel. Vi anbefaler derimot at trekket rengjgres ved
bruk av den korteste tiden og den laveste temperaturen som
er tillatt i henhold til lokale forskrifter.

Nar trekket er tart, sett det tilbake over skumbasen. Pass pa
at den bakre delen pa trekket passer med den bakre delen
pa skumbasen.

MERK: Hvis puten brukes pa en institusjon, skal brukerens
navn skrives med permanent tusj pa merkelappen pa
trekket. Pa denne maten vil brukeren fa tilbake sitt eget
riktige trekk etter vask.

Rengjore skumbasen:

1. Ta av det utvendige trekket pa skumbasen og terk lett
over den med en fuktig klut. Ikke bruk sape. lkke la
delene bli gjennomvate. Tark over delene med en ren
klut.

2. La puten luftterke helt for du setter den sammen.

3. Rengjgre vaeskeputen(e):
a. Ta av trekket pa skumbasen.

b. Ta ut oljepadsen og tgrk over dem med varm
sapevann.

c. Taerk over delene med en ren klut.

d. Sett oljepadsen(e) tilbake pa plass far du setter tilbake
trekket pa skumbasen.

MERK: Pass pa at den bakre delen pa trekket passer med
den bakre delen pa skumbasen.

4. Rengjgre tilbehgret:

a. Ta av trekket fra skumbasen og oljepaden(e), hvis
ngdvendig, for & rengjere tilbehgret.

b. Fjern tilbehgret. Tark over med varmt vann og sape.
c. Taerk over delene med en ren klut.

d. Sett tilbehgret og oljepadsen (e) tilbake pa plass far
du setter tilbake trekket pa skumbasen.

MERK: Pass pa at den bakre delen pa trekket passer med
den bakre delen pa skumbasen.

SETTE SAMMEN J2-/J2 DC-PUTEN ETTER
RENGJORING

Folg vaske- og vedlikeholdsanvisningene beskrevet ovenfor
i avsnittet "Enkelt vedlikehold og rengjering", og sett deretter
puten sammen pa fglgende mate:

1. Fest oljepadsen til skumbasen.

2. Fest de tre borrelasen bak pa puten farst, og deretter de
to borrelasene foran pa puten.

3. Foldene bak pa puten vil automatisk skrukke puten for
deg.
4. Det skal veere et stort antall skrukker i oljepadsen.

5. Skrukkene reduserer sittetrykket og farene for trykksar
ved at puten tilpasser seg de beinete kroppsdelene.

HYGIENE VED GJENBRUK

Denne JAY-puten er konstruert for gjenbruk av andre
personer. Hvor ofte puten kan brukes pa nytt kommer an pa
hvordan den har blitt brukt tidligere. Det er viktig at puten
rengjgres grundig for gjenbruk, i samsvar med gjeldende
regler fra lokale myndigheter (se avsnittet «Enkelt vedlikehold
og rengjering»). Det anbefales pa det sterkeste a bytte
trekket f@r puten tas i bruk pa nytt.

FORHOLD FOR TRYGG OPPBEVARING
Produktene ma oppbevares pa et tert sted med en relativ
luftfuktighet pa mellom 20-75 %.

+ Beskytt produktene mot direkte sollys og stev over lengre
perioder.

* Hold produktet unna direkte varmekilder og oppbevar ved
temperaturer pa mellom 5 °C og 40 °C (40F - 104F).

+ Plasser og stable de nedpakkede produktene riktig vei, i
henhold til pilen for "denne vei opp".

« Hovis en pakke er hgy og smal, og derfor potensielt
ustabil, ma du pa se at pakken er godt sikret pa pallen
eller i hyllen, slik at den ikke faller.

» lkke stable noe oppa de nedpakkede produktene hvis
emballasjen deres er merket med "ma ikke stables".

» Produktene skal aldri lagres utenders, der de er utsatt for
veer og vind.
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Godkjente rengjsringsmetoder for JAY-puter

Produkt

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Yttertrekk (mikroklimatisk og stretch)

(1). Maskinvask 70 °C

o)

o)

70

&)

o)

T,

70

&)

Utvendig trekk (inkontin

ens)

(2). Maskinvask 60 °C

9,

Y9,

6

g

9,

Y9,

6

Innertrekk

(3). Spray og

tork over med et
desinfeksjonsmiddel,
eller vask pa

O

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | lkke aktuelt

lkke aktuelt

e

Ikke aktuelt

lkke aktuelt

Putebase (skumbase)

(4). Varmesterilisering
opp til 105 °C (1)

é i
-

X

Desinfisering
(spray og tark)

P o8

.
2
ﬁ.

-
ey

(5). Desinfisering
(nedsenking)

|
o,

Andre putedeler

Luftpad i
Ikke aktuelt g Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | lkke aktuelt
Posisjoneringsdeler g g
Ikke aktuelt Ikke aktuelt | Ikke aktuelt Ikke aktuelt | Ikke aktuelt
ST ST
Oljepad & & &
Ikke aktuelt Ikke aktuelt | Ikke aktuelt Ikke aktuelt
1. 70 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
2. 60 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
3. Innertrekkene pa Xtreme Active og Balance kan vaskes pa 60 °C, samt sprayes og terkes over med desinfeksjonsmiddel. Mulighet for misfarging ved vask pa 60 °C, men
trekkenes funksjon vil ikke svekkes.
4. Varmesterilisering gjeres i en autoklav, som er en selvlasende maskin som steriliserer produkter med trykkdamp).
5. Pa lav temperatur (< 30°C).
6. NA (ikke relevant) — putemodellen har ikke puteelementet.

Garantien vil vaere ugyldig dersom produktet skades fordi disse rengjeringsinstruksene ikke er overholdt eller hvis det er brukt feil rengjgringsmidler.

Anbefalte desinfeksjonsmidler

Middelet inneholder: 70 % alkoholbasert Iasning, 0,1 % klorbasert Igsning (ma alltid skylles med rent vann). Se rengjeringsinstruksjonene i denne brukerveiledningen.
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2 ARS BEGRENSET GARANTI

Hver J2 og J2 DC-pute er ngye kontrollert og testet for
a garantere best mulig ytelse. Hver J2- og J2 DC-pute
er garantert mot material- og produksjonsfeil i to ar fra
kjgpsdato, forutsatt at den er brukt pa normal mate.
Dersom det oppstar en fabrikasjons- eller materialfeil

i lgpet av 2 ar fra den opprinnelige kjgpsdatoen, vil
Sunrise Medical etter skjgnn reparere eller erstatte
puten uten omkostninger for kunden. Garantien dekker
ikke hull, rifter eller brennmerker pa puten, eller putens
avtakbare trekk.

Det avtakbare trekket er garantert fritt for fabrikasjons-
og materialfeil i en periode pa seks (6) maneder

fra kjgpsdato ved vanlig bruk. Dersom det oppstar

en fabrikasjons- eller materialfeil i lapet av seks (6)
maneder fra den opprinnelige kjgpsdatoen, vil Sunrise
Medical etter skjgnn reparere eller erstatte trekket uten
omkostninger for kunden.

Bruk av garantien og reparasjoner skal gjgres gjennom
din naermeste autoriserte forhandler. Med unntak av
de bestemte garantiene som er beskrevet her, skal
ingen andre garantier, inkludert indirekte garantier om
salgbarhet eller egnethet for et bestemt formal, gjelde.

TILLEGG TIL GARANTI OG
VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER

Radfer deg med helseterapeuten din for rad om riktig
tilpasning, og les fglgende informasjon naye:

Oljemassen i denne puten kan miste volum over tid.
Tap av volum kan resultere i at du sitter igjennom
oliemassen.

| forbindelse med manedlig rengjgring og kontroll, ma
du kontrollere at puten har nok oljemasse (slik at du
ikke sitter igiennom massen) og at den har jevn og myk
konsistens. Se instruksjonene i avsnittet "Kontrollere at
du ikke sitter igjennom oljemassen" i bruksanvisningen
og garantibetingelsene. Hvis oljemassen virker fastere
pa enkelte steder, kan du kna den tilbake til sin
opprinnelige konsistens.

Hvis du sitter igjennom oljemassen, ma du ta kontakt
med terapeuten din. Hvis du trenger ytterligere hjelp,
kan du ta kontakt med Sunrise Medical.

Modell

JAY J2 / JAY J2 DC

Artikkelnumre*

Se bestillingsskjemaet for en oversikt over alle tilgjengelige setebredder og
setedybder.

Vekt i bruksklar tilstand (kg)**

J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

Sklisikkert belegg

Ja, pa undersiden av det ytre trekket

Materiale i ytre trekk

Polyester

Materiale i innlegg

Dureflex-polyuretanfilm fylt med vaeske fra vegetabilsk olje.

Materiale i innvendig trekk

Ikke aktuelt

Materiale i skumbase

Polyetylen (PE)-skum

Skumtetthet

32 og 64 kg/m3

Trykkfasthet

Ikke aktuelt

Minimumsvekt for bruker (kg)

Ingen minimumsvekt

Maksimumsvekt for bruker (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Mal i bruksklar tilstand*

J2: Setebredder 320 til 600 mm, setedybder 380 til 500 mm, hgyde ca. 70 mm / J2
DC: Setebredder 360 til 610 mm, setedybder 360 til 510 mm, hgyde ca. 100 mm.

*For alle tilgjengelige starrelser (setebredder og setedybder) og ulike komponenter, se bestillingsskjemaet for produktet. Omfanget
av produktleveransen vil variere i henhold til den kliniske vurderingen og forskrivningen fra en lege.

**Data basert pa en giennomsnittlig konfigurasjon

IKKE AKTUELT: (Ikke relevant) — putemodellen har ikke elementet.

J2&J2DC
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Produktnavn/ Produksjons
. XXXX-XX-XX
Type: SKU-nummer ﬁl dato
LOT: angitt etter . Monteringsdelnum-
LOT Julian-dato Partikode mer
= Dette symbolet ind-
I Setebredde MD ikerer et medisinsk
XXX mm utstyr
(S:@\ Setedvbde Produsentens
v Y adresse
Autorisert
ﬁw Maks brukervekt E europeisk sedical Lid
XXX kg representant \BE ertey 'r'-h
As;‘zr‘w‘t}lz n Mexico
c € CE-merkin @E Ansvarlig person for
9 Storbritannia XDIEI EJSICGEEA[H]
Cover Materials
Adresse ~
EE UKCA-merke CH |REP til representant i
Sveits THIS SIDE DOWN
1ISO 7010-M002
Du ma lese igjennom s 1 1
bruksanvisningen! [:[-il e a
(Blatt ikon) brukermanualen @ Adresse til importor ‘ A ‘ 248676 Rev [

SUNRISE MEDICALSs styresystem er sertifisert etter EN ISO 13485 og ISO
14001.

SUNRISE MEDICAL er ISO 13485-sertifisert, noe som garanterer kvalitet
innen alle omrader av konstruksjon og produksjon av denne rullestolen. Dette
produktet overholder kravene i forskrifter fra EU og Storbritannia. Vist utstyr og
tilbeher kan fas direkte pa produktet eller etterbestilles.

Indikasjoner

Med et omfattende utvalg av puter a velge mellom, samt en rekke stillingsele-
menter som gir forbedret stilling og hudbeskyttelse tilpasset individuelle behov
og indikasjoner, kan disse putene brukes av en rekke brukere med ulike krav
til stilling og hudbeskyttelse. De spesifikke behovene og indikasjonene er listet
opp nedenfor[R7-R14]:

- Ryggmargsskade - Multippel sklerose

- Nevrologiske tilstander (hemiplegi, Parkinson)

- Skade i lemmer/deformitet - Kontrakturer

- Amputasjon - Tetraplegi

Kontraindikasjoner

Putene i rullestolen skal ikke brukes hvis [R3, R4]:
- Huden blir rgd i kontaktomradet

- Bruker sitter gjennom JAY Fluid paden

- Det oppstar trykksar

MERK: Generelle brukerrad. Hvis disse instruksjonene ikke falges kan det
fore til personskade, produktskade eller miljgskade!

Informasjon til bruker og/eller pasient: alle alvorlige ulykker som har oppstatt
med enheten skal rapporteres til produsenten og gjeldende myndighet der

hvor brukeren og/eller pasienten oppholder seg.

ce

B4Me individuelle tilpasninger

For du bruker ditt BAME-produkt ferst gang, anbefaler vi at du leser igiennom
og forstar all informasjon som fulgte med produktet, slik at du bruker det pa
riktig mate. Nar du har lest igiennom informasjonen, anbefaler vi at du tar vare

pa den til fremtidig bruk.

Som produsent erklaerer SUNRISE MEDICAL at dette produktet er
i samsvar med forordningen om medisinsk utstyr (Medical Device
Regulation (2017/745)).

Kombinasjoner av medisinsk utstyr

Dette medisinske utstyret kan kombineres med ett eller flere andre medisinske
utstyr eller produkter. Du finner informasjon om hvilke kombinasjoner som er
mulig pa www.SunriseMedical.no. Alle oppfgrte kombinasjoner er godkjent

i forhold til & oppfylle de generelle kravene til sikkerhet og ytelse, del 14.1 i
forordningen om medisinsk utstyr 2017/745.

Veiledning om kombinasjonen, slik som montering, finner du pa
www.SunriseMedical.no.
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BEMARK:

Alle delene ber efterses for at sikre, at der ikke er
opstaet skader under forsendelsen. Hvis der er tegn
pa skader, ma du IKKE anvende produktet. Kontakt
Sunrise Medical eller din forhandler for at fa yderligere
oplysninger.

Sunrise Medical anbefaler, at en kliniker, sasom en
leege, terapeut eller rehabiliteringsekspert, der har
erfaring med anbringelse af patienter i siddende stilling,
konsulteres for at bestemme, om en J2 og J2 DC pude
er passende.

Puderne bgr kun monteres af:

* En autoriseret Sunrise Medical-forhandler

+ En sundhedsfaglig person/terapeut, som er
forsvarligt uddannet af enten Sunrise Medical eller
deres autoriserede forhandler.

A ALMINDELIG ADVARSEL

* Fgr puden anvendes skal du og de personer, der
assisterer dig, lzese hele denne vejledning og serge
for at fglge alle anvisninger. Gennemlaes advarslerne
ofte, indtil de er naturlige for dig.

*  Dette produkt ma IKKE monteres, fgr du har laest
denne vejledning og sikret dig, at du forstar alle
oplysningerne. Hvis du ikke forstar betydningen af
de enkelte advarsler, bemaerkninger markeret med
"Vigtigt" eller vejledningerne, skal du kontakte din
terapeut eller en autoriseret forhandler. | modsat fald
er der risiko for personskader eller materielle skader.

* Hook og loop Velcro® bgr ikke komme i langvarig
kontakt med fugt, da dette kan forringe klaebeevnen
og resultere i svigt af Velcro®.

INDLEDNING

J2-puden er en kgrestolspude, der hjeelper med at
stabilisere kgrestolsbrugerens baskken og overkrop.
Puden placerer brugerens krop korrekt, mens brugeren
er i siddende stilling.

2 og J2 DC puderne er blevet udviklet til at tilvejebringe
en betydelig trykreduktion og holdningsstgtte med
minimal vedligeholdelse.

For at sikre korrekt brug af puden, bedes du laese disse
instruktioner og opbevare dem til senere brug.

Den forventede levetid for dette produkt er 5 ar.
Maks. brugerveegt:

. J2=175kg
« J2DC =150 kg

Tekst Forklaring

Gar brugeren opmeerksom pa
mulig risiko for alvorlig personskade
eller livsfare, hvis det viste rad ikke
overholdes

A RISIKO!

Ra&d til brugeren om risiko for
personskader, hvis anbefalingerne

A

ADVARSEL! ikke folges.
Gar brugeren opmaerksom pa mulig
& risiko for beskadigelse af kgrestolen
VIGTIGT! og dens udstyr, hvis det viste rad
ikke overholdes
BEM/AERK: Generelle rad eller oplysninger om

bedste fremgangsmade

Henviser til yderligere
dokumentationsmateriale

4]

A ADVARSEL

Montering af en pude i en karestol kan pavirke
tyngdepunktet, sa man risikerer, at kgrestolen tipper
bagover og forarsager personskader. Man bar
derfor altid vurdere, om der er behov for at montere
antitipstatter eller amputationsakselplade for at opna
gget stabilitet.

Enhver pude ber farst afpraves i et par timer, inden
brugeren sidder pa den i laengere tid, mens en
terapeut undersgger huden for at sikre, at der ikke
opstar rgde trykmeerker. Brugeren bar ogsa selv
undersgge huden regelmeaessigt og se efter, om der er
rede meerker. Det kliniske tegn pa vaevsnedbrydning
er redmen af huden. Hvis huden bliver rgd, skal man
straks holde op med at bruge puden og radfgre sig
med sin lzege eller terapeut.

J2 og J2 DC puden er udviklet til at hjeelpe med at
reducere forekomsten af tryksar. Desveerre er selv
den bedste pude ikke nok til, at man helt kan undga
siddetryk eller risikoen for tryksar.

A ADVARSEL

Puden ma ikke efterlades udendgrs natten over ved
temperaturer under 5°C. Sgrg for, at den er varmet op
til stuetemperatur inden brug. Husk, at det kan skade
huden, hvis man sidder pa meget kolde eller varme
flader.

Undga skarpe genstande eller at udsaette puden for
frost, direkte sollys, kraftig varme eller aben flamme.
FORHINDRINGER: Der ma IKKE placeres nogen
form for forhindringer mellem brugeren og puden med
indlaeg, da sadanne vil forringe produktets virkning.
INDLAEGGETS OG BETRAKKETS PLACERING:
Puden skal vende rigtigt under anvendelse. Hvis
betraekket anvendes forkert, eller hvis det ikke har den
rigtige starrelse, risikerer man, at fordelene ved puden
forringes eller forsvinder helt. Dermed opstar der gget
risiko for skader pa huden og det blgde vaev under
huden.
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INSTALLATION AF J2 PUDEN (UDEN BRUGER)

Anbring puden i stolen med materialets
identifikationsmaerker vendt bagud. Produktmeerkatet skal
veere synligt pa den hgjre side af puden.

BEMAERK:
Det anbefales at anvende en solid stgtte, som f.eks. Jays
justerbare, solide saede eller solide dropseedeindlzeg.

Hvis der anvendes en ryg med justerbar dybde, som f.eks.
JAY 3 ryggen, skal du placere puden pa linje med forsiden
af de lodrette rygrer.

Hvis der anvendes en ryg, som ikke kan justeres i
dybden, som f.eks. JAY®J2 ryg eller Jay Care™ ryg, skal
du afmeerke bundens bagerste hjgrner for at etablere
saededybden inden for 25 - 50 mm, (1” - 2”) pa bagsiden
af knaeene (se scorelinjerne pa bunden).

Dette vil give den bagerste del af puden mulighed for at
komme ind imellem rygrerene.

TILPASNING AF J2 PUDEN (MED BRUGER
SIDDENDE)

Anbring brugeren pa puden og justér benstgtterne, sa
balderne er anbragt i den udstansede del bagtil, og med
benene hvilende komfortabelt pa puden.

For at opna det lavest mulige siddetryk,
skal fodstgtterne justeres langt nok ned, sa benene kan
hvile forsvarligt pa pudens forreste del.

Puden skal vaere mellem 25 og 50 mm fra bag pa
knaeene.

Vurdér, hvordan personen sidder pa puden.

* Er hofterne lige?
» Er benene positioneret rigtigt?
» Sidder personen komfortabelt?

Hvis svaret pa et eller flere af disse spargsmal er "nej",
skal du kontakte din terapeut.

BEMAERK:

* Korrekt justering af fodstgtten vil forbedre
siddekomforten.

* Undlad at bruge kgrestolens ssedebredde som en
vejledning i afggrelsen om den passende pudebredde.
Forkert tilpasning af puden kan bestemmes ud fra,
hvordan puden distribuerer trykket og statter kroppen.

JAY® J2 OG J2 DC PUDE

J2 puden er blevet udviklet til at tilvejebringe en
betydelig trykreduktion og holdningsstatte med minimal
vedligeholdelse.

J2 puden med dyb kontur er det nyeste medlem af J2
pudefamilien. J2 puden med dyb kontur blev udviklet til
klinikeres patienter, der har stor risiko for nedbrydning af
huden.

J2 puden med dyb kontur er udviklet til uovertruffen
hudbeskyttelse, trykhandtering og stabilitet og er
vedligeholdelsesfri og derfor praktisk at anvende.

J2 pudekomponenter

Fig.1.0, JAY Flow fluid indlaeg
Fig. 2.0 - Formet skumunderlag med velcroband.
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TILPASNING AF J2 PUDE MED DYB KONTUR (DC) J2 DC PUDEKOMPONENTER

A ADVARSEL:

+ Lees afsnittet "ADVARSLER" i begyndelsen af dette dokument.

Veelg puden, der matcher din hoftebredde, nar du sidder ned. Pudens
leengde skal veere 25 - 50 mm malt fra bag kneeene. Placér puden helt
tilbage i kerestolssaedet, s& meerkerne med materialeoplysninger og
gele-indlaegget vender ind mod ryglaenet. Nar puden er monteret korrekt,
bar brugeren have hofterne helt tilbage i stolen. Seedeknuderne bgr hvile
midt pa Jay Flow™ fluid indlaegget, (Fig. 4.0), der er placeret i pudens
saedefordybning, (Fig. 5.0).

Korrekt fodstgtteindstilling kan medvirke til at skabe starre siddekomfort Fig.4.0
og reducere punkttryk. Indstil fodstattehgjden, sa larene hviler stat, men
bekvemt pa pudens forside.

BEMARK: Man bgr ikke lade kgrestolens saedebredde veere afggrende
for valget af pudebredde. Hvis puden ikke er tilpasset ordentligt, kan det
pavirke dens trykaflastende egenskaber og kropsstattefunktioner i negativ
retning.

AvicTieT:

. Undga at anvende puden pa seedepolstringer, der er strammet
for hardt. Hvis polstringen er for stram, kan den ikke stette puden
ordentligt, og man risikerer, at brugeren kommer til at sidde forkert.

»  Skift straekpolstringen ud eller kgb J2 solide sesedeindlaeg med
dyb kontur eller bestil J2 puden med dyb kontur med det solide
dropsaede. Det solide dropsaede (tilkgb) er fastgjort til puden, sa det
er ud i ét og erstatter karestolssaedets polstring helt (Fig. 3.0).

* Undga ligeledes at bruge ryglaenspolstring, der er strammet for hardt.
Hvis rygleenspolstringen er for stram, kan den ikke stette kroppen
ordentligt, og man risikerer, at brugeren kommer til at sidde forkert.

»  Udskift streekpolsteringen pa rygstatten eller keb en rygleensstotte fra
Sunrise, der passer til dig. Kontakt en autoriseret forhandler for at fa
en gratis demonstration af disse produkter.

TJEK, OM J2/J2 DC PUDEN ER BLEVET FLAD. (FIG. 6.0)

J2/J2 DC puden bliver flad, nar fluiden forsvinder fra under dine
saedeknogler, som ger, at du blot sidder pa skumunderlaget. Det
forekommer sommetider for meget tynde mennesker, og personer

der bruger indstillelige kerestole, personer der falder sammen nar de
sidder, eller hvis de bruger en pude der er for bred. Nar gennemsidning
forekommer, bliver et forgget tryk lsesset pa iskias og halebenet, der ager
risikoen for hudskader.

Tjek dette ved at sidde pa puden uden betraekket i mindst to minutter.
Laft dig derefter opad og fri af puden (fa evt. hjeelp dertil), mens du for sa
vidt muligt undgér at forrykke det fluidfyld, du har siddet pa. Tryk ned pa
fordybningerne i fluidindlaegget pa de steder, hvor dine ssedeknuder og
dit haleben var placeret. Der bgr veere mindst 10 mm (1/2”) fluid at trykke
igennem, for du steder pa det faste skumunderlag nedenunder.

Hvis puden er placeret korrekt, fodstgtterne er indstillet korrekt, og der
alligevel ikke er mindst 10 mm (1/2”) fluid ned til underlaget, er der
opstaet gennemsidning, og puden méa derfor ikke laengere anvendes.
Hvis det kan konstateres, at du sidder igennem, skal du holde op med at
bruge puden og radfere dig med din lzege eller terapeut. Saedvanligvis
afhjaelpes dette nemt ved at anvende ekstra fluid indleeg (delnr. F119).
Ring til din lokale autoriserede forhandler for at hgre, om dette er relevant
for dig.

BEMAERK: Vi anbefaler, at du anvender et JAY® justerbart, solidt saede
i stedet for kerestolens polstring eller en J2 solid ssedeindlaeg ud over
polstringen. Det vil optimere J2/J2 DC pudens ydeevne og hjaelpe med til
at give dig en bedre holdning.

A ADvARSEL:

Hvis fluiden ikke kontrolleres mod gennemsidning, kan det resultere i at 0 Fluid-indleeg.

huden bliver rad eller skadet.

Maks. brugervaegt: e Skumunderlag.

. J2=175kg

.« J2DC =150 kg © Minimum 10,0 mm fluid dybde.
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TILPASNING AF PUDE TIL TRYKAFLASTNING

1. Veelg den pudebredde, der svarer til brugerens
hoftebredde, nar vedkommende sidder ned.

Pudens laengde skal veere 25 - 50 mm malt fra bag
knaeene.

Anbring puden bagerst i kgrestolen med materialets
identifikationsmaerker og fluid indlaeg bagerst.

Nar installeret korrekt, skal dine hofter veere i bagerste
ende af stolen og dine ischia (saedeknogler) vaere
centreret pa JAY Flow™ fluid indlaegget i pudens
saedefordybning.

Korrekt fodstgtteindstilling kan medvirke til at skabe
stgrre siddekomfort og reducere punkitryk.

Indstil fodstgttehgjden, sa larene hviler stat, men
bekvemt pa pudens forside.

AvicTicT:

* Man bar ikke lade karestolens seedebredde veere
afggrende for valget af pudebredde.

» Hvis puden ikke er tilpasset ordentligt, kan det
pavirke dens trykaflastende egenskaber og
kropsstettefunktioner i negativ retning.

* Undga at anvende puden pa saedepolstringer, der er
strammet for hardt. Hvis polstringen er for stram, kan
den ikke stgtte puden ordentligt, og man risikerer, at
brugeren kommer til at sidde forkert.

« Udskift den udstrakte polstring eller kab et JAY
justerbart fast saede eller et Jay fast seedeindleeg, der er
passende for puden.

» Undga ligeledes at bruge rygleenspolstring, der er
strammet for hardt. Hvis rygleenspolstringen er for
stram, kan den ikke statte kroppen ordentligt, og
man risikerer, at brugeren kommer til at sidde forkert.
Udskift streekpolsteringen pa rygstetten eller keb en
rygleensstatte fra Sunrise, der passer til dig. Kontakt en
autoriseret forhandler for at fa en gratis demonstration
af disse produkter.

MONTERING OG JUSTERING AF DET SOLIDE
DROPSADE

Der er 10 par huller (3), fem par pa hver side af
platformen, nederst pa det solide dropsaede (1).
Hver krog har to abninger, der retter sig ind med
hulparrene (Fig. 7.0 - 8.0).

1. Find ud af, hvor krogene (2) bedst skal placeres pa
platformen (1), sa installationen ikke er i vejen for
isenkrammet pa kgrestolens saederamme.

Der er fire kroge (2).
Hver side skal have installeret to kroge.

Ret abningerne i krogene (2) ind med hulparrene (3).

AR A

Seet en spaendskive pa en bolt og fastger bolten
gennem abningen i krogen pa det solide dropsesede.

Hver krog skal have to bolte.
Gentag den samme procedure for alle fire kroge.
Lad alle kroge veere en smule lgse.

© © N o

Anbring det solide saede pa saederammen pa
karestolen og justér bredden.

10. Stram s& mange krogbolte, som muligt, far du
fierner det solide dropseede fra karestolen (dette vil
bibeholde justeringen).

11. Fjern det solide dropseaede fra karestolen og
feerdigger spaendingen af boltene, sa krogene sidder
fast.

J2&J2DC
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Figur 8.0 - Maerkater:

1. Et steerkt platformsunderlag fremmer en lige
siddeflade.

2. Krogmontagerne sidder fem forskellige steder og
passer til de fleste kagrestolsrammer.

3. Dropkroge kan anvendes til at justere saedet til
gulvhgjden. Fas i stgrrelserne 12,7 mm, 25,4 mm og
38,1 mm.

4. Puden har en kaerv der muligger et drop pa op til 38,1
mm.

5. Hver krog kan justeres op til 12,7 mm for at tage
hgjde for sma forskelle i kgrestolsbredder.

FASTGOR KROGHOLDERE OG STOPPERKIT

Sadan fastgar du isenkram pa dine karestolsskinner:

6. Anbring de to krogholdere bagtil pa kerestolens
saedeskinne.

7. De bagerste kroge vil glide under disse som vist
nedenfor. Disse vil forhindre, at din pude glider ud af
kgrestolen ved et uheld.

8. Anbring krogstopperen fortil pa kegrestolens
saedeskinner.

9. De forreste kroge sidder bag stopperen for at
forhindre, at din pude glider fremad.

10. Holdere og stoppere skal fastggres forsvarligt til
karestolens saedeskinner med de vedlagte matrikker
og bolte.

11. Boltenes hoveder skal vende mod ydersiden af
kgrestolen.

AvicTicT:

Der er vedlagt tre laengder 8-32" bolte. Hvis der anvendes
en bolt, der er la&engere end foreskrevet, kan det forstyrre
installationen og udtagningen af szaedet.

Anvend de fglgende starrelser fra kittet:

+ 8-32 x 3/4” nar stopperen og/eller holderne er monteret
pa 7/8” rar.

» 8-32 x 1” nér stopperen og/eller holderne er monteret pa
1” diameter rar.

» 8-32 x 1-1/4” nar stopperen og/eller holderne er monteret
over gevindskarne indlaeg med "nittemeatrikker" pa 1”
diameter rgr.

* Puden installeres ved blot at skubbe de bagerste kroge
under de bagerste krogholdere og droppe forreste krog
bag krogstopperen.

Bemaerk: Hvis krogholdere eller stopper ikke kan installeres
pga. gener fra isenkrammet pa din kgrestol, kan du veelge
en anden placering af beslag og kroge.

o $ \.6

Figur 9.0 - Maerkater:

A = Anvend krogstoppere 1/4” fremme pa forreste
kroge.
B = Brug krogholdere bag de bagerste kroge.

Lzengdejustering:

For en lzengere saedeleengde anbringes det solide
dropseede 25,4 mm fremme pa de bagerste, lodrette stolper
pa din karestol. Hvis de forreste kroge er mindre end 25,4
mm fra forenden af seedeskinnerne, fiernes forreste kroge,
og de flyttes til en anden placering direkte bag dem (se
billede).

Installationstips:

Nar du har bestemt positionen for dit solide dropsaede

pa karestolen, opdager du maske, at krogene generer
isenkrammet pa din kgrestol. Hvis det er tilfeeldet, anbringes
disse seerlige kroge et andet sted.

J2&J2DC
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NEM VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Vedligeholdelse

Regelmaessig renggring og vedligeholdelse kan hjeelpe
med il at forleenge din pudes levetid. Det anbefales, at man
kontrollerer de enkelte dele under rengaringen.

Undersog betrakket for huller og kraftig slitage.

1. Fjern betraekket og unders@g, om der er
uregelmaessigheder (indvendigt og udvendigt).

2. Undersag skumunderlaget for nedbrydning eller slitage.

Rengering af betrzek:

Vask
1. Fjern det ydre betraek fra skumunderlaget og luk
lynlasen.

2. Betreekket maskinvaskes i varmt vand og dryptarres eller
terretumbles ved lav varme. Strygning er ikke ngdvendig
eller anbefales (fglg anvisningerne i rengaringsskemaet
og brug almindeligt vaskemiddel).

Rengering
+ Tag betraekket af skumunderlaget

« Spray overfladen med en 70 % alkoholbaseret oplgsning
eller en 0,1 % kloroplgsning

* Lad det tarre

* Tar oplagsningen helt af med en fugtig, ikke-slibende klud
med rent vand

* Lad det Iufttarre helt
Sterilisering:

AvicTieT:

Sunrise Medical anbefaler ikke steriliseringsprocedurer ved
hgj temperatur.

Hvis lokal protokol kreever sterilisering, bedes du konsultere
anvisningstabellen til sidst i denne vejledning.
Pudebetreekket kan vaskes ved 80 °C i 10 minutter og kan
tarretumbles, men vi anbefaler, at betraekket vaskes sa
kortvarigt som muligt og ved lavest tilladte temperatur ifglge
den anvendte, lokale protokol.

Betraekket saettes pa igen ved at traekke det ud over
skumunderlaget efter vask. Sagrg for, at betraekkets bagerste
del kommer til at sidde korrekt over den bagerste del af
skumunderlaget.

BEMAERK: Hvis det anvendes pa en institution, kan du
skrive navnet pa brugeren pa betraekkets indholdsmeerkat.
Dette vil sikre, at det korrekte betreek kommer tilbage til den
rette ejermand efter vask.

Rengering af skumunderlaget:

1. Fjern det ydre betraek fra skumunderlaget og ter det
let med en fugtig klud. Undga brug af seebe el. lign. De
enkelte dele ma ikke dyppes eller nedsaenkes i vand. Tgr
efter med en ren klud.

2. Lad puden lufttarre helt, far betreekket saettes pa igen.

3. Renggring af fluid indleeg:
a. Tag betraekket af skumunderlaget.

b. Fjern fluid indlaegget/indlzeggene og ter dem af med
varmt vand og saebe.

c. Tor efter med en ren klud.

d. Seet fluid indlaegget/indlaeggene pa plads igen og
seet betraekket pa igen ved at treekke det ud over
skumunderlaget.

BEMAERK: Sarg for, at betraekkets bagerste del kommer til at
sidde korrekt over den bagerste del af skumunderlaget.
4. Renggaring af tilbehear:

a. Fjern betraekket fra skumunderlaget og fluid
indlaegget/indlzeggene om ngdvendigt, for at rengare
eventuelt tilbehar.

b. Fjern tilbehar. Tar dem med varmt vand og saebe.
Tar efter med en ren klud.

d. Seet tilbehgr og fluid indlaegget/indlaeggene pa plads
igen og saet betraekket pa igen ved at traekke det ud
over skumunderlaget.

13

BEMAERK: Sgrg for, at betraekkets bagerste del kommer til at
sidde korrekt over den bagerste del af skumunderlaget.

GENMONTERING AF J2/J2 DC-PUDEN EFTER
RENGOGRING

Felg renggrings- og vedligeholdelsesanvisningerne ovenfor,
og saet sa puden sammen igen pa felgende made:

1. Fastger fluid indleegget pa skumunderlaget.

2. Fastger de tre bagerste Velcro® band fgrst og dernaest
de to forreste Velcro® band.

3. Folderne pa bagerste del af puden vil automatisk krelle
puden for dig.

4. Der skal veere rigeligt med rynker i fluid indlaegget.

5. Dette maksimerer trykreduktionen og hjeelper dig med at
reducere bristning af huden ved at lade puden tilpasse
sig knoglerne.

HYGIEJNEPROCESSER VED GENANVENDELSE

Denne JAY pude er beregnet til genbrug. Hvor ofte den
kan genbruges afhaenger i hgj grad af den made puden
tidligere har vaeret brugt. Det er vigtigt at puden er rengjort
korrekt far genbrug i henhold til bestemmelserne fra de
lokale myndigheder (se afsnittet “Nem vedligeholdelse &
rengering”). Det anbefales pa det kraftigste at seette et rent
betraek pa, nar puden genbruges.

SIKRE OPBEVARINGSFORHOLD
Produktet skal opbevares tort og ved en relativ
luftfugtighed pa mellem 20 — 75 %.

» Beskyt mod direkte sollys og stgv af laengere varighed.

* Vek fra direkte varme og ved en temperatur pa mellem 5
°C og 40 °C.

* Placér og stabl de emballerede produkter i henhold til
pilene "denne side op" pa emballagen.

* Hvis en pakke er hgj og smal og derfor muligvis ustabil,
skal du sarge for, at den er forsvarligt fastgjort pa pallen
eller i opbevaringssystemet, sa den ikke vaelter/falder.

» Der ma ikke stables noget oven pa de pakkede
produkter, nar etiketten med "Ma ikke stables" ses pa
pakken.

»  Produktet ma aldrig opbevares udendgrs og udseettes for
vejr og vind.
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Godkendte rengeringsprocedurer for Jay-puder

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Udvendigt betraek (Mikroklimatisk og

elastisk)

(1). Vad vask 70°C

70

3)
&)

70

70

3)
3
3)
3)
5
&)

70

70

70

70

70

Udvendigt betrak (Inkontinens)

(2). Vad vask 60°C

60

g
g

60

60

g
B
g
g
g

60

6

60

60

60

Indre betraek

(3). Spray- og
aftgrringsdesinfektion
eller vadvask
ved 60 °C

lkke
relevant

Ikke

relevant

lkke
relevant

Ikke
relevant

Ikke
relevant

x

Ikke
relevant

lkke
relevant

% e

Pudekerne (skumbund)

(4). Dampautoklav op til
105 °C (1)

é o
w

Spray og g 5 5 & . o -
desinfektion , . . . . . .
ved aftarring By SR CRB i) CRB CRD Ly
(5). Nedsaenkningsdesinfektion m m m : :
Pudeelementer
Luftelement 5 o
Ikke ,' lkke Ikke Ikke Ikke Ikke lkke ,'
relevant % relevant relevant relevant relevant relevant relevant %
Positioneringselementer/ 5 g g 5
kiler Ikke . . Ikke Ikke . Ikke Ikke .
relevant i d relevant relevant SR relevant relevant i
Fluid-indlaeg g g g g g
lkke ; ; Ikke Ikke ; Ikke ; ;
relevant Lo el relevant relevant Lo relevant el Lo
1. 70°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
2. 60°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
3. Inderbetraekket pa Xtreme aktiv og Balance kan vaskes ved 60°C samt spray og ter desinficeres. Mulig misfarvning, hvis de vaskes ved 60°C men betraekkenes funktionelle

aspekt reduceres ikke.

4. En autoklave er en selvlasende maskine, der steriliserer med damp under tryk.

5. Ved lav temperatur (< 30°C).

6. Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter pudeelementet

Produktgarantien geelder ikke for produkter, der er beskadiget pa grund af manglende overholdelse af disse renggringsanvisninger eller brug af uegnede renggringsmidler.

Anbefalede desinfektionsmidler

Oplasninger, der indeholder: Alkohol 70 %, klorin 0,1 % (skal altid skylles med rent vand). Se renggringsvejledningen i denne manual

J2&J2DC
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24 MANEDERS BEGRANSET GARANTI

Hver J2 og J2 DC pude er ngje inspiceret og testet for
optimal ydeevne. Hver J2 og J2 DC pude garanteres
at veere fri for defekter i materialer og udfarelse i en

periode pa 24 maneder fra kebsdatoen ved normal brug.

Safremt der opstar materiale eller fabrikationsfejl inden
for 24 maneder fra den oprindelige kgbsdato, forpligter
Sunrise Medical sig til, efter eget skegn, at reparere eller
erstatte varen uden beregning. Denne garanti omfatter
ikke punkteringer, flaenger, breendemaerker eller pudens
aftagelige betraek.

Det aftagelige betreek omfattes af en garanti mod
materiale- og fabrikationsfejl gaeldende i seks (6)
maneder fra kgbsdato, forudsat at betraekket anvendes
pa normal vis. Safremt der opstar materiale eller
fabrikationsfejl inden for seks (6) maneder fra den
oprindelige kagbsdato, forpligter Sunrise Medical sig til,
efter eget skgn, at reparere eller erstatte varen uden
beregning.

Erstatningskrav og reparationer skal ske hos den
naermeste autoriserede forhandler. Med undtagelse af
udtrykkelige garantier fremsat i ovenstaende er enhver
anden garanti udelukket, herunder ogsa stiltiende
garantier for, at varen er salgbar samt formalsegnet.

TILLAG TIL DEN BRUGER- OG
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING, SOM
GARANTIEN GALDER FOR

Radfer dig med din laege eller terapeut angaende korrekt
tilpasning og anvendelse, og laeg seerligt meerke til falgende
oplysninger:

Fluidfyldet i denne type pude kan med tiden miste
volumen.

Volumentab i denne type pude kan medfgare, at
brugeren sidder igennem.

| forbindelse med den manedlige rengaring og
rutinemaessige eftersyn bgr man kontrollere puden for
gennemsidning (fglg anvisningerne i brugervejledningen
under "Kontrol for gennemsidning"), samt hvorvidt
fluidfyldet virker ensartet og jeevnt fordelt. Hvis fyldet

i fluidpuden fgles mere kompakt ét sted i forhold

til resten, skal det blot eeltes, til det far den rigtige
konsistens igen.

| tilfeelde af gennemsidning skal man holde op med at
bruge puden og radfgre sig med sin terapeut. Kontakt
Sunrise Medicals kundeservice, hvis du har brug for
yderligere radgivning.

Model

JAY J2 / JAY J2 DC

Identifikationsmarke*

Se bestillingsformularen for at se alle de forskellige saedebredder og saededybder,
der er tilgeengelige

Vagt nar klargjort til brug (kg)**

J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

Skridsikker beleegning

Ja, i bunden af det ydre betraek

Udvendigt betraek, materiale Polyester

Indlaeg, materiale

Dureflex polyurethanfilm med vaeske med en vegetabilsk olie

Indvendigt betraek, materiale

Ikke relevant

Skumunderlag

Polyethylen (PE) -skum

Skumtaethed

32 og 64 kg/m3

Kompressionshardhed

Ikke relevant

Brugerens minimumsvaegt (kg)

Ingen minimumsvaegt

Brugerens maksimumsvagt (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Spatiale dimensioner nar klargjort til brug

mm.

J2: Saedebredder 320 til 600 mm, seededybder 380 til 500 mm, hgjde: ca. 70 mm/
J2 DC: Saedebredder 360 til 610 mm, seededybder 360 til 510 mm, hgjde: ca. 100

*For de komplette tilbudte starrelser (seedebredde — seededybde) og forskellige komponenter henvises til produktets
bestillingsformular (order form). Omfanget af produktleveringen vil variere alt efter den kliniske vurdering og den recept, der

udfeerdiges af en kliniker.

**Data baseret pa en gennemsnitlig konfiguration

IKKE RELEVANT Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter pudeelementet

J2&J2DC
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Type: Produktnavn/ ﬁl wooexxxx | Produktions MODEL
ype: SKU-nummer dato — e — — =
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dato
= Dette symbol
] Saedebredde M D betyder medicinsk
]
XXX mm udstyr
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v adresse
af v Ec Trep] | autoriserst
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Unit
. Ansvarlig person i Assembled in Mexico
c E CE-mzerkning @E Storbritannien x‘j@ 8 @c € gg/.ﬁ[:ﬁ]
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UK UKCA-meerke CH |REP repraesentant i
cA
ISO 7010-M002 Schweiz THIS SIDE DOWN
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SUNRISE MEDICALSs kvalitetsstyringssystem er godkendt i henhold til EN ISO
13485 og ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL er godkendt i henhold til ISO 13485, som bekraefter
kvaliteten af vores produkter pa alle stadier fra udvikling til produktion. Dette
produkt opfylder kravene i overensstemmelse med bestemmelser fra EU og
UK. Det viste ekstraudstyr eller tilbehar kan tilkabes.

Indikationer

De forskellige varianter af puder samt de forskellige positioneringskomponen-
ter, der giver en hgjere positionering og har hudbeskyttelsesfordele i henhold
til hver enkelt brugers krav og indikationer, betyder, at de kan anvendes af en
reekke brugere med forskellige positionerings- og hudbeskyttelsesbehov og
-indikationer som falger[R7-R14] :

- Rygmarvsskade - Multipel sklerose

- Neurologisk sygdomsmenster (hemiplegi, Parkinsons)

- Deformiteter/misdannelser i benene - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Puden til kerestolen ma ikke anvendes i tilfeelde af [R3, R4]:
- Rgdme udviklet pa hudens kontaktomrade

- Hvis bunden nas med en JAY Fluid-indleeg

- Decubitus

BEMAERK: Generelle brugerrad. Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det
resultere i personskade, beskadigelse af produktet eller skade pa miljget.

Bemaerkning til brugeren og/eller patienten: Alvorlige heendelser, der opstar
i relation til enheden, skal indberettes til producenten og den kompetente
myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten bor.

Som producent erklaerer SUNRISE MEDICAL hermed, at
c E produktet overholder bestemmelserne i Forordningen om medicinsk
udstyr (2017/745).

B4Me sarlige &ndringer

Sunrise Medical anbefaler pa det kraftigste, at brugeren laeser og forstar
alle oplysninger, der leveres sammen med B4Me produktet, fgr produktet
anvendes fgrste gang. Dette skal ggres for at sikre, at B4Me produktet
fungerer efter producentens hensigt. Sunrise Medical anbefaler ligeledes,
at oplysningerne om produktet ikke bortskaffes, nar de er blevet laest, men
opbevares til fremtidig brug.

Kombinationer med medicinsk udstyr

Det kan veere muligt at kombinere dette medicinske udstyr med andet
medicinsk udstyr eller andet produkt. Information om hvilke kombinationer,
der er mulige, kan findes pa www.SunriseMedical.dk. Alle de angivne
kombinationer er blevet valideret, sa de opfylder kravene til generel sikkerhed
og ydeevne, punkt 14.1 i Forordning om medicinsk udstyr 2017/745.
Vejledning om kombination, s& som montering, kan findes pa
www.SunriseMedical.dk.

J2&J2DC
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UPOZORNENI:

Zkontrolujte v8echny soucasti, zda nedoslo k jejich
poskozeni pfi prepravé. V pfipadé poskozeni sedak
nepouzivejte. DalSi informace Vam poskytne spole¢nost
Sunrise Medical nebo Vas dodavatel.

K tomu, aby bylo dosaZeno spravného usazeni a
polohovani a mohlo byt stanoveno, jestli je vhodné
pouzit polstar J2 a J2 DC, doporucuje spolecnost
Sunrise Medical konzultaci s Iékafem, terapeutem nebo
rehabilitaCnim pracovnikem.

Je tfeba, aby polstar instaloval pouze:

* Autorizovany dodavatel Sunrise Medical

« Kvalifikovany zdravotnicky pracovnik, ktery
absolvoval pfislusné Skoleni u Sunrise Medical nebo
schvaleného dodavatele.

A VSEOBECNA VAROVANI

+ Prfed pouzitim polStafe musi v8echny osoby, které
s nim budou manipulovat, precist tento navod k
obsluze a postupovat podle jeho pokynd. Casto si
opakujte tato varovani, dokud pro Vas nebudou
pfirozena.

+ NEINSTALUJTE toto pfisluSenstvi, aniz byste si
predtim precetl/a tuto pfiruc¢ku a porozumél/a ji.
Pokud si nejste jist/a zda rozumite varovanim,
vystraham a pokynim, obratte se na kvalifikovaného
zdravotnika nebo dodavatele - jinak mGze dojit k
urazu nebo zranéni.

*  Suchy zip Velcro® by nemél byt po delSi dobu
vystaven vlhkosti, protoze to mlze snizit jeho
tésnost a vést k jeho selhani.

uvobD

Jay J2 je sedaci pol&tar uréeny pro invalidni voziky.
Pomaha stabilizovat panev a trup uZivatele voziku a
zaujmout uzivateli spravnou polohu sedu.

Polstare J2 a J2 DC byly navrzeny tak, aby do znacné
miry omezovaly tlak a podporovaly postoj pfi minimalni
mife udrzby.

Aby bylo zajisténo spravné pouzivani polstare, pfectéte
si tento navod a uschovejte ho pro pozdéjsi pouziti.

Pfedpokladana zivotnost vyrobku je 5 let.

Maximalni hmotnost uzivatele:
e J2=175Kkg
e J2DC =150 kg

Slovo Definice
A Doporuceni pro uzivatele, pfi jehoz
.. nedodrzZeni existuje potencialni riziko
NEBEZPECI! vazného urazu
A | Informujte uZivatele o riziku drazu,
VAROVANI! | pokud neni respektovano doporuéeni

Doporuceni pro uZzivatele, pfi jehoz
nedodrzZeni existuje potencialni riziko

APOZOR! N R
poskozeni zafizeni

Obecné doporuceni nebo nejlepsi

UPOZORNENI:
postup
Dﬂ Odkaz na dodate¢nou dokumentaci
A VAROVANI

Pouziti polstare na invalidnim voziku mize zménit
tézisté voziku a muze zpusobit preklopeni voziku
dozadu a v dusledku toho muaze dojit k Urazu.
Vzdy zvazte, zda neni potieba pouZzit jistici koleCka
proti pfeklopeni nebo adaptéry pro pacienty s
amputovanymi koncetinami a pfimontovat je na
invalidni vozik pro zvy3eni jeho stability.

* Pfed dlouhodobym sezenim je tfeba kazdy polStar

vyzkous$et nékolik hodin a je tfeba, aby pak kuzi
prohlédl zdravotnik, zda se na ni neudélaly ¢ervené
skvrny plsobenim tlaku. Je tfeba, abyste si pravidelné
kontrolovali kzi, zda nez&ervenala. Klinickym
ukazatelem poskozeni kiize je jeji zrudnuti. Pokud
vam kuze zCervena, prestante okamzité polstar
pouzivat a obratte se na svého lékafe nebo terapeuta.

+ Polstare J2 a J2 DC byly navrzeny tak, aby omezily

vznik dekubit(l. Sedaci polstar vSak nemuze zcela
eliminovat tlak pfi sezeni nebo zamezit vzniku otlaku.

A VAROVANI

* Nenechavejte polstar vystavovat teplotdm nizSich nez

5°C. Pfed pouZitim nechejte polstar vytemperovat
na pokojovou teplotu. Sezeni na extrémné chladném
nebo horkém povrchu muze zplsobit poskozeni klze.

*  Vyhnéte se ostrym pfedmétim, nevystavuijte je

pusobeni mrazu, pfimému slune¢nimu svétlu,
nadmérnému teplu nebo otevienému ohni.

«  PREKAZKY: NEUMISTUJTE: zadné prekazky mezi

uZivatele a polStar, protoZze by doslo ke snizeni
ucinnosti vyrobku.

« UMISTENIi POLSTARE A POTAHU: Vyrobek musi

byt pouzivan spravnym zplisobem. Pokud se potah
nepouziva nebo nema spravnou velikost, mohou se
tim omezit nebo zcela vylougit vyhody polStafe a mize
se zvysit riziko pro pokoZku a mékké tkané.

J2&J2DC
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MON,TéZ POLgTARE J2 (BEZ UZIVATELE
SEDICIHO NA VOZIKU)

VloZte pol$taF do voziku tak, aby identifikaCni Stitky
materialu sméfovaly dozadu. Stitek vyrobku by mél byt
viditelny na pravé strané polstare.

UPOZORNEN:I:

Doporu&ujeme pouzit pevhou podpéru, jako je
nastavitelné pevné sedadlo Jay nebo pevna vlioZka
sklapéciho sedadla.

Pokud na invalidnim voziku pouzivate opéradlo s
nastavitelnou hloubkou, jako je opéradlo JAY 3, nastavte
polohu opéradla polstafe do roviny s pfedni &asti svislych
zadnich sloupku.

Pokud pouzivate opéradlo s pevnou hloubkou, jako je
opéradlo JAY®J2 nebo Jay Care™, oznacte si zadni rohy
z&kladny, abyste nastavili hloubku sedadla v rozsahu
25-50 mm, (1-2") od zadni strany kolen (viz &arky na
zakladné).

Tak se zadni ¢ast polStare dostane mezi sloupky.

MONTA? POLSTARE J2 (S UZIVATELEM SEDICIiM
NA VOZIKU)

Umistéte osobu na polstaF a nastavte opérky nohou tak,
aby se hyzdémi usadil do zadni vyfezané ¢asti a nohy se
pohodiné oprely o polstar.

sezeni musi byt opérky nohou nastaveny doll tak, aby
nohy pevné spocivaly na pfedni strané polStare.

Okraj polstare musi byt 25-50 mm (1-2") od zadni strany
kolen.

Vyhodnotte polohu uZivatele.

* Jsou boky v roviné?

* Jsou nohy ve spravné poloze?
+  Sedi uzivatel pohodiné?

Pokud na kteroukoliv otazku odpovite ,ne“, kontaktujte
zdravotnicky personal.

UPOZORNENI:
* Spravné nastaveni opérek nohou zlepsi pohodli pfi
sedéni.

* Nepouzivejte Sifku sedadla voziku jako voditko k
uréeni spravné Sifky sedaciho polStare. Nespravna
montaz polstafe mlze ovlivnit funkci pol$tare pro
rozlozeni tlaku a podpéry téla.

POLSTAR JAY® J2 A J2 DC

PolstaF J2 byl navrZen tak, aby do zna&né miry omezoval
tlak a poskytoval posturalni podporu pfi minimalni mife
udrzby.

Hluboky tvarovany polstar J2 DC je nejnovéjSim Clenem
fady polstara J2. Hluboky tvarovany polstar J2 DC byl
vyvinut pro klinické pracovniky, ktefi pracuji s klienty s
mimoradné vysokym nebezpecim poskozeni kuze.

Byl navrzen pro dokonalou ochranu kiize, zvladani tlaku
a stability. Hluboky tvarovany polstaf J2 DC je snadno
pouzitelnym a bezudrzbovym polStafem.

Soucasti polstare J2

Obr. 1.0, Poduska s hydrokoloidem JAY Flow
Obr. 2.0: Tvarovana pénova zakladna se suchymi zipy.
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MONTAZ HLUBOKEHO POLSTARE J2 DC SOUCASTI POLSTARE J2 DC

A varovAni:

+  Predtéte si kapitolu ,VAROVANI“ na zagatku tohoto dokumentu.

Vyberte polstar tak, aby odpovidal Sifce boku sediciho uzivatele. Prodluzte
polstaf, aby se okraj nachazel ve vzdalenosti 25-50 mm (1-2") od zadni
strany kolen. Dejte pol$taf dozadu na invalidni vozik s identifikacnimi Stitky
materialu a poduskou s hydrokoloidem smérem dozadu. Pokud sedaci
polstar je vybran spravné, mély by byt Vase ky¢le vzadu ve voziku. Vase
sedaci kosti musi byt uprostfed podlozky s kapalinou Jay Flow™ (obr. 4.0)
v sedaci ¢asti polStare (obr. 5.0).

Spravné nastaveni vysky stupacky by mélo zvysit komfort sezeni a pomoci
snizit tlak hyzdi do polStare. Nastavte stupacky tak, aby Vase stehna
spocCivala pevné ale pohodiné na polStari.

UPOZORNENI: Nepouziveijte §itku sedadla voziku jako voditko k ureni
spravné Sifky sedaciho polstare. Nespravna montaz polstafe maze
negativné ovlivnit funkci polStafe pro rozlozeni tlaku a funkci podpéry téla.

)

A prozor:

*  Nepouzivejte sedaci polstar na pfili§ povoleném Calounéni sedaku.
PFiliSné prohnuti ¢alounéni nezajisti dostateCnou oporu pro sedaci
polstar a vysledkem je Spatna poloha sezeni.

*  Vyméiite prosezené Calounéni, nebo kupte vloZku pro pevné hluboké
tvarované sedadlo J2 DC nebo hluboky tvarovany polstar J2 DC a
pevné sklopné sedadlo. Volitelné pevné sklopné sedadlo je spojené
s polstafem do jednoho kusu, ktery nahrazuje ¢alounéni sedadla
invalidniho voziku (obr. 3.0).

+  Taktéz nepouzivejte pfi pfili§ napjatém Calounéni zadové opérky.
PFiliSné prohnuti ¢alounéni neumoznuje vhodnou oporu téla a
vysledkem je nevhodna poloha v sedu.

*  Vyméiite prosezené Calounéni opéradla, nebo kupte vhodnou
podpéru opéradla spole¢nosti Sunrise. Obratte se na autorizovaného

dodavatele. Pfedvede vam tyto vyrobky zdarma.

KONTROLA STLACENi POLSTARE J2/J2 DC NA DORAZ.
(OBR. 6.0)

K prosednuti polstare J2 / J2 DC az na doraz dojde, kdyz vytlacite
kapalinu zpod sedacich kosti. UzZivatel tak sedi na pénové zakladné.
Obcas se to stava u velmi stihlych jedincu, u lidi pouzivajicich sklapéci
invalidni vozik, lidi, ktefi se pfi sezeni hrbi nebo pfi pouziti polStare, ktery
je prilis Siroky. Kdyz dojde k prosezeni, pusobi vétsi tlak na sedaci kosti a
kostr¢, coz zvysuje riziko poranéni klize.

PFi kontrole prosednuti az na doraz se posadte na polstar bez krytu a
zUstarte zde nejméné dvé minuty. Zdvihnéte se z polStare a presurite se
z néj (popfipadé s pomoci jiné osoby) a snazte se nenarusit hydrokoloid
pod sebou. Zatlacte dol( v misté, kde mate sedaci kosti a kostr¢. Nez pod
sebou ucitite pevny zaklad polStare, méli byste vytlacit nejméné 10mm
(1/2”) vrstvu kapaliny.

Pokud je polstar ve spravné poloze, opory nohou jsou spravné nastaveny
a neni zde miminalné 1/2” (10 mm) vrstva hydrokoloidu, polstar je
protlaten na doraz a nemél by se pouzivat.

V pfipadé Prosednuti polStafe na doraz se obratte na o3etfujiciho
zdravotnika a prestante polstar pouzivat. Obvykle Ize prosednuti snadno
vyFesit pomoci doplfikovych kapalinovych podlozek (¢ast €. F119).
Kontaktujte vaSeho mistniho autorizovaného dodavatele a konzultujte s
nim, jestli jsou pro vas vhodné.

UPOZORNENI: Doporu¢ujeme pouzit nastavitelné pevné sedadlo
JAY® misto ¢alounéni invalidniho voziku nebo pevnou vliozku sedadla
J2 spole¢né se stavajicim ¢alounénim. Budete tak optimalizovat funkci
polstafe J2 / J2 DC a dosahnete lepsiho nastaveni polohy.

AVAROVANi: — v
0 Hydrokoloidni podlozka.

NeuUspéch pfi kontrole prosednuti tlakové odlehcovaci desticky mize mit

za nasledek z¢ervenani nebo poskozeni kize. e Pénova zakladna.
Maximalni hmotnost uzivatele: T .
. J2=175kg e Minimalni hloubka kapaliny 10,0 mm.

« J2DC=150kg
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NASAZENi POLSTARE PRO DISTRIBUCI TLAKU

MONTAZ A SERIZENi PEVNEHO SKLOPNEHO
SEDADLA

1. Vyberte si polstar, ktery odpovida Sifce vaSich ky¢li v
sedici poloze. Na spodni strané pevného sklopného sedadla (1) je
2. Prodluzte polstaF, aby se okraj nachazel ve vzdalenosti 10 pard dér (3), pét pard na kazdé strané zakladny.
25-50 mm (1-2") od zadni strany kolen. Kazdy hacek ma dvé drazky, které musi byt vyrovnané s
3. Viozte poltaF do zadni Gasti invalidniho voziku tak, aby jednim parem dér (obr. 7.0-8.0).
identifikacni Stitky materidlu a kapalinova desticka
] SULKY iélu a kapalinova desticka (y) 1. Najdéte pro hagky (2) nejvhodn&jsi misto na
smérovaly dozadu. ¢ ) 4
. ) o o zakladné (1), aby se instalace nedostala do kontaktu
4. Kdyz je namontovany spravné, vase boky musi byt se spojovacimi prvky na ramu sedadla invalidniho
v zadni Casti sedacky. VaSe sedaci kosti musi byt voziku.
rostfed kapalinové podlozky Jay Flow™ v sedaci
U polétéhf_ inove podiozky Jay Flow ™ v ' 2. Jsou pouzity Ctyfi hacky (2).
5. Spravné nastaveni vysky stupacky by mélo zvysit 3. Na kazde stran€ musi byt dva hacky.
komfort sezeni a pomoci snizit tlak hyzdi do polstare. 4. Vyrovnejte drazky v hadcich (2) s jednim parem dér
6. Nastavte stupacky tak, aby VaSe stehna spocivala @)
pevné ale pohodIné na pol$tafi. 5. Nasufite podlozku na Sroub a zaSroubujte Sroub skrz
A drazku v hacku do pevného sklopného sedadla.
POZOR: 6. Kazdy hacek potfebuje dva $rouby.
* NepouZivejte Sifku sedadla voziku jako voditko k uréeni 7. Pougiite steinv postup pro viechnv &tvii hack
spravné §ifky sedaciho polstare. ' ) Iny posiup p y ety y-
i , e Y. 8. Neutahujte hacky na doraz.
* Pokud sedaci polstar nesedi spravné, muze to zhorsit
efekt polstare pro rozloZeni tlaku a oporu téla. 9. Polozte pevné sedadlo na ram sedadla s listami na
. L ey _— . invalidnim voziku a nastavte Sifku.
* NepouzZivejte sedaci polstar na pfiliS povoleném } . ] )
alounéni sedaku. PFilisné prohnuti ¢alounéni nezajisti 10. Pfed demontazi pevneho sklopneho sedadla
dostate¢nou oporu pro sedaci pol$tar a vysledkem je utahnéte co nejvice Sroubd v haccich (hacky tak
Spatna poloha sezeni. zUstanou vyrovnané).
- Vyméite potah nebo si pofidte JAY stavitelny rost nebo 11. Demontujte pevné sklopné sedadlo z invalidniho
pevnou JAY vlozku, vhodnou k pouziti s polstarem. voziku a dokoncete zajisténi hackl utazenim
. R o . zbyvajicich Sroubd.
« TaktéZ nepouzivejte pfi pfili§ napjatém Ealounéni
zadové opérky. PFilisné prohnuti ¢alounéni neumozriuje
vhodnou oporu téla a vysledkem je nevhodna poloha
v sedu. Vymeénte prosezené ¢alounéni opéradla, nebo
kupte vhodnou podpéru opéradla spole¢nosti Sunrise.
Obratte se na autorizovaného dodavatele. Pfedvede
vam tyto vyrobky zdarma.
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Obrazek 8.0 popisuje:

1. Silna zakladna pomaha s dosazenim rovného
sedaciho povrchu.

2. VétSina rama invalidniho voziku je vybavena péti
misty pro upevnéni hacku.

3. Sklapéci hacky se pouzivaji ke zméné vysky sedadla
nad podlahou. K dispozici ve velikostech 12,7 mm,
25,4 mm, 38,1 mm (1/27, 17,1-1/2").

4. Polstar je drazkovany a umozniuje sklopeni az o
38,1 mm (1-1/2").

5. Kazdy hacek Ize posouvat az o 12,7 mm (1/2”), aby
mohly byt provedeny lehké zmény Sitky invalidniho
voziku.

ZAJISTOVACI DRZAKY HACKU A SADA ZARAZEK

Postup pfi zajisténi spojovacich prvku na listach

invalidniho voziku:

6. Zaklapnéte dva zajiStovaci drzaky hackd smérem k
zadni &asti liSty sedadla invalidniho voziku.

7. Zadni hacky se posunou pod né podle obrazku. Tim
zabranite nahodnému vyskoceni polstafe z invalidniho
voziku.

8. Zaklapnéte zarazku hacku smérem k pfedni Casti list
sedadla invalidniho voziku.

9. Predni hacky se opiraji o zarazku, aby se polstar
neklouzal dopfedu.

10. Zajistovaci drzaky a zarazky musi byt fadné
upevnéné k listam sedadla invalidniho voziku pomoci
matic a Sroubu.

11. Hlavy Sroubl musi smérovat k vné&jsi strané
invalidniho voziku.

A prozor:

Pfilozeny jsou tfi délky Sroubu 8-32". Pfi pouziti Sroubu
del§iho nez doporu¢eného muze dojit k problémim pfi
montazi a demontazi sedadla.

Pouzijte nasledujici velikosti (jsou soucasti sady):

+ 8-32 x 3/4”, kdyZ jsou zarazka anebo zajiStovaci drzaky
namontované na trubce 7/8".

+ 8-32 x 17, kdyZ jsou zardZka anebo zajistovaci drzaky
namontované na trubce 1”.

+ 8-32 x 1-1/4”, kdyz jsou zarazka anebo zajiStovaci
drzaky namontované na nytovaci zavitové vloZce na
trubce 1”.

+ Pri instalaci polstafe jednoduse nasunte zadni hacky pod
zajistovaci drzaky zadnich hackud a sklopte pfedni hacek
za zarazku hacku.

Upozornéni: Pokud nelze zajistovaci drzaky hackld nebo
zarazku namontovat kvuli kolizi se spojovacimi prvky na
invalidnim voziku, maze byt nutné pro drzaky a hacky zvolit
alternativni umisténi.

N

o & \'G

Obrazek 9.0 popisuje:
A = Pouziti zarazek hacka 1/4” pred prednimi hacky.
B = Pouziti zarazek hackt za zadnimi hacky.

Nastaveni délky:

Pokud chcete prodlouzit sedadlo, posunte pevné sklopné
sedadlo 25,4 mm (1) pfed zadni svislé sloupky invalidniho
voziku. Pokud jsou pfedni hacky ve vzdalenosti mensi nez
25,4 mm (1”) od pfedniho konce list sedadla, demontujte
predni hacky a presurite je do alternativni pozice pfimo za
nimi (viz obrazek).

Montézni rady:

Jakmile vymezite polohu pevného sklopného sedadla

na invalidnim voziku, mize se stat, Zze se hacky dotykaji
spojovacich prvka, které jsou specifické pro vas invalidni
vozik. Pokud k tomu doslo, zmérite polohu hack
dotykajicich se spojovacich prvkd do alternativni pozice.

J2&J2DC
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SNADNA UDRZBA A CISTENI

Udrzba

Pravidelné ¢isténi a udrzba pomuze prodlouzit Zivotnost

vaseho polstare. Pri €isténi se doporucuje provést prohlidku

jednotlivych &asti.

Zkontrolujte, zda nejsou na povlaku trhliny nebo znamky

priliSného opotiebeni:

1. Odstrante potah a zkontrolujte pfipadné vady (uvnitf i na
povrchu).

2. Zkontrolujte pé&novou zakladnu, jestli neni zlomena nebo
ponicena.

Cisténi potahu:

Prani

1. Sejméte vnéjsi obal z pénové zakladny a uzaviete zip.

2. Perte v pracce v teplé vodé a nechejte odstfedit nebo
vysusit v susSiCce pfi nizké teploté. Zehleni neni nutné a
ani se nedoporucuje (postupujte podle pokyn( v tabulce
pro prani s pouzitim bézného praciho prostfedku).

Cisténi

+ Sejméte potah z pénové zakladny

» Postfikejte povrch 70% roztokem alkoholu nebo 0,1%
roztokem chléru

* Nechte uschnout

* Roztok zcela setfete neabrazivnim hadfikem navihéenym
Cistou vodou

* Nechte upIné samovolné oschnout
Doporuceni ke sterilizaci:

A rozor:

Spole¢nost Sunrise Medical nedoporucuje pouzivat
vysokoteplotni sterilizaci.

Pokud mistni pfedpisy vyZaduji sterilizaci, prectéte si tabulku
s pokyny na konci tohoto navodu k obsluze.

Potah polStare Ize prat na 80 °C po dobu 10 minut a muze
byt suSen v susicce. Presto doporucujeme Cistit potah

predpisy.

Vyprany potah natahnéte na pénovou zakladnu. Zkontrolujte,
zda zadni strana potahu licuje se zadni stranou pénové
zakladny.

UPOZORNENI: Pokud ho pouzivate ve vefejném zafizeni,
zapiste jméno uzivatele permanentnim znackovacem na
Stitek na potahu. Tim zajistite, ze se vyprany potah vrati ke
spravnému polstari.

Cisténi pénové zakladny:

1. Sundejte vnéjSi potah a lehce otfete pénovou zakladnu

vlhkou utérkou. Nepouzivejte mydlo. Neponofujte do
vody. Otirejte Cistym hadfikem.

2. Nechte polstaF fadné vysusit na vzduchu, nez na ngj
znovu natahnete potah.

. Sejméte potah z pénové zakladny.
. Vyjméte kapalinovou desticku (y) a otfete ji teplou
vodou s mydlem.

c. Otirejte Cistym hadfikem.
d. Znovu vlozte kapalinovou destic¢ku (y), pak natahnéte
potah na pénovou zakladnu.

3. Cisténi kapalinové desticky (desticek):
a
b

UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda zadni strana potahu licuje
se zadni stranou pénové z4kladny.

4. Cisténi soudasti prislusenstvi:
a. Podle potfeby sundejte potah z pénové zakladny a
kapalinové desticky (destiCek) a vycCistéte soucasti
prislusenstvi.

b. Vyjméte soucasti pfislusenstvi. Otfete hadfikem
namoc¢enym do horké vody a mydia.

c. Otirejte Cistym hadfikem.
d. Znovu vlozte soucasti prislusenstvi a kapalinovou

desti¢ku (y), pak natahnéte potah na pé&novou
zakladnu.

UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda zadni strana potahu licuje
se zadni stranou pénové zakladny.

SESTAVENIi POLSTARE J2/J2 DC PO CISTENI

Postupujte podle pokynt pro Cisténi uvedenych v odstavci
“Snadna udrzba a Cisténi” a pak polstar znovu sestavte
nasledovné:

1. Upevnéte kapalinovou desticku k pénové zakladné.
2. Nejdfive zapnéte zadni tfi suché zipy, pak dva predni.

3. Zahyby v zadni ¢asti desti¢ky automaticky pfizplsobi
desti¢ku podle vas.

4. V kapalinové desti¢ce je mnoho zahybu.

5. Tim se maximalizuje sniZzeni tlaku a diky tomu, Ze se
desti¢ka pfizpusobi kostem, omezi se zafezavani.

HYGIENICKA OPATRENi PRO POUZITY VOZziK

Tento polstar JAY je uren k opakovanému pouziti.
Frekvence opakovaného pouziti zavisi zejména na zpUsobu,
jakym byl polStaF dfive pouzivan. Pfed opétovnym pouzitim
je nutné polstar radné vydcistit v souladu s pfedpisy mistnich
Ufadu (viz kapitola ,Snadna udrzba a cisténi“). Pred
opétovnym pouzitim polStare dirazné doporuujeme vymenit
potah.

PODMINKY PRO BEZPECNE SKLADOVANI
Viyrobky skladujte na suchém misté s relativni vihkosti
mezi 20 az 75 %.

+ Chrante pfed dlouhodobym vystavenim pfimému slunci a
prachu.

*  Mimo dosah pfimého tepla a pfi teploté mezi 5 °C (40 °F)
az 40 °C (104 °F)

* Umistéte a naskladejte zabalené vyrobky podle Sipek
»touto stranou nahoru“ na obalu.

* Pokud je balik vysoky a uzky, a tudiz potencialné
nestabilni, ujistéte se, Ze je na paleté nebo v regalu
dobfe zajistén, aby nespadnul.

* Na zabalené vyrobky nic nepokladejte, pokud je na obale
uvedeno ,Do not stack” (Nestohovat).

* Vyrobek nikdy neskladujte venku a chrarite jej pfed
nepfiznivymi vlivy.
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Schvalené postupy cisténi polstart Jay

Vyrobek

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Vnéjsi potah (mikroklimaticky a pruzny)

(1). Mokré prani 70°C
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Vnéjsi potah (inkontinentni)

(2). Mokré prani 60°C
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Vnitini potah

(3). Dezinfekce ve spreji

nebo prani ﬂ
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Vnitrek polsStare (pénova zakladna)
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Soucasti polstare

Nafukovaci ¢ast

Neuplatriuje ﬂ Neuplatiiuje | neuplatiiuje | neuplatiiuje | neuplatiuje | neuplatfiuje | neuplatiuje ﬂ
se ) se se se se se se D!
L=, L=
jis] jisg
Polohovaci soucasti g g i g
Neuplatriuje ﬂ f. Neuplatriuje | Neuplatriuje f. Neuplatiuje | Neuplatriuje ﬁ
se Lo k) se se ! se se Lo
Hydrokoloidni podlozka g & & & g
Neuplatriuje ﬁ ,' Neuplatriiuje | Neuplatfiuje ,' Neuplatiuje ,' ﬁ
se e Drnd! se se L se Drnd! i
TS| T TS g ™

nemeéni.

ogh WN =

. Pfi nizké teploté (< 30°C).

. Maximalni doporu¢ena teplota je 70 °C.
. Maximalni doporucena teplota je 60 °C.
. Vnitini potah Xtreme Active a Balance mlzete prat pfi teploté 60 °C, nebo postfikat dezinfekénim prostfedkem a offit utérkou. Mozna zména barvy pfi prani pfi 60°C, funkéni vlastnosti potahu se vSak

. NA (neplati), protoZe tento model polstare danou soucast neobsahuje

. Autoklav je samouzamykaci zafizeni sterilizujici pod tlakem pomoci pary.

Zaruka vyrobku se nevztahuje na poskozeni v disledku nepostupovani podle téchto pokynu k ¢isténi nebo pouZziti nevhodnych gisticich prostfedkd.

Doporucené dezinfekéni prostiedky

Roztoky obsahujici: 70% roztok na bazi alkoholu, 0,1% roztok chloru (vzdy oplachnéte ¢istou vodou). Viz postupy ¢isténi uvedené v této prirucce

J2&J2DC
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OMEZENA ZARUKA 24 MESicU

Kazdy polstar J2 a J2 DC byl peclivé zkontrolovan a
otestovan, aby dosahoval $pi¢kovych vilastnosti. Na
kazdy polstar J2 a J2 DC je poskytovana zaruka, Ze
je bez vad materialu a zpracovani, v délce 24 mésicl
od zakoupeni, pokud je splnéna podminka normalniho

DODATEK O UPLATNOVANi ZARUKY A NAVOD K
UDRZBE

Poradte se svym zdravotnikem (lékaf, fyzioterapeut, ten,
kdo se o pacienta stara), aby Vam vyrobek vyhovoval

a vhodné jste jej pouzival a ¢téte pozorné nasledujici
upozornéni:

pouziti. Pokud dojde k vadé materialt nebo zpracovani

do 24 mésicl od data koupé, spole¢nost Sunrise *  Hydrokoloidni roztok v sedacim polstafi mize v
Medical vyrobek bezplatné opravi nebo vyméni, dle prabéhu delSiho asu ztratit ¢ast svého objemu.
svého rozhodnuti. Tato zaruka se nevztahuje na + Pokud k tomu dojde, mGze se stat, ze uzivatel
propichnuti, natrzeni nebo propaleni ani na snimatelny .prosedne” polstar az dold.

potah polstare. » Jedenkrat za mésic pfi rutinnim Cisténi a kontrole

zkontrolujte polstar, zda neni Prosednuty na doraz
(viz pokyny v Casti “kontrola na Prosednuti na

doraz” v pravodci pouzivani v zaruce a péci) a zda
nejevi hydrokoloid znamky nesrovnalosti. Pokud je
hydrokoloidu v jedné €asti podusky vice, jednoduse jej
promnéte a uvedte tak do puvodniho stavu.

V pfipadé Prosednuti polStafe na doraz prestarite
polstar pouzivat a obratte se na oSetfujiciho
zdravotnika. Pokud potfebujete dal$i pomoc, obratte
se na oddéleni sluzeb zakaznikim spole¢nosti Sunrise
Medical.

Na snimatelny potah se poskytuje zaruka, Zze nevykazuje
vady material ¢i zpracovani po dobu 6 mésicl od data
nakupu, pokud je normalné pouzivan. Pokud dojde k
vadé materialll nebo zpracovani do Sesti (6) mésicu

od data koupé, spole€nost Sunrise Medical vyrobek
bezplatné opravi nebo vyméni, dle svého rozhodnuti.
PoZadavky a opravy vyfizuje nejblizSi autorizovany .
zastupce. Kromé zaruk, které jsou zde vyslovné
uvedeny, jsou vylou€eny veskeré ostatni zaruky, v€etné
odvozenych zaruk na prodejnost a zaruk vhodnosti k
urcitému ucelu.

Model JAY J2/ JAY J2 DC

Objednaci Cislo* V objednavkovém formulafi naleznete vSechny dostupné Sifky a hloubky sedaki

Hmotnost ve stavu pripraveném k pouziti | J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

(kg)™

Protiskluzova uprava Ano, na spodni strané vnéjSiho potahu

Material vnéjsiho potahu Polyester

Material viozky Polyuretanova folie Dureflex s tekutinou s rostlinnym olejem

Material vnitiniho potahu neni k dispozici

Material pénové zakladny Polyethylenova (PE) péna

Hustota pény 32 a 64 kg/m3

Kompresni tvrdost Neuplatiuje se

Minimalni hmotnost uzivatele (kg) Minimalni hmotnost neni stanovena

Maximalni hmotnost uzivatele (kg) J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

J2: Sitka sedaku 320-600 mm, hloubka sedaku 380-500 mm, vyska cca 70 mm /
J2 DC: Sitka sedaku 360-610 mm, hloubka sedaku 360-510 mm, vyska cca 100
mm

Prostorové rozméry ve stavu pfripraveném
k pouziti

*Kompletni nabizené rozméry (Sitka sedaku - hloubka sedaku) a rizné komponenty naleznete v objednavkovém formulari k
danému vyrobku. Rozsah dodévky produktu se lisi podle klinického posouzeni a predpisu Iékare.

**(Jdaje vychéazeji z primérné konfigurace

NENI K DISPOZICI: (neplati), protoZe tento model pol$téfe danou soudést neobsahuje
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Nazev vyrobku/

Datum

. XXKX-XX-XX
Typ: gislo SKU ] vyroby
SERIE: Kéd
LOT oznadeno podle ~. .. | Cislo dilu sestavy
P souéasti
julidanského data
= Tento symbol zna-
H Sitka sedadla mena ,zdravotnické

zafizeni*.

Hloubka sedu

MD
el

Adresa vyrobce

Maximalni Evropsky
ﬁw hmotnost E autorizovany Sunrise Medical Lid
XXX kg uzivatele zastupce [Ox[ 7] The Brierley Hill
Y, Assel
c € CE znatka EIE Odpovédna osoba =
v UK A T[] 23 = CE R AT
Cover Materials
Adresa : .
UK “on [Rep
UKCA znacka CH |REP zastupce ve
cA Svycarsku THIS SIDE DOWN
1ISO 7010-M002
Musite si precist navod k Informace

obsluze / prirucku!

(modra ikona) du k obsluze

najdete v navo-

Adresa dovozce

(] ‘ﬂ‘ ¥

76 Rev D

®

Systém fizeni SUNRISE MEDICAL ma certifikaci podle norem EN ISO 13485
a ISO 14001.

Spole¢nosti SUNRISE MEDICAL byl udélen certifikat ISO 13485, potvrzuijici
kvalitu nasich vyrobku ve vSech stadiich, od vyzkumu a vyvoje aZ po vyrobu.
Tento vyrobek splfiuje poZadavky nafizeni EU a Spojeného krélovstvi. Uvede-
né varianty a pfisluSenstvi jsou k dispozici za pfiplatek.

Indikace

R0zné varianty provedeni pol$tare, stejné jako rtizné polohovaci komponenty
poskytuji pfinosy v podobé zvySeného polohovani a ochrany kize s ohledem
na pozadavky a indikaci kazdého uZivatele, coz znamena, Ze je mlzZe pouZivat
fada uzivateld s riznymi potfebami a indikacemi polohovani a ochrany kiize,
jako jsou napf[R7-R14]:

- Poranéni michy -MS

- Neurologicka onemocnéni (hemiplegie, M. Parkinson)

- Vada koncetiny/deformita - kontraktura kloubl

- amputace - tetraplegie

Kontraindikace

PolstaF na invalidni vozik se nesmi pouzivat v pfipadé [R3, R4]:
- zarudnuti v oblasti kontaktu s kGzi

- nezadouci deformace vloZzky JAY Fluid

- dekubitl

UPOZORNENI: V&eobecné uzivatelské informace. Nasledkem nedodrzeni
téchto pokynti muze dojit k fyzickému zranéni, poskozeni vyrobku nebo

poskozeni okolniho prostfedi.

Upozoriujeme uzivatele nebo pacienty, Ze jakakoli zavazna nehoda, ke
které dojde v souvislosti s timto zafizenim, by se méla oznamit vyrobci a
kompetentnimu organu ¢Elenského statu, ve kterém se uzivatel nebo pacient

nachazi.

q3

Zvlastni upravy vyrobku B4Me

Spole¢nost Sunrise Medical dirazné doporucuje, abyste si pfed prvnim
pouzitim vyrobku precetli vSechny informace pro uzivatele dodané s vyrobkem
B4Me a porozuméli jim. Jediné tak Ize zajistit funkénost vyrobku B4Me tak, jak
je ur¢eno jeho vyrobcem. Spole¢nost Sunrise Medical dale doporucuje, abyste
informace pro uZivatele nevyhazovali, ale uschovali je na bezpe¢ném misté
pro budouci potfebu.

SUNRISE MEDICAL jakozto vyrobce prohlasuje, Ze tento
vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni o zdravotnickych prostfedcich
(2017/745).

Kombinace zdravotnickych zarizeni

Toto zdravotnické zafizeni mize byt kombinovatelné s jednim nebo vice
jinymi zdravotnickymi zafizenimi ¢i jinym produktem. Informace o moznych
kombinacich naleznete na strance www.SunriseMedical.eu. VSechny uvedené
kombinace byly ovéfeny a splfiuji vSeobecné pozadavky na bezpecnost a
vykonnost uvedené v oddilu 14.1 nafizeni pro zdravotnicka zafizeni 2017/745.
Pfislusné pokyny k dané kombinaci, napf. k montazi, naleznete na strance
www.SunriseMedical.eu.
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POZNAMKA:

Uistite sa, ze Ziadna z Casti nebola poskodena pri
preprave. V pripade poruchy NEPOUZIVAJTE.
Kontaktujte Sunrise Medical alebo vasho dodavatefa,
ktori vam poskytnu dalSie inStrukcie.

Spoloénost Sunrise Medical odporuca, aby vhodnost
pouzitia sedaciek J2 a J2 DC urcil klinik, napriklad lekar,
terapeut alebo rehabilitany technik, skuseny v oblasti
sedenia a polohovania.

Sedacku by mal instalovat iba

» Autorizovany dodavatel Sunrise Medical

+ Kuvalifikovany zdravotny personal, ktory podstupil
dany tréning bud v Sunrise Medical, alebo u ich
odsuhlaseného dodavatela.

IlvéEOBECNEUPOZORNEMA

*  Pred pouzitim tejto sedacky si musite vy a kazda
osoba, ktora by vam mohla pomahat, precitat celu
tuto prirucku a zabezpecit, Ze dodrziavate vSetky
pokyny. Casto si upozornenia Studujte, kym s nimi
nebudete Uplne oboznameni.

*  NEINSTALIJTE vybavenie bez toho, aby ste si
najprv precitali a aby ste pochopili tuto prirucku. Ak
nechapete Varovania, Upozornenia a Instrukcie,
kontaktujte kvalifikovaného odbornika, alebo
dodéavatefla - inak mdze déjst k urazu, alebo ku
Skode.

*  Obe strany suchého zipsu by nemali prist do styku
s vlhkostou, kedZe ta mdze poskodit' lepivu Cast a
mbze viest ku zlyhanie suchého zipsu.

uvobD

J2 Cushion je sedacka pre invalidné voziky, ktora
pomaha stabilizovat panvu a trup pouzivatela
invalidného vozika a spravne polohuje telo pouzivatela
invalidného vozika pocas sedenia.

Sedacky J2 a J2 DC boli navrhnuté tak, aby zabezpecili
vysoku uroven zniZenia tlaku a posturalnu podporu s
minimalnou udrzbou.

Pre zabezpecenie spravneho pouzivania sedacky si
prestudujte tento navod a odlozte si ho pre pripad
pouzitia v buducnosti.

Planovana Zivotnost tohto produktu je 5 rokov.

Maximalna hmotnost’ pouzivatela:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Slovo Definicia
A V pripade, ak nebudete postupovat
podla tychto rad, nastava riziko
NEBEZPECENSTVO! | vazneho zranenia alebo smrti!

Upozornenie pouzivatela o riziku
zranenia, pokial sa nedodrziava
odporucenie

AUPOZORNENIE!

Rada pre pouzivatela, ze méze
dojst k poSkodeniu zariadenia, ak

& POZOR!
nebudete postupovat podla pokynov

V8eobecné odporucenie alebo

POZNAMKA: . .
osvedéena metdda

Odkazanie na Dodato¢né dokumenty

(4]

A UPOZORNENIE

* In8talovanie sedacky na invalidny vozik méze
ovplyvnit taZzisko invalidného vozika a méze
spdsobit’ prevratenie vozika dozadu, €¢o mbze viest
k moznému zraneniu. Vzdy zvazte moznu potrebu
pouzitia zariadenia proti preklopeniu alebo konzoly
osky adaptéra pre osoby po amputéacii na invalidnom
voziku, aby ste zvysili jeho stabilitu.

* Pred dlhym sedenim by sa mala akakolvek sedacka
vyskuSat' na niekolko hodin, priCom by vasu pokozku
mal kontrolovat’ lekarsky pracovnik a uistit’ sa, ¢i sa
nevytvaraju ¢ervené odtlaCky. Pravidelne kontrolujte
pokoZku, &i nie je Cervena. Klinicky indikator porusenia
vlakien je Cervena pokoZka. Ak bude vaSa pokozka
Cervena, okamzite prestante pouzivat sedacku a
navstivte vasho lekara alebo terapeuta.

+ Sedacky J2 a J2 DC su uréené na pomoc pri
znizovani vyskytu prelezanin. AvSak, Ziadny vankus
nemoze Uplne odstranit tlak zo sedenia ani zabranit
prelezaniu.

A UPOZORNENIE

» Pri teplotach pod o 5° C, nenechajte vankus cez noc
von. Pred pouzitim nechajte vankus nabrat izbovu
teplotu. Sedenie na velmi studenom alebo horicom
povrchu, méze spdsobit poruchu pokozky.

+  Chrarnte pred ostrymi predmetmi a nevystavuijte
zamfzaniu, priamemu slneénému ziareniu, prili§
vysokej teplote ani otvorenému ohniu.

* PREKAZKY: Medzi pouzivatela a vankus
NEDAVAJTE ziadne prekazky, lebo tym znizite
efektivnost vyrobku. .

¢« ORIENTACIA SEDACKY A POTAHU: Vyrobok musi
byt pouzZivany spravnym spdsobom. Ak potah nie je
spravne pouZity, alebo je potah nespravnej velkosti,
moZze sa tym znizit, alebo odstranit uzitok sedacky
a mohlo by sa zvysit riziko pre pokozku a pre jemné
tkaniva.
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ZALOZENIE SEDACKY J2 (BEZ USADENEHO
POUZIVATELA)

Polozte sedacku na sedadlo tak, aby identifikaCné Stitky
materialu smerovali k zadnej Casti sedacky. Etiketa
vyrobku by mala byt viditelna na pravej strane sedacky.

POZNAMKA:

Odporuca sa pevna zakladna podpory, ako napriklad
nastavitelné pevné sedadlo Jay alebo vlozka pevného
sedadla s poklesom.

Ak na invalidnom voziku pouzivate nastavitelnu hibku
opierky, ako je napriklad opierka JAY 3, umiestnite
opierku sedacky do jednej roviny s prednou ¢astou
zvislych zadnych stipikov.

Ak pouzivate opierku s pevnou hibkou, ako je opierka
JAY®J2 alebo Jay Care™, oznacte zadné hrany zakladne
na urcenie hibky sedadla v rozmedzi 25 - 50 mm (1" - 2"),
od zadnej strany kolien (pozri ¢iarky na zakladni).

To umozni, aby sa zadna Cast sedaCky dostala medzi
stipiky.

ZALOZENIE SEDACKY J2 (S USADENYM
POUZIVATEL'OM)

Usadte osobu na sedacku a nastavte stupacky tak, aby
sa zadok usadenej osoby nachadzal v zadnej preliatenej
Casti a aby nohy pohodine spocivali na sedacke.

sedeni
by malo byt stupatko nastavené dostatocne nizko na to,
aby mohli nohy pevne spocivat na prednej Casti vankusa.

Sedacka by mala zasahovat do 25 - 50 mm (1" - 2") od
zadnej strany kolien.

Skontrolujte polohu pouzivatela vozika.

« Su bedrd v rovhomernej polohe?
e Su nohy v spravnej polohe?
» Citi sa pouzivatel vozika pohodine?

Ak je odpoved na ktorukolvek z tychto otazok ,nie”,
poradte sa s vasSim zdravotnickym pracovnikom.

POZNAMKA:

»  Spravne nastavenie stupaciek zvySuje pohodlie pri
sedeni.

* Nepouzivajte Sirku sedadla invalidného vozika
ako pomécku pri ur€ovani vhodnej Sirky sedacky.
Nespravne nastavenie seda¢ky ma vplyv na
p&sobenie sedacky s rozloZzenym tlakom a na jeho
podporu tela.

SEDACKA JAY® J2 A J2 DC

Sedacka J2 bola navrhnuta tak, aby zabezpecovala
vysoku uroven znizenia tlaku a posturalnu podporu s
minimalnou udrzbou.

Sedacka J2 Deep Contour je najnovsi prirastok do rodiny
sedaciek J2. Sedacka J2 Deep Contour bola vyvinuta
pre lekarov na pouzitie u pouzivatelov, ktorym hrozi
mimoriadne vysokeé riziko poranenia pokozky.

Sedacka J2 Jay Deep Contour, navrhnuta pre vynikajucu
ochranu pokozky, zvladanie tlaku a stabilitu, je sedacka
bez potreby udrzby, uréena na jednoduché pouZivanie.

Sucasti sedacky J2

Obr. 1.0, Fluidna podlozka JAY Flow
Obr. 2.0, Tvarovana penova zakladna so suchym zipsom

J2&J2DC
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ZALOZENIE SEDACKY J2 DEEP CONTOUR (DC)

A UPOZORNENIE

+  Prestuduijte si prosim &ast ,VYSTRAHY* na zadiatku tohto
dokumentu.

Vyberte si sedacku, ktora vyhovuje $irke vasich bedier pri sedeni. Dizka
sedacky by mala presahovat 25 mm - 50 mm (1" -2") od zadnej strany
kolien. Ulozte sedacku na zadnu stranu invalidného vozika s oznacenim
identifikacie materialu a fluidnej podlozky smerom dozadu. Ak je spravne
pripevnena, vase bedra by mali byt vzadu na voziku. VaSe sedacie

kosti by mali byt v strede na fluidnej podlozke Jay Flow™, (Obr. 4.0), na
sedadle, mimo sedacky, (Obr. 5.0).

Spravne nastavenie stupacky zvysi pohodlie pri sedeni a pomdze znizit
tlaky zo sedenia. Nastavte stupacku, tak aby vaSe nohy boli pevne, ale
pohodine na sedacke.

POZNAMKA: Nepouzivajte $irku sedadla invalidného vozika ako
pomécku pri uréeni vhodnej Sirky sedacky. Nespravne umiestnenie
sedacky méze mat Skodlivy vplyv na Uc€inky sedacky rozdelujucej tlak a
na jej podporu tela.

A pPozor!

*  Vyhybaijte sa pouzivaniu sedacky na prili§ vytiahnutom &aluneni
sedadla. Vytiahnuté €alunenie neposkytuje pre sedacku adekvatnu
podporu a méze viest k nespravnemu umiestneniu.

*  Vymerite napnuté ¢alunenie alebo kupte pevnu vliozku sedacky
J2 Deep Contour alebo si objednajte sedac¢ku J2 Deep Contour
s pevnym sedadlom s poklesom. Moznost’ pevného sedadla s
poklesom je pripojena k sedacke tak, aby vznikol jediny prvok, ktory
nahradza ¢alunenie potahu invalidného vozika, (Obr. 3.0).

*  Vyhybaijte sa pouzivaniu prili§ natiahnutému &aluneniu opierky.
Natiahnuté ¢alinenie opierky neposkytuje telu adekvatnu podporu a
mdze viest k nespravnemu umiestneniu.

*  Vymerite napnuté €alunenie opierky chrbta alebo kupte podporu
chrbta od spolo¢nosti Sunrise, ktora vam vyhovuje. Kontaktujte vasho
autorizovaného dodavatela ohladne bezplatného predstavenia tychto

vyrobkov.

KONTROLA DOSIAHNUTIA MINIMA, J2 A J2 DC.
(OBR. 6.0)

Minimum sa na sedac¢kach J2 a J2 DC dosiahne vtedy, ked sa vytlaci
spod vasich sedacich kosti v8etka tekutina, takze zostanete sediet

na penovej zakladni. Niekedy k tomu dochadza pri velmi Stihlych
pouzivateloch, u oséb pouzivajucich sklopné invalidné voziky, u osob,
ktoré sa pri sedeni hrbia alebo kr¢ia, &i pri pouziti sedacky, ktora je prilis
Siroka. Ked dbéjde k dosiahnutiu minima, na sedacie a kostr¢ové kosti sa
vyvija zvy8eny tlak a zvySuje sa riziko poSkodenia pokozZky.

Ak chcete skontrolovat dosiahnutie minima, posadte sa na sedacku bez
jej potahu aspori na dve minudty. Posurite sa nahor a pre¢ zo sedacky
(alebo nech vam niekto pomdze presunut sa), priCom sa snazte neporusit
tekutinu pod vami. Zatlacte na miesta na polozke, kde boli sedacie kosti
a kostr€. Mali by ste vytlacit aspori 10 mm (1/2”) tekutiny, skoér ako pod
sebou pocitite pevnu zakladriu sedacky.

Ak je sedacCka spravne umiestnend, stupacky na nohy su spravne
prispdsobené a nemate minimalne 10 mm hydrokoloidu (tekutiny) fluid,
tak sedacka je stlatena na doraz, nemala by sa pouzivat.

Ak je stlaceny doraz, prestarite pouzivat sedacku a navstivte odbornika.
Obvykle sa da dosiahnutie minima jednoducho vyriesit' pouZitim
nahradnych vloziek s tekutinou (sucast €. F119). Obratte sa na svojho
miestneho dodavatela, aby ste zistili, &i je to pre vas vhodné.

POZNAMKA: Odpori¢ame pouZitie nastavitelnej pevnej sedacky JAY®
na mieste €alunenia vasho invalidného vozika alebo pevnu vioZzku
sedacky J2 ako pridavok k vaSmu ¢aluneniu. Optimalizuje sa tym

vykonnost vasej sedacky J2 a J2 DC a zlepSi sa tym vasa poloha.

A UPOZORNENIE

Neskontrolovanie, i podloZzka na uvolnenie tlaku dosiahla minimum,
mobze spdsobit kozné zaCervenanie, alebo podrazdenie.

Maximalna hmotnost’ pouzivatela:
e J2=175kg e J2DC=150kg

SUCASTI SEDACKY J2 DC

@ ruuidna viozka.
9 Penova zakladna.

e Minimalne 10,0 mm fluidna hibka.
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INSTALACIA SEDACKY NA €O NAJLEPSIE
ROZDELENIE TLAKU

1.

Vyberte si sedacku, ktora bude vhodna na Sirku vaSich
bedier pri sedeni.

. Dizka sedaéky by sa mala pohybovat od 25 mm do 50

mm (1” — 2”) od zadnej Casti kolien.

Polozte sedacku do zadnej Casti invalidného vozika tak,
aby identifikaéné Stitky materialu a tekutinové podlozky
smerovali dozadu.

. Pri spravnej montazi by sa mali vaSe bedra nachadzat

v zadnej Casti vozika a vaSe sedacie kosti by mali byt v
strede na fluidnych podloZzkach JAY Flow™ na sedadle,
mimo sedacky.

Spravne nastavenie stupacky zvysi pohodlie pri sedeni
a pom0ze znizit tlaky zo sedenia.

Nastavte stupacku, tak aby vase nohy boli pevne, ale
pohodine na sedacke.

A pPozor!

Nepouzivajte Sirku sedadla invalidného vozika ako
pomo&cku pri ur€eni vhodnej Sirky sedacky.

Nespravne umiestnenie sedacky mbze mat Skodlivy
vplyv na ucinky sedacky rozdelujucej tlak a na jej
podporu tela.

Vyhybaijte sa pouZivaniu sedacky na prili§ vytiahnutom
¢aluneni sedadla. Vytiahnuté €alunenie neposkytuje
pre sedacku adekvatnu podporu a moze viest k
nespravnemu umiestneniu.

Vymernite napnuté ¢alunenie alebo zakupte nastavitelné
pevné sedadlo JAY alebo vloZku pevného sedadla JAY,
ktora je vhodna pre sedacku.

Vyhybaijte sa pouzivaniu prili§ natiahnutému ¢alineniu
opierky. Natiahnuté €alunenie opierky neposkytuje

telu adekvatnu podporu a méze viest k nespravnemu
umiestneniu. Vymente napnuté ¢alunenie opierky chrbta
alebo kupte podporu chrbta od spolo¢nosti Sunrise,
ktora vam vyhovuje. Kontaktujte vasho autorizovaného
dodéavatefla ohladne bezplatného predstavenia tychto
vyrobkov.

ZALOZENIE A NASTAVENIE SEDADLA S PEVNYM
POKLESOM

V spodnej Casti sedadla s pevnym poklesom (1) sa
nachadza 10 otvorov (3) - pat parov na kazdej strane
platformy.

Kazdy hac¢ik ma dva sloty, ktoré su v rovine s jednym
parom otvorov, (Obr. 7.0 - 8.0)

1. Najdite miesto, kde je najlepsSie zachytit haciky (2) na
platformu (1), aby inStalacia neprekazala kovovym
Castiam ramu sedadla invalidného vozika.

2. K dispozicii su $tyri haciky (2).
3. Kazda strana si vyZzaduje montaz dvoch hacikov.

4. Zarovnaijte sloty v hagikoch (2) s jednym parom
otvorov (3).

5. Nasadte podlozku na skrutku a dotiahnite skrutku cez
slot v haciku do pevného sedadla s poklesom.

Kazdy hacik si vyZaduje dve skrutky.
Urobte to isté pre vSetky Styri haciky.
Nechajte vSetky haciky mierne uvolnené.

© © N o

Zalozte pevné sedadlo do ramu vedenia sedadla
invalidného vozika a nastavte Sirku.

10. Pred demontazou pevného sedadla s poklesom
z invalidného vozika utiahnite ¢o najviac skrutiek
hacikov (to zachova ich vyrovnanie).

11. Odoberte pevné sedadlo s poklesom z invalidného
vozika a dotiahnite zvySok skrutiek, aby ste haciky
zaistili.

J2&J2DC
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Obrazok 8.0 Stitky

1. Silna zakladna platformy podporuje rovhomerny
povrch sedenia.

2. Pat umiestneni na prichytenie hacikov vyhovuje
vacsine ramov invalidnych vozikov.

3. Haciky na spustanie sa daju pouzit ha zmenu vysky
sedadla od podlahy. K dispozicii vo velkostiach: 12,7
mm; 25,4 mm; 38,1 mm (1/2°, 1",1-1/2”).

4. Sedacka ma zarezy, aby sa dala spustit az na 38,1
mm (1-1/2").

5. Kazdy hacik je mozné nastavit posunutim az na 12,7
mm, (1/2”), aby sa prispdsobili miernym rozdielom v
Sirkach invalidnych vozikov.

BEZPECNOSTNE DRZIAKY HACIKOV A

ZASTAVOVACIA SUPRAVA

Na zaistenie bezpe&nostnych prvkov na vodiacich ty&iach
vasho invalidného vozika urobte nasledovné.

6. Zacvaknite dva drziaky hacikov do zadnej Casti
vodiacej ty€e sedadla vasho invalidného vozika.

7. Zadné héaciky zapadnu pod ne, ako ukazuje obrazok
nizSie. To zabrani vasej sedacke nahodne vypadnut z
invalidného vozika.

8. Zacvaknite zardZku hacika na prednu ¢ast vodiacej
tyCe sedadla vasho invalidného vozika.

9. Predné haciky sa nachadzaju za zarazkou, aby
zabranili zosunutiu vasej sedacky smerom dopredu.

10. Drziaky a zarazky by mali byt pevne pripojené k
vodiacej ty¢i sedadla invalidného vozika pomocou
dodanych skrutiek a matic.

11. Nasmerujte hlavy skrutiek smerom von z invalidného
vozika.

A prozor:

PriloZzené su tri skrutky s dizkou 8-32”. Pouzitie dihdej
skrutky ako je potrebné méze mat vplyv na montaz a
demontaz sedadla.

PouZite nasledujuce velkosti, ktoré suprava obsahuje.

+ 8-32 x 3/4”, ked sa zarazka a/alebo drziaky montuju na
ty¢ku s priemerom 7/8".

» 8-32 x 17, ked sa zarazka a/alebo drziaky montuju na
ty¢ku s priemerom 1”.

+ 8-32 x 1-1/4”, ked sa zarazka a/alebo drziaky montuju
na vloZku prechadzajucu nitovacou maticou na tycke s
priemerom 17,

* Pre nastavenie sedacky jednoducho zasurite zadné
hacgiky pod drziaky zadnych hacikov a spustite predny
hacik za zarazku hacika.

Poznamka: Ak sa drziaky, alebo zarazka nedaju
nainstalovat’ z dévodu interferencie s kovanim na vaSom
invalidnom voziku, mozZno budete musiet’ najst nahradné
miesto pre vaSe konzoly a haciky.

3\ |
o ¢ )

Obrazok 9.0 Stitky:
A = Pouzite zarazky 1/4” pred prednymi hacikmi.
B = Pouzite drziaky hacikov za zadnymi hacikmi.

Nastavenie dizky

Pre va&siu dizku sedadla umiestnite pevné sedadlo s
poklesom 25,4 mm (1”) pred predné zvislé stlpiky vasho
invalidného vozika. Ak sa predné haciky nachadzaju vo
vzdialenosti mensej nez 25,4 mm (1”) od prednej Casti
vodiacej tyCe sedadla, odoberte predné haciky a posurite
ich do nadhradnej polohy priamo za poévodnu polohu (pozri
obrazok).

Tipy na montaz

Po uréeni polohy vasho pevného sedadla s poklesom na
vasom invalidnom voziku mézete zistit, Ze hadiky prekazaju
kovaniu, ktoré si vas invalidny vozik vyZaduje. Ak sa tak
stane, premiestnite tieto haciky kovania na alternativne
miesto.
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JEDNODUCHA UDRZBA A CISTENIE

Udrzba

Pravidelné gistenie a udrzba mézu poméct prediZit Zivotnost
vasej sedacky. Doporucuje sa dokladne prezriet Casti poCas
Cistenia.

Skontrolujte, ¢i sa na pot'ahu nenachadzaju trhliny alebo
rozsiahle opotrebenie

1. Snimte potah a skontrolujte abnormality (z vonkajSej aj
vnutornej strany).

2. Skontrolujte, €i penova zakladna nie je poSkodena, alebo
opotrebovana.

Cistenie pot'ahu
Pranie

1. Snimte vonkajsi potah z penovej zakladne a zazipsujte.

2. Perte v pracke v teplej vode a nechajte odkvapkat
alebo vysuste v susicke pri nizkej teplote. Nevyzaduje
sa ani sa neodporuca Zehlenie (postupujte podla
pokynov v tabulke &istenia s pouzitim bezného pracieho
prostriedku).

Cistenie

» Potah odstrante z penového zakladu

* Povrch postriekajte 70 % roztokom na baze alkoholu
alebo 0,1 % roztokom chléru

* Nechaijte vyschnut

* Roztok uplne zotrite navihéenou neabrazivnou handri¢kou
s Cistou vodou

* Nechaijte ho Uplne vyschnut na vzduchu

Sterilizacia

A pPozor!

Spolo¢nost Sunrise Medical neodporuca sterilizaciu pri
vysokych teplotach.

Ak si miestny protokol vyzaduje sterilizaciu, pozrite si
tabulku s pokynmi na konci tejto prirucky.

Potah sedacky sa mbze prat pri teplote 80 °C 10 minut a
mbze sa susit’ v susiCke, odporu€ame vsak Cistenie potahu
v €o najkratSsom Case a na najnizSej teplote povolenej
miestnymi protokolom.

Po vycisteni natiahnite potah spat na penovu zakladriu.
Uistite sa, Ze zadna Cast potahu sa zhoduje so zadnou
Castou penového zakladu.

POZNAMKA: Ak je sedacka pouZivana v prostredi
spolo¢ného zariadenia, napiste na visacku potahu

meno pouzivatela permanentnou fixkou. To zaisti navrat
spravneho potahu na prislusnu sedacku po jeho vycisteni.

Cistenie penovej zakladne

1. Snimte vonkajsi potah z penovej zakladne a jemne utrite
vlhkou handri¢kou. Nepouzivajte mydlo. Neponorte do
vody. Utrite Cistou handri¢kou.

2. Pred opatovnym nasadenim krytu nechajte sedacku
uplne vyschnut na vzduchu.

3. Cistenie tekutinovej podlozky
a. Odstrante potah z penového zakladu.
b

. Vyberte tekutinovu podlozku a utrite ju teplou vodou s
mydlom.

Utrite ¢istou handri¢kou.

d. Zalozte spat tekutinovu podlozku a nasadte potah
spat’ na penovu zakladnu.

o

POZNAMKA: Uistite sa, Ze zadna &ast potahu sa zhoduje so
zadnou ¢astou penového zakladu.
4. Cistenie prislusenstva

a. Ak chcete Cistit' prisluSenstvo, odstrarite potah z
penovej zakladne a fluidnej podloZky.

b. Odoberte prislusenstvo. Utrite teplou vodou a mydlom.
Utrite Cistou handri¢kou.

d. Zalozte spat prisluSenstvo a fluidnd podlozku a
nasadte potah spat na penovu zakladriu.

13

POZNAMKA: Uistite sa, Ze zadna &ast potahu sa zhoduje so
zadnou ¢astou penového zakladu.

OPAKOVANE ZALOZENIE SEDACKY J2/J2 DC PO
CISTENI

Postupujte podla pokynov na Cistenie a udrzbu, ktoré su
popisané v Casti “Jednoducha udrzba a Cistenie”, potom
sedacku zalozte spat’ nasledovne:

1. Pripojte fluidna podlozku k penovej zakladni.

2. Najskor zapnite tri zadné suché zipsy, a potom dva
predné suché zipsy.

3. Zahyby v zadnej Casti podlozky automaticky podlozku
sformuiju.

4. Fluidna podlozka by mala mat vela zahybov.

5. To maximalizuje znizenie tlaku a pomaha zniZovat’ bo¢nu
deformaciu tym, Ze podlozka sa dokaze prispdsobit
vystupkom kosti.

HYGIENICKE OPATRENIA PRI OPAKOVANOM POUZITI

Tento vanku$ JAY je navrhnuty na opakované pouZzitie.
Frekvencia opakovaného pouzitia vo velkej miere zavisi od
spbsobu, ako sa vankus predtym pouzival. Pred opatovnym
pouzitim je nevyhnutné sedacku riadne vycistit' v sulade s
predpismi miestnych organov (pozri €ast ,Jednoducha udrzba
a Cistenie®). Pri opatovnom pouziti sedacky sa dérazne
odporuc¢a vymenit potah.

PODMIENKY NA BEZPECNE SKLADOVANIE
Vyrobky skladujte na suchom mieste pri relativnej
vlhkosti 20 — 75 %.

» Chrante pred dlhodobym vystavenim priamemu
slneCnému Ziareniu a prachu.

+  Skladujte mimo priamych zdrojov tepla a pri teplote
v rozsahu 5 °C (40 °F) az 40 °C (104 °F).

+ Zabalené vyrobky umiestnite a ukladajte na seba
v sulade so Sipkou oznacdujucou ,touto stranou nahor” na
baleni.

+ Ak je balik vysoky a uzky, a teda potencialne nestabilny,
zaistite, aby bol dobre upevneny na palete alebo v regali,
aby sa zabranilo jeho padu.

* Na zabalené vyrobky ni¢ neukladajte, ak je na baleni
znacka ,neukladat’ na seba“.

* Vyrobok nikdy neskladujte vonku ani nevystavujte vplyvu
poveternostnych podmienok.
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Schvalené postupy Cistenia sedaciek Jay

funkénost sa nezmeni.

. Pri nizkej teplote (< 30 °C).

oo s WN =

. Autoklava je samouzamykaci pristroj, ktory sterilizuje parou pod tlakom.

. NA (Neuplatriuje sa), pretoze model sedacky neobsahuje prvok sedacky

Produkt JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance
-GS Visco Combi P Active
Vonkajsi pot'ah (Mikroklimaticky a Strecovy)
(1). Mokré pranie 70 °C
70 70 70 W 70 70 W
Vonkajsi pot'ah (Inkontinentny)
(2). Mokré pranie 60 °C
60 60 60 W 60 60 W
Vnutorny pot'ah
(3). Dezinfekcia Nedostupné Nedostupné | Nedostupné Nedostupné Nedostupné & Nedostupné | Nedostupné &
postrekom a utieranim
alebo ﬂ Sy Sy
60 °C "ﬁh
Jadro sedacky (penovy zaklad)
(4). Autoklavovanie
parou do 105 °C (1) o o P
| | |
J J J
Dezinfekcia § 5 § 5 i 5
rozprasovanim ,- . . . . . .
a utretim % SR SRS s SRS ity s
(5). Dezinfekcia ; ; ;
ponorenim x
Prvky sedacky
Vzduchovy prvok
Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné
Bezpecnostné prvky G
Nedostupné Nedostupné Nedostupné 3 Nedostupné Nedostupné
Tekutinova vlozka g g
Nedostupné Nedostupné Nedostupné .';. Nedostupné :
. 70 °C je maximalna odporuc¢ana teplota.
. 60 °C je maximalna odportc¢ana teplota.

. Vnutorny potah na Xtreme Active a Balance je mozné prat pri teplote 60 °C, okrem toho sa da dezinfikovat rozprasovanim a utretim. Je mozné, Ze sa potahy pri prani pri teplote 60 °C odfarbia, ale ich

Zaruka produktu sa nevztahuje na produkty poSkodené z dévodu nedodrzania tychto pokynov pre Eistenie alebo z dévodu pouzitia nevhodnych ¢istiacich prostriedkov.

Odporucené dezinfekéné prostriedky

Roztoky obsahuijuce: Alkoholovy roztok 70 %, roztok chléru 0,1 % (musi sa vzdy oplachnut Cistou vodou). Postupujte podla pokynov na ¢istenie uvedenych v tomto navode
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24-MESACNA ZARUKA

Kazda sedacka J2 a J2 DC je dokladne skontrolovana

a testovana tak, aby poskytovala maximalny vykon. U
kazdej sedacky J2 a J2 DC je garantovana nepritomnost’
chyb materialu a vyroby na obdobie 24 mesiacov od
datumu nakupu, pokial sa pouZiva beznym spésobom.
Ak by sa vyskytli materialové, alebo vyrobné poruchy
pocas obdobia 24 mesiacov od pévodného datumu
kupy, Sunrise Medical ho bezplatne opravi, podla
moznosti, alebo vymeni. Tato garancia sa nevztahuje na
prepichnutia, zarezania alebo popaleniny a rovnako sa
nevztahuje na odstranitelny potah vankusa.
Odstranitelny potah ma garanciu, Ze sa nevyskytnu
Ziadne chyby v materialoch ani v spracovani a to pocas

PRILOHA K ZARUKE, SPRIEVODCA K POUZITIU A
STAROSTLIVOSTI

Ohladne spravnej instalacie a pouzitia konzultujte s vasim
zdravotnym personalom, a pozorne si precitajte nasledujuce
vyroky:

Tekutina vo vankusi moze ¢asom stratit’ obsah.

Strata obsahu v tomto vankusi m6éze mat za nasledok
stlaCenie na doraz vankusa.

Mesacne, pocas rutinného Cistenia a inSpekcie,
skontrolujte, €i vanki$ nema stlacenie na doraz
(konzultujte inStrukcie pod “kontrola stlacenia na
doraz” v prirucke garancie a pouzitia) a prekontrolujte
nezhody v tekutine. Ak je tekutina tvrdSia na jednom

Siestich (6) mesiacov od datumu kupy, pri normalnom

pouziti. Ak by sa vyskytli materialové, alebo vyrobné

poruchy pocas obdobia Sest (6) mesiacov od pdvodného .
datumu kupy, Sunrise Medical ich bezplatne opravi,

podla mozZnosti, alebo vymeni.

Reklamacie a opravy by mali byt vykonané u

mieste, jednoducho vymasirujte tekutinu na pévodnu
konzistenciu.

Ak dbéjde k stlaCeniu na doraz, prestarite pouzivat
vankus a kontaktujte vaSho zdravotného pracovnika.
Ak potrebujete dalSiu pomoc, kontaktujte Zakaznicke
sluzby Sunrise Medical.

najblizSieho autorizovaného dodavatela. Okrem
expresnych garancii, ktoré boli odvtedy vydané, vSetky
iné garancie, vratane spomenutych garancii predaja a
garancie spbsobilosti na konkrétne pouzitie su vyluéené.

Model

JAY J2 / JAY J2 DC

Cislo polozky*

V objednavkovom formulari najdete véetky dostupné $irky a hibky sedadiel

Hmotnost’ v stave pripravenom na
pouzitie (kg)**

J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

ProtiSmykova vrstva

Ano, v spodnej &asti vonkajsieho potahu

Material vonkajSieho pot'ahu

Polyester

Material viozky

Polyuretanova folia Dureflex s kvapalinou s rastlinnym olejom

Material vnutorného pot'ahu

Nedostupné

Material penového zakladu

Polyetylénova (PE) pena

Hustota peny

32 a 64 kg/m3

Kompresna tvrdost’

Nedostupné

Min. hmotnost’ pouzivatela (kg)

Ziadna minimalna hmotnost

Max. hmotnost’ pouzivatela (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Priestorovy rozmer v stave pripravenom
na pouzitie*

J2: Sirka sedadla 320 az 600 mm, hibka sedadla 380 az 500 mm, vyska priblizne
70 mm/J2 DC: Sirka sedadla 360 aZ 610 mm, hibka sedadla 360 aZ 510 mm,
vyska priblizne 100 mm

*Kompletné ponukané velkosti (Sirka sedadla —

hibka sedadla) a rézne komponenty néajdete v objednavkovom formuléri vyrobku.

Rozsah dodavky vyrobku sa bude lisit podfa klinického postdenia a predpisu lekara.

**(Jdaje vychadzaji z priemernej konfiguracie

NEDOSTUPNE: (Neuplatriuje sa), kedze model sedacky neobsahuje prvok
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Druh: Néazov vyrobku/ ﬁl woooexx | Datum VZOR
) Cislo SKU vyroby _—_—e_————
SARZA: defi-
novana podfa . . Cislo montazneho
LOT julianskeho Kéd dielu | i),
datumu
i Tento symbol ozna-
Sirka sedadla MD &uje zdravotnicku
]
XXX mm pomécku
Hibka sedu M Adresa vyrobcu
XXX mm
@T Max. hmotnost Eurépsky .
pouzivatela m al’Jtorlzovany
XXX kg zastupca iy
Assemb
Zodpovedna
c € CE znacka EIE osoba v Spojenom *B@ E 8( € EEA[E]
kralovstve Oiaad Mistariali
UK Oznacenie Adresa
CH |REP zastupcu pre THIS SIDE DOWN
cA UKCA Svajciarsko
ISO 7010-M002
Musite si precitat’ navod Pozrite ‘ lmj ‘
na pouzivanie/brozdru! Dﬂ si navod na Adresa dovozcu BACK IR
(Modra ikona) pouzivanie

Riadiaci systém spolo¢nosti SUNRISE MEDICAL je certifikovany normami EN
ISO 13485 a ISO 14001.

Nam v SUNRISE MEDICAL bol udeleny certifikat ISO 13485, ktory potvrdzuje
kvalitu naSich vyrobkov po¢as celého procesu od vyvoja az po vyrobu. Tento
vyrobok spifia poZiadavky v sulade s predpismi EU a Spojeného kralovstva.
Uvedené moznosti alebo prisluSenstvo su k dispozicii na zakupenie zvlast.
Indikacie

Ro6zne varianty nastavenia podlozky, ako aj r6zne polohovacie komponenty,
ktoré zabezpecuju kvalitnejSie nastavenie polohy a ochranu pokozky podla po-
Ziadaviek a indikacii kazdého pouzivatela znamenaju, Ze toto zariadenie mézu
pouzivat pouzivatelia s roznymi potrebami nastavenia polohy, poZiadavkami
na ochranu pokozky a indikaciami[R7-R14] :

- Poranenie miechy -MS

- Neurologické ochorenie (hemiplégia, Parkinsonova choroba)

- Defekt kongatiny/deformécii konéatiny - Kontraktura kibov

- Amputacia - Tetraplégia

Kontraindikacie

Podlozka na vozik pre hendikepované osoby sa nesmie pouzivat v pripadoch
[R3, R4]:

- S€ervenanie v kontaktnej oblasti pokozky

- Splostenie pritomné v kvapalinovej viozke JAY Fluid

- Dekubity

POZNAMKA: V&eobecné odporucania pre pouzivatelov. NedodrZanie tychto
pokynov méze mat za nasledok fyzické zranenie, poskodenie vyrobku alebo
poskodenie Zivotného prostredia!

Upozornenie pre pouzivatela a/alebo pacienta: akakolvek vazna udalost,
ktora sa vyskytne v suvislosti s pomdckou, by sa mala nahlasit vyrobcovi a
prislusnému organu ¢lenského $tatu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient
pobyt.

Spolo¢nost SUNRISE MEDICAL ako vyrobca vyhlasuje, Ze tento
produkt je v sulade s nariadenim o zdravotnickych pomdckach
(2017/745).

Specialne tpravy B4Me

Spolo¢nost Sunrise Medical dérazne odporuca, aby si pouzivatelia eSte pred
prvym pouzitim vozika dokladne precitali vSetky informacie pre pouzivatela
dodané s vozikom B4Me a porozumeli im, aby bolo zaruené spravne
pouzivanie a funkénost vozika B4Me podla odporuéani vyrobcu. Spolo¢nost
Sunrise Medical pouzivatelom zarover odporuéa, aby informacie pre
pouzivatela po precitani nevyhodili, ale aby ich odlozZili pre buduce pouzitie.

Kombinacie s inymi zdravotnickymi poméckami

Tuto zdravotnicku pomdcku je mozné kombinovat' s jednou alebo viacerymi
zdravotnickymi pomdckami alebo inymi vyrobkami. Informacie o tom, ktoré
kombinacie su mozné, najdete na internetovej stranke
www.SunriseMedical.eu. VSetky uvedené kombinacie boli otestované a
splfiaju véeobecné poZiadavky na bezpeénost a vykon v sulade s oddielom
14.1 nariadenia 2017/745 o zdravotnickych pomdckach.

Usmernenia tykajuce sa prislusnych kombinacii, napriklad spésob montaze,
najdete na internetovej stranke www.SunriseMedical.eu.

J2&J2DC
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ZHMEIQZH:

EAEyETe OTI OAa Ta pEPN Oev €xouv nuIG Adyw

NG pETaYopdG. e TrepiTrTwon ¢nuidg, MHN
XPNOIUOTTOINCETE TO TTPOIdV. ETTKOIVWVHOTE PE TNV
Sunrise Medical i Tov TOTTIKG 0ag TTPOPNBEUTH yia
TTEPAITEPW OdNYiEG.

H Sunrise Medical cuvioTd va GuuBouAeguTEiTE

KATToiov €101KO, OTTWG 1aTPO, BEPATTEUTA A INXAVIKO
AaTTOKATACTAONG, UE TTEIPa OTNV KABIOTH GTACH KAl TN
OTACN YEVIKE, Yia va kabopioel av €va pagihdpr J2 kar J2
DC eival katdAAnAo.

Ta pagiAapia TTPETTEl va TOTTOBETOUVTAI JOVO ATTO:

+  E&ouaiodortnuévo mTpounBeuTr TnG Sunrise Medical,

*  Apuddio gmrayyeApaTia 0TO XWPEO TNG UyEiag TTou
EXEl TTAPAKOAOUBAOEI TNV KATAAANAN eKTTaiI®EUON
eite ammd Tnv Sunrise Medical €ite ammd eykekpIpévo

TTPOUNBeUTA TNG.

A FENIKH NMPOEIAOMOIHZH

* [piv xpnoiyotroifoete autd 1o PagIAGpI, ECEIG
Kal K&Oe dropo TToU pTTopEi va aag Bondroel Ba
TTPETTEl va dlaBAaceTe OAOKANPO TO £yXEIPidIO Kal va
PPOVTICETE WOTE VO AKOAOUBEITE OAEG TIG OBNYiEG.
Na e€eTAleTe TIG TTPOEIDOTIOINTEIG OUXVA, PEXPI VA
e€olkelwOeiTe evTeAWG padi Toug.

*  MHN TtotmoBetrioeTe auTtdv TOV €EOTTAICHO XWPIG
TTPWTA va dIABACETE KAl VO KATAVONOETE TO
TTEPIEXOUEVO TOU TTAPOVTOG eyXEIpIdiou. Av dev
KATAVOEITE TIG TTPOEIBOTTOINTEIG, TIG ETTICNUAVOEIG KAl
TIG 0dNYIiEG, ETTIKOIVWVAOTE PHE APPODIO KAIVIKO 10TPO
Il TTPOUNBEUTH] - DIAPOPETIKA, UTTOPEI VA TTPOKUYEI
TPAUUOTIONOG 1) ¢nuid.

+ To aykioTpo kai n BnAid Velcro® dev trpéTrel va
¢pBouv o€ TTapaATETAPEVN ETTAPN ME Uypacia TTEION
@OeipeTe TO AUTOKOAANTO Kal To Velcro® utropei va
pn AsIToupyei cwoTa.

EIZAFQrH

To pagihapr J2 civar éva pagiAdpr avatrnpikol auagidiou
TToU BonBd oTtn oTabepotroinon TG Aekdvng Kal Tou
KOPHOU TOU XProTn TOU avaTrnpikou apagidiou kal
TOTTOBETEI CWOTA TO CWHA TOU XPAOTN TOU AvaTTNPEIKOU
apacidiou evwy kaBeTal.

Ta pagirapia J2 kai J2 DC €xouv oxediaaTei yia va
TTapéxouv uwnAo Babud peiwong Tng Trieong Kai
UTTOOTAPIENG TNG OTACNG, e EAGXIOTN GUVTAPNON.

MNa va eEaoc@aAioeTe TN CWOTA XPACN Tou PagiAapioy,
d1aBdoTe auTéG TIG 0dNYieg KAl QUAGETE TIG yIa HEANOVTIKN
avagopd.

H mrpoBAetropevn didpkeia wrg auTtoU TOUu TTPOIOGVTOG
gival 5 €1n.

MéyioTo Bdpog xpnoTn:
e J2=175KIAd
e J2DC =150 kiIAG

A&En Opiouédg
ZUUBOUAN TTPOG TO XPHOTN VIO
& evOEXOUEVO Kivouvo coBapou
KINAYNOZ! TpaupaTiopoU fi BavaTtou edv dev

TNENBEI N GUPPBOUAN.

2UUBOUAN TTPOG TO XpNOTN YIa
KivOUVO TPOUUATIOPOU €AV deV

TNENBEi N cupBouAn
EvnuepwaTe 10 XpriaTn OTI

A

MPOEIAOIMOIHZH!

A evOEXETAl VO OUMBEi Cnuia aTov
MPOZOXH! €EOTTAIOUO €@V Sev TNENBEI N
ouppBouAn
SHMEIQZH: MevikA ocupBouAn A opbn

TTIPOKTIKA.

Avagopd ae TTpdoBeTO
TTANPOPOPIaKS UAIKO

(4]

A nNPOEIAONOIHEH

*  H 1omoBétnan pagiAapiod aTo avatnpiko auagidlo evOEXeTal
va eTTNPEeAOEl TO KEVTPO BAPOUG TOU avaTTnpIkoU apagidiou
KaI VO TTPOKAAETEI TNV AVOTPOTTA TOU TTPOG TA TTiIoW, PE
atmmoTéAeopa TNV TTPOKANCN TpauuaTtiopou. EKTIYARoTE TV
mOavA avaykn yia TTPocOAKN avTIAVATPETITIKWY TPOXWV
r TpoékTaon afova Tou KEVTPoU BAPOUG aTnV avatnpikod
apagidio yia va au¢noete Tn oTaBepdTNTA.

e EmmAfov, TIpIv Q11O TNV TTOPATETAUEVN XPNON, TTPETTEI va
OOoKINAZeTE KABE PACIAAPI VIO PEPIKEG WPES KAl PETA va
€mMOewpEei €vag ylaTpog 10 dépua oag yia va BeBaiwdei o
Oev avaTrTiooovTal KOKKIva onuadia Adyw Trieong. MNpétrel
va EAEYXETE TAKTIKA yia epuBpdTnTa Tou 6€pUaTog. H KAIVIKA
€vOeIEn yia KataoTpo®n 10ToU eival n epuBpdTNTa SEPUATOG.
Av 10 d¢éppa oag avatrTuéel pubpoTNTa, SIAKOWTE ANECWS
TN xpron Tou pagihapiol Kal CUPPBOUAEUTEITE TOV YIaTpo i
BepartreuTr) 00G.

*  To pagiAapi J2 kai J2 DC gival oXedIaoP£vo yia va
OuuBAAAEl OTN Peiwan TNG EPPAVIONG TWV EAKWV
KaTakAiong. QoTo600, kavéva pagiAapl dev ptropei va
eCaheipel TeAgiwg TNV TTiEON TTOU aOKeiTal 6TV KABEOTE, OUTE
MTTOPEI va atroTpéwel Ta €AKN KATAKAIoNG.

A nPOEIAOMOIHEH

*  Mnv agrivete TO HAgIAGPI O€ EEWTEPIKO XWPO KATA TN
d1dpkela TnG VUKTOG 6TV N Beppokpaaia PTropei va pelwdEei
KaTw a1ré 5°C (40°F). ApAaTe 1o pagiAdpl va {eoTabei o€
Bepuokpacia dwyaTiou TIPIV aTTd TN XPNon. Av KGBeoTE O€
TTOAU KpUEG 1 TTOAU eOTEG ETTIQPAVEIEG PUTTOPET VO TTPOKANBEI
{nuia oTo déppa.

e ATmo@eUyeTe TO AIXUNPEA avTIKEiyeva A TNV €KBeEON O€ TTAYETO,
duean nAIoBoARA, uttepBOAIKA BepudTNTA A YUPVA GAdGYQ.

*  EMIMOAIA: MHN: TommoBeTeite Kavéva eutrodio peTagu
TOU XPROTN Kal Tou JagIAapioU €TTeidr] Ba peiwdei n
a1rodOTIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG.

e MPOZANATOAIZMOZ MAZIAAPIOY KAl KAAYMMATOZ:
To TTpoidV TTPETTEI VO XPNOIKOTTOINBEI UE TO CWOTO
MEPOG OTPAPUEVO TTPOG TA ETTAVW. AV TO KAAUNMO dev
XPNOIUOTIOoIEITOI OWOTA A av To PEyeBog Tou KAAUUUATOG
eival AavBaopévo, utropei va heiwBouv 1 va unv utrapyouv
KaBOAou Ta TTAEOVEKTAUOTA TOU PagIAapioU Kal PTTopEi va
augnBei o kivduvog yia To d€pua Kal TOV JAAOKO 10TO.
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TOMOGETHZH TOY MAZIAAPIOY J2
(XQPIZ NA KAGETAI O XPHZTHZ)

TomroBeTAOTE TO PAgIAGPI OTO AUAEIBIO PE TIG AVAYVWPIOTIKESG
ETIKETEG UNIKWYV OTPANMEVES TTPOG TO TTIOW HEPOG TOU
apagidiou. H eTikéta TpoiovTog Ba TTPETTEl va @aiveTal 0Tn
0e€1a TTAeUpd Tou pagIAapiou.

THMEIQZH:

2uvioTdaTal pia otaBepr) Baon oTAPIENG, OTTWG TO PUBUICOUEVO
o100epd KABIopa Jay ) 1o oTaBepd EvOETO aPeTOU
Kabioparog.

Av xpnoipoTrolgite pia TAATn pubuiféuevou BaBoug oTo
avatnpiké apagidio, 0TTwg Tnv TAATN JAY 3, TotroBeTroTE
TO TrioW PEPOG Tou pagIAapiol euBUypauua PE TO UTTPOCTIVO
MEPOG TwV OpBIWV TTIoW OTUAWV.

Av xpnoigoTtrolgite yia TAATn o1aBepou BaBoug, OTTwG TV
TAGTN JAY®J2 A TNV TTAGTN Jay Care™, ag@aAioTe TIG Triow
ywvieg NG Bdong yia va kaBopicete BaBog kabiopartog
evtog 25 £wg 50 yIAlooTwy, (17 - 27), atrd 10 TTiocw PEPOG TWV
yovatwv (BA. ypaupég xdpagng otn Baon).

AuTO Ba emITPETTEl OTO TTIOW WEPOG TOU PagiAapiol va
TOTTO0ETNOEI PETAEU TWV CTUAWV.

TOMOGETHZH TOY MAZIAAPIOY J2 (ME
KAOIZMENO TO XPHZTH)

TomroBetAOTE TO ATOPO GTO pAgIAdPI KOl puBpioTE TO
UTTOOTNPIYHATA TTOBIWV E TPOTTO WOTE O YAOUTOI va
BpiokovTal oTo TTicW, avayAu@o TuAPA Kal Ta TTédIa va
OKOUUTTOUV AVETO OTO PAEIAGPI.

MNa va emTUXETE TIG XAUNAOTEPEG DUVATEG UECEG TTIECEIG OTNV
kaBioTh Béon,

Ta UTTOOTNPIYHATa TTOBIWV Ba TTPETTEN Va Eival
TIPOCOPUOCHEVA APKETA XANNAG WOTE va ETITPETTOUV OTA
TTOdI0 va aKOUUTTOUV O0TaBEPG OTO UTTPOCTIVO TURKA TOU
pa&iAapiou.

To pagiAdp Ba TrpéTrel va BpiokeTal viog 25 éwg 50
XINOOTWV (1 €wg 2 IVTOWV) aTTd TO TTIOW PEPOG TWV YOVATWV.

AtlohoynoTe Tov TTEAATN.

«  Eivai o1 yogoi 106Ted0I;
+ Bpiokovtal Ta modia og KaAA B£on;
«  Eival o TeAdTNng AveTog;

Av n amrdvtnon o€ oTToIadATTIOTE ATTO AUTEG TIG EPWTAOEIG
gival apvnTIKr, CUPBOUAEUTEITE ETTayyEAPOTIO TTEPIBOAYWNG
uyeiag.

2HMEIQZzH:

*  HowotA pubuion Tou uttooTnpiyuaTog Todiwv Ba
BeATiwoel TNV dveon o€ kaBiaTr) B€on.

*  Mn xpnoigoTtrolgite To TTAGTOG KABIoCPOTOG TOU
avaTtrnpikou apagidiou wg odnyo yia Tov KaBopiouod Tou
KatdAAnAou TTAGTOUG Tou pagiAapiol. H AavBaouévn
TOoTT00£TNON PagIAapiou utTopei va atroBei emgAiuia yia
TNV amédoaon Tou pagiAapiod SIavoung TTieang Kai
OoTrPIEN TOU CWHOTOG.

MAZIAAPI JAY® J2 KAl J2 DC

To pagiAapl J2 €xel oxedlaoTei yia va TTapEXouv uwnAo
BaBuod peiwaong Tng TTieong kal UTTOOTAPIENG TNG OTACNG,
ME EAAXIOTN ouvTrPNON.

To pagiAdpi BaBiol Teplypdupartog J2 gival To vedTEPO
MEAOG TNG olkoyévelag pagidapiwy J2. To pagiAdpl
BaBéog TreplypauuaTog J2 £xel oXeDIAOTEN yia va TO
XPNOIKOTTOIOUV KAIVIKOI 1aTPOI JE TTEAATES TTOU BpiokovTal
o€ e€alpeTik& uwnAd Kivduvo yia KataoTpo® Tou
OEPUATOG.

To pagihapl BaBéog eplypdpuaTtog J2 £xel oxedlaoTei
ylo UTTéPTATN TTPOCTACia OEPUATOG, dlaxEipion TTieong
Kal oTaBepdTNTA, VW OEV XPEIAdeTal CUVTAPNAON Kal gival
€UKOAO OTn xpron

ZUoTATIKA HépN TOu pagiAapiou J2
Eik. 1.0, Ma&iAdpi uypoU porg JAY

Eik. 2.0, oxnuatiopévn Appwdng Baon pe Awpideg
Velcro.

B
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TOMNOOGETHZH TOY MAZIAAPIOY BAGEOZ ZYZTATIKA MEPH TOY MAZIAAPIOY J2 DC

NEPIFPAMMATOZ (DC) J2

A\ nPOEIAOMNOIHEH:
. AlaBaoTe Tnv evotnta «MPOEIAOMNOIHZEIZ» oTnv apyxA Tou TTapdvTog
eyypda@ou.

EmAEETE TO Pa&IAGPI TTOU TaIPIAdEl OTNV TTEPIPEPEIG 0ag OTaV £i0TE KABIOUEVOI OTO
KaBiopa. To pufkog Tou pagihapiol TTPETTEl va KupaiveTal atméd 25 éwg 50 xIAlooTd
(1 €wg 2 ivioeg) ammd 1o TTiow PEPOG TWV yovaTwy. TOTToBETHOTE TO PAgIAGPI OTO
TTiow PEPOG TOU avaTINPIKOU apagIdiou PE TIG ETIKETEG avayvwpiong UAIKOU Kal TO
pagiAdpl uypoU aTpappéva TTpog Ta Triow. OTav gival owoTd ToTToBeTNUEVO, O
YOOI oag TTPETTEl va BpioKovTal TTPOG TO TTiow PEPOG TOU KaBiopaTog. Ta 1oXIaKa
00TA 00gG TTPETTEI va gival KevTpapiopéva oTo JagiAdpl uypou Jay Flow™ (EIk.
4.0), oTnv KoIAOTNTA KaBiopaTtog Tou pagidapiou (Eik. 5.0).

H owoTr pUBuIon Twv UTTOCTNPIYUATWY TTOSIWY PTTOPET va BeATILOTEI TNV Avean
KaBioparog kal va cupBAAAEl Tn PEiwan Twv PYEYIOTWY TTIECEWYV aTNV KABIOTH
Béan. MpooappdaTe Ta UTTOOTNPIYUOTA TTOBIWV WOTE Ol UNPOI 0OG VA AKOUUTTOUV
aTafepd, ahAd Gveta eTTAVW GTO HAgIAGpPI.

THMEIQXZH: Mn XpnolpoTrolgite To TTAATOG KaBioPaTog Tou avatrnpikoU apagidiou
wg 0dnyo yia Tov KaBopiopd Tou KatdAAnAou TTAGToug Tou pagiAapiou. H
AavBagpévn ToTTo8£TNON PagIAapioU uTTopei va atroBei emrpIa yia TV amédoon

TOU PagIAapioU dIavoung TTiEong Kai Tn GTAPIEN TOU CWHATOG.

A nroxzoxH:

. ATmro@eUyeTe TN Xpron Tou pagihapiol o€ uTrEPBOAIKG TEVTWUEVN TATTETOOPIA
kaBioparog. H teviwpévn TatreToapia dev TTApEXEl ETTAPKA OTAPIEN Yia TO
pagiAdpi kai pTropei va TrpokUWel AavBaopévn aTdon owuaTog.

. AVTIKOTOOTACTE TNV TEVTWHEVN €TTEVOUCN R ayopdoTe To £€vOeTO OTOBEPOU
kaBioparog Babiol TeplypaupaTog J2 i Tapayyeilete To pagiAdpl Babiou
TEPIypAupaTog J2 pe 1o oTabepd agetd KaBiopa. To oTabepd apeTd
KGBiopa ival ouvdedepévo oTo PagIAdpI yia oxedIaopud £vOG KOopPaTioU TTou
avTIKaBIoTa TNV €TéVOUON KabBiopaTtog Tou avarnpikou apagidiou, (Eik. 3.0).

. ATmro@eUyeTe TN XpAON UTTEPBOAIKG TEVTWUEVNG TaTTEToApiag TTAGTNG. H
TEVTWHEVN TATTETAApPIO TTAGTNG OEV TTOPEXEI ETTAPKN GTAPIEN VIO TO CWHA Kal
pTTOpEi va TTpokUwel AavBaouévn oTdon CWHATOG.

. AVTIKOTOOTAOTE TNV TEVIWWEVN €TTEVOUON TTAATNG f ayopdAoTe éva TTpoidv
aTAPIENG TTAGTNG aTd TN Sunrise To oTroio gival KAaTdAANAo yia £06G.
EmkoivwvnoTe pe e§ouciodotnuévo TTpounBeuTr] yia dwpedv eTTIOEIEN aUTWY
TWV TTPOIOVTWV.

EAErXOZ rlA ENINEAONOIHZH, J2 KAI ZJ2 DC. (Eik. 6.0)

H emmredotroinan cupBaivel oe pagiAdpl J2 kai J2 DC av eKTOTTIOETE TO UYPO
KATW aTtrd Ta 00TA OTA OTToia KABEDTE, Kal €701 Ba KGBeOTE TTAEOV ETTAVW OTNV
a@pwdn Baon. Mepikég Popég, ouuPaivel o€ TTOAU AeTTd GTopa, dToua TTou
XPNOIUOTToIoUV avakAIVOpEVa avatnpikd apagidia, dtopa TTou KauTroupiddouv
orav k&dBovtal A av xpnoiyoTrolgital hagIAdpl TTou gival TToAU TTAaty. OTav
TpoKUWYel eTTITTESOTTOINCT, AOKEITAI QuEnUévn TTiEON OTA 1I0XIAKA 00TA Kal ToV
KOKKUYQ, augavovTag Tov KivOuvo yia KaTaaTpo@r O€puaTog.

MNa va eAéygete yia emmmedoTroinon, kabioTe eTavw aTo pagIAdpl Xwpig To
KGAuppa yia dUo TouAdxioTov AeTrtd. MeTagepBeite TTPOG Ta ETTAVW Kal EKTOG
Tou pagiAapiou (f ¢ntroTe ammd KAtolov va oag Bonbroel va PeTagepOEiTe), eV
TpooTrabeite va pn diatapdgete To uypd atd KATw oag. Mi€oTe TPOG Ta KATW
aTIG E00XEG OTO PJOEIAGPI OTA anuEia OTTou BPICKOVTOUCAV Ta ICKIOKA 00TA Kal
0 KOKKUYy0G 0ag. Oa mrpétel va médeTe TouhaxioTov 10 x1AlooTd (1/2”) uypo Tipiv
VIWOETE TN aTaBepr| Bdon pagiAapiol amd KATW.

Av 10 pagiAdpi ival cwaTd ToTToBeTNUEVO Kal TA UTTOOTNPiydaTa TTodIWV gival
owoTa pubuiopéva, ahAd dev uttapyel To eAdyioTo Twv 10 xIAlooTwy (1/27)
uypou, To pJagiAdpl etTiTTedoTTOIEITAI KOI OEV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOINOEI.

Av uttdpyxel emiredoTroinan, SIGKOWTE TN XPron Tou pagiAapiol Kal ETTICKEQPTEITE
Tov KAIVIKG 1aTp6 0ag. ZuvABwg, n emimredoTroinan €mdlopBwveTal EUKOAA eav
XPNOIYOTTOINGETE CUPTTIANPWHATIKG pagiAdpia uypou (ap. e§aptripartog F119).
KaAéoTe Tov ToTTKG 00G €§0uaiodoTnuéVO TTPOUNBEUTH yia va YAbeTe av auTtd
gival kat@dAAnAo yia eadg.

THMEIQZXH: ZuvioTtdtai n xpron evog pubuildpevou oTtabepol kabiopartog
JAY® avri yia Tnv €mévoucn Tou avatrnpikou apagidiou oag r) éveeTou
aTaBepou kabioparog J2 emiTpooBeTa TNG MEVOUONG. Oa BeATIOTOTTOINOEI
TNV amédoon Tou pagidapiot J2 kar J2 DC kai 6a cupBdaAAel oTnv TTapoxn
KOAUTEPNG TOTTOBETNONG VIO £0GG.

A\ nPOEIAOMOIHEH: @ Vacinapi uypou.

Av Bev eAéyEeTe TO PagIAGPI avakoUu@Iong TTEONG yia €TTITTESOTTOINCN, YTTOPEI VO , .

Xl WG aTToTéAeoua £pUBPATNTA SEPUATOS A KATAGTPOYK SEQUATOG. e Appwdng Baon.

MéyioTo Bdpog xpRoTn: B < . .
e 22175 kA .« J2DC = 150 KIAG e EAaxioTo BaBog uypou 10,0 xiAlooTad.
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NMPOZAPMOI'H ENOZ MAZIAAPIOY AIANOMHZ
MNIEZHZ

1.

EmA&ETe éva pagiAapl TTou Taipiddel oTnV TTEPIPEPEIT TNG
Aekdvng oag o€ KabioTh Béon.

To YAKOG Tou PagIAapIOU TTPETTEI VA ETTEKTEIVETAI EVTOG
25 €wg 50 xIAlooTwyv (1 éwg 2 ivioeg) atmod To TTiow
MEPOG TWV YOVOTWV.

. TomroBetACTE TO PACIAGPI GTO TTIOW PEPOG TOU

avaTtrnEIkoU auagidiou PE TIG ETIKETEG AVAYVWPIONG
UAIKOU Kal To(a) pa&iAapi(a) uypoU oTpauuéva Tpog Ta
Tiow.

. Ot1av éxel TomoBeTNOEi CWOTA, 01 YOPOI GaG TTPETTEI VA

BpiokovTal 01O oW PEPOG TOu apagIdiou Kal Ta ICKIOKA
00Td 00g (Ta 00Td €TV OTA OTToI KABEOTE) TTPETTE

va gival Kevipaplopéva eTavw aTto(a) pagiAdpi(a) uypou
JAY Flow™ gTtnv koIAéTnTa KaBiopaTtog Tou pagiAapiou.

H ocwoTA puBuIoN Twv UTTOCTNPIYUATWY TTOBIWV UTTOPET
va BeATILLOEl TNV Aveon KaBiopaTog Kal va cUUBAAAEI
0Tn MeEiwon Twv PEYIOTWYV TTIECEWY OTNV KaBIoTr B€on.

. MpooapudaoTe Ta UTTOOTNPIYUATA TTODIWY WATE Ol UNEOI

00G VO AKOUMTTOUV aTaBepd, aAAG dveTa eTTAVW OTO
Ha&IAGpl.

A npoxoxH:

Mn xpnoipoTtroigite To TTAGTOG KaBiopaTog TOU
avaTtnpikou apagidiou wg 0dnyo yia Tov kabopioud Tou
kKatédAAnAou TTAdTOUG Tou pagiAapioU.

H AavBaopuévn totmoBétnan pagiAapiou ptropei va
aTTofei emnpia yia Tnv amédoon Tou pagiAapiou
dlavoung TTieong Kal Tn oTHPIEN TOU CWUATOG.

ATToQEUYETE TN XPron Tou PagiAapiou o€ uTTEPROAIKA
TEVTWUEVN TaTTETOOPIa KaBiopaTtog. H Teviwuévn
TameToapia dev TTAPEXEl ETTAPKY OTHPIEN YIa TO PAgIAGpI
Kal utropei va TrpokUyel AavBaopévn oTdon CwWUaToG.

AVTIKOTAOTAOTE TNV TEVTWHEVN €TTEVOUCT i ayopdaoTE
TO pubuIfOpEVO oTOBEPS KABIopa JAY A 1o évBeTO
otaBepou kaBioparog JAY Trou gival KatdAAnAo yia 10
Mo&IAGpL.

ATroQeUyeTE TN Xprion UTTEPPBOAIKA TEVTWHEVNG
TameToapiag TAATNG. H Teviwpévn Tatretoapia TAGTNG
Oev TTapPEXEl ETTAPKN OTAPIEN YIO TO CWHA KAl UTTOPET va
TTpokUWel AavBaopévn 0TAon OWUATOG. AVTIKOTAOTACTE
TNV TEVTWWEVN eTTEVOUON TTAATNG ] ayopdoTe éva
TTPOIOV OTAPIENG TTAATNG aTTd TN Sunrise To OTToio €ival
KatdAAnAo yia €04¢. EmkoivwvnoTe pe eEouciodotnuévo
TTPOPNBEUTA yIa dwpedv €TTIOEIEN AUTWY TWV TTPOIOVTWV.

ZYNAPMOAOIHZH KAI MPOZAPMOIH TOY
ZTAGEPOY AOETOY KABGIZMATOZ

2710 KATW UEPOG TOU O0TABEPOU aeToU Kabiopartog (1)
utrapyxouv 10 Ceuydpia oTtwv (3), TTEVTE Ceuydpla o€ KABe
TTAeUpd TNG TTAATESOPUAG.

KdaBe aykioTpo €xel U0 oxIoPEG TTou uBuypappidovTal
pe éva Ceuyapl omrwy, (EIK. 7.0 - 8.0)

1. EvroTioTe To onueio d1mou T AyKioTpa (2) TTPETTEl VA
ToTTo0eTNOOUV KaAUTEPQ OTNV TTAAT@OPUa (1) WOTE N
EYKATACTAON VA PNV TTApEUPaivel Je Tov EOTTAICUO
OTO TTAQiCI0 KOBIoUATOG TOU avaTrnPIKoU apagidiou.

2. Ymapxouv T€ooepa AyKioTpa (2).

3. KdBe mAeupd atraiTei TNV eykaraoTaon 800
AyKIOTPWV.

4. EuBuypauuioTe TIG OXIONEG OTA AYKIOTPA (2) hE £va
Ceuyapi otrwv (3).

5. X0pete pia podéNa o€ £va PTTOUAGVI KAl OTEPEWOTE
TO UTTOUAGVI PHéoa aTTd TN OXIOUR OTO AYKIOTPO, HECA
OTO OTEPED QAPETO KABIoUA.

KdaBe aykioTpo atraitei U0 PTTOUASVIA.
KdavTe 10 id10 KaIl yia Ta TECOEPA AYKIOTPA.
Aopriote 6Aa Ta dykioTpa Aiyo xahapd.

© © N O

TotroBetroTe TO OTABEPS KABIOUQ OTO TTAQiCIO pAyag
KaBiopartog Tou avatnpikou apagidiou kal pubuioTe
TO TTAQTOG.

10. Z@i€te 600 TO duVaTO TTEPICAOTEPA UTTOUASVIA
AYKIOTPWYV TTPIV AQAIPETETE TO OTEPED APETO KABIGUQ
atd 10 avaTTnpiko aupagidio, (€1a1 Ba diatnpnOei n
euBuypduuior Toug).

11. AgaipéoTe To aTEPES APETO KABIOUA aTTd TO
avaTTnPIKG apagidlo Kal TEAEIWOTE TO GPIEINO TWV
MTTOUAOVIWV YIa va ac@alioeTe Ta AyKIOTPA.

J2&J2DC
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Ztnv Eikéva 8.0 emionuaivovral Ta €§AG:

1. Mia duvath Bdon TTAAT@OpUAS CUPPBAAAEI O€ pia
ETMTTEDN €TMIQAVEID KABIOUOTOG.

2. Tévrte Béoeig ouvdeong AYKIOTpWY €EUTTNPETOUV TA
TTEPICOOTEPA TTAQICIA AVATTNPIKWY APAgIOiwV.

3. MT1ropouv va xpnoiyotroinBouv apeTd AyKioTpa yid
TNV aAAayn Tou KaBiopaTog aTo UYWog Tou daTTéEdou.
AlaTiBevtal o€ pey€dn 12,7 xINooTwy, 25,4 XINOOTWY,
38,1 xihooTwyv, (1/27, 17,1-1/27).

4. To pagIAapl SI0BETEl EYKOTTEG YIa VA ETTITPETTETAI
mTwon péxp! 38,1 xihiooTa, (1-1/27).

5. KdBe aykioTpo PTTopEi va TTpocapuoaTEi ue oAioBnon
MéEXPI 12,7 XINoOTd, (1/27), yia va emTPETTOVTAl PIKPEG
O1a@OPEG OTO TTAGTOG TWV AVATINPIKWY APagIdiwy.

AZOAAIZH ZYTKPATHTQN ArKIZTPQN KAI ZET
ANAZTOAEA

lMNa va ac@alioeTe Tov €€0TTAICUO CUYKPATNONG OTIG

pAyeg Tou avatrnpikoU aupaéidiou oag:

6. Ao@aAioTe Toug dUO CouYKPATNTEG AYKIOTPWY TTPOG TO
Tmow PEPOG TNG PAYAS KABIoPATog TOU avaTTnpIikou
apagidiou.

7. Ta Tiow aykioTpa 6a oAigBricouv KATw aTmd auToug,
OTTWG QaiveTal TTAPAKATW. AUTO Ba ATTOTPETTEI TO
MagIAGpl va Byel katd AdBog atrd 1o avaTtrnpIiko
auagidio.

8. Ao@aAioTe TOV avaoTOAéd GYKIOTPOU TTPOG TO
MTTPOCTIVO PEPOG TWV PAYWVY KaBioUaTOg TOu
avaTtnpikou apagidiou.

9. Ta umpooTIivd AyKIOTPA OKOUUTTOUV TTioW aTtrd Tov
QvVOOTOAEQ YIO VO ATTOTPETTOUV TNV oAicBnon Tou
pa&iAapiol TTpOG T PTTPOCTA.

10. O1 ouykpatnTEG KAl Ol avaoToAEiG Ba TTpéTTel va
ao@aAifovTtal KaAd oTIG pdyeg KaBiopaTog Tou
avaTtnpikoU auagidiou pe Ta Tapexoueva magiuddia
Kal UTToUASvIa.

11. ZTPEYTE TIG KEPAAEG TWV PTTOUAOVIWV TTPOG TO
€EWTEPIKO TOU avaTTnpPIKoU apagidiou.

A nPozoxH:

EcwkAgiovtal gmrouAdvia Tpiwv pnkwv 8-32”. Av
XPNOIYOTTOINCETE PTTOUAGVI PE PAKOG PEYAAUTEPO ATTO

TO ATTAITOUPEVO PAKOG, QUTO UTTOPEI va TTapEUREl PIE TNV
TOTTOBETNON KAl agaipean Tou KaBiouaTog.
XpnoiyoTroifoTe Ta akOAouba ueyEBN TToU TTEPIEXOVTAI OTO
KIT:

+ 8-32 x 3/4” 61av o avaoToA£ag /KAl 01 CUYKPATNTEG
OTEPEWVOVTAI 0€ CWARvVwaon 7/8”,

* 8-32 x 1” 6Tav 0 avaoToAEAg r)/Kal Ol CUYKPATNTEG
oTepewvovTal o cwAAvwon dlauétpou 17,

* 8-32 x 1-1/4” 61av 0 avacToAéag f/Kal 01 CUYKPATNTEG
oTEPEWVOVTAI TTAVW aTTO £VOETO E OTTEIpWA YIa
«nNAoTTEPIKOXAIO» 0 cwAAvwon dlauétpou 17,

* Ta va TotroBetrioeTe TO PAgIAGpPI, aTTAG GUPETE TA TTICW
AyKIoTpa KATW aTTd TOUG TTIOW CUYKPATNTEG AYKIOTPWY
KOl 0QrOTE TO YUTTPOCTIVO AYKIOTPO TTioW a1rd TOV
avaoToAéa AyKIoTpouU.

2nueiwon: Av ol cuykpaTnNTEG AYKIOTPWYV i} O AVACTOAEQG
Oev utTopouv va ToTroBeTnB0oUV £TTE1dr TTapEUaivouv oTOV
€€OTTAIOUG TOU avatTnpikoU apaéidiou, iowg TTPETTEN va
EMAEEETE YIa eVAAAOKTIKI) B€0N yia TOug Bpayioveg Kal Ta
aykioTpa.

N

o ¥ \lG

2tnv Eikéva 9.0 emionpaivovral Ta €§AG:

A = XpnOIPMOTTOINOTE avaOTOAEIG AyKioTpwv 1/4”
MITPOOCTA ATTO TA MTTPOCTIVA AYKIOTPO.

B = XpnoipyomoinoTe ouykpaTnTég AyKIOTPWYV oW a1rd
T TTiICW AYKIOTPOA.

Mpooappoyn MAKOUG:

Mo peyaAlTePo PAKOG KABioPaTog, TOTTOBETAOTE TO OTEPED
a@eTd KABIoPa 25,4 xIAlooTd (17) yTTPOoCTA ATTd TOUG TTIoW
KaBeToug oTUAOUG TOou avatrnpikoU apagidiou oag. Av Ta
MTTPOCTIVA AYKIOTPa BpiokovTal o€ atrdoTacn HIKPOTEPN
atéd 25,4 xINooTd (17) atrd To uTTpooTIvO AKPO TwV
paywyV KaBiopaTog, agaipéoTe Ta UTTPOCTIVA AYKIOTPA Kal
METOQEPETE TA OTNV EVAAAAKTIKI B€on akpIBwg TTicw (BA.
€IKoOva).

ZupuBouAég yia Tnv ToTroBéTNON:

MOAIg £xeTe kaBopioel Tn B€on Tou oTaBEPOU aPeTOU
kaBiopartog aTo avarnpiké apagidio oag, uTropei va deite OTI
Ta AYKIOTPO TTapePPBaivouv atov eE0TTAICUG TToU €ival €I0IKOG
yla 10 8iIké oag avatnpiké apagidio. Av cuppaivel auTo,
TOTTOBETAOTE Eavd Ta CUYKEKPIUEVA AYKIOTPA O€ EVAAAOKTIKH
Béon.

J2&J2DC
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EYKOAH ZYNTHPHXZH KAl KAGAPIZMOZ
ZuvtApnon

O T1akTIKOG KaBapPIGPAS Kal ouvTPNON WUTTOPEi va cUPBAGAAouV
otnv Tapdracn Tng didpkeiag Asitoupyiag Tou pagidapiol. Kata
TOV KOBaPIOPO, OUVIOTATAI O EAEYXOG TWV CUCTATIKWY UEPWV.

EAéy&re TO KGAUpPA yia oxioipaTa Kal UTTEPpBOAIKA @Bopd:

1. BydAte To KGAUPPO Kal EAEYETE yIa TTPORAAMATA (ECWTEPIKA Kal
€CWTEPIKA).

2. EAéyEte TNV a@pwdn Baon yia BAGRN ) @Oopa.
KaBapiopdg Tou KAOAUPPATOG:
MAYoIpo

1. BydAte 10 €§wTEPIKG KAAUPPA atTd TV appwdn Bdaon Kai
KAgioTE TO PEPUOUAP.

2. TIAOvTe oTO TTAUVTHPIO PE CEOTO vEPS KAl APAOTE VA OTEYVWOEI
QPUOIKA i} OTEYVWOTE O€ OTEYVWTIPIO G€ XaUNAr Bepuokpaaia.
Agv atTaiTeiTal OUTE OUVIOTATAI OIBEPWHA (AKOAOUBNOTE TIG
odnyieg Tou TTivaka KaBapiopou XpnoIYOTTOIWVTAG KOIVO
ATTOPPUTTAVTIKO POoUXWV).

KaBapiopog

* A@aipéoTe TO KAAUPPQ aTrd TNV agpwdn Bacn

* WekdoTe Tnv em@aveia ye didAupa AAKooAng 70% 1 XAwpiou
0,1%.

* AQAOTE TO VO OTEYVWOEI

*  ZKouTTIOTE TO BIGAUPA EVTEAWG PE €va UypPO, PN AEIOVTIKO TTavi
Me KaBapd vepd.
* AQNAOTE TO va OTEYVWOEI EVTEAWG GTOV O€Pal.

ZUupBOUAR yIa TNV OTTOOTEipWON:

A nPozoxH:

H Sunrise Medical &ev ouvioTd diadIkaoieg ammooTeipwong o€
UWnA£G BepUOKPaOiEG.

Av 10 TOTTIKO TTPWTOKOAAO aTTaITEl ATTOOTEIPWOT, CUUPBOUAEUTEITE
TOV TTiVaKa 0dnyIWwV oTo TEAOG Tou TTAPAVTOG eYXEIPIBioU.

To kGAuppa pagihapiot ptropei va mAuBei otoug 80°C yia 10
AETTTA KAl va OTeyVWwOEi 0TO OTEYVWTHPI0. ZUVIOTATAI, OPWG, VA
KoBapifeTe TO KAAUPPA XPNOIUOTTOIWVTOG TO CUVTOUOTEPO XPOVO
Kal TN XapnAGTeEPN BEpUOKPATia TTOU ETITPETTETAI ATTO TO TOTTIKO
TTPWTOKOAAO.

MNa va TomroBeToeTe Eava TO KAAUPPA PETG TO TTAUCIUO,
TotroBeToTE {avd TO KAGAUPPa TTdvw aTré TNV appwdn Bdon.
BeBaiwBeite 611 TO TTioW PEPOG TOU KAAUPUATOG TAIPIALEl IE TO
Tiow PEPOG TNG appwdoug BAaang.

ZHMEIQZH: Av XpnOIUOTIOIEITOI OE £YKATAOTATEIG 1I5pUNATOG,
YPAWTE TO OVOUATETTWVUHO TOU XPNOTN, JE JOVIUO HapKaddpo,
OTNV ETIKETA TTEPIEXOPEVWY TOU KaAUppaTog. Auté Ba diacpalioel
TNV EMOTPOPH TOU CWOTOU KOAUPPATOG GTO AVTIOTOIXO POEIAGPI
METE atrd TO TTAUCIYO.

KaBapiopdg Tng appwdoug Bdaong:

1. BydATe 10 €€WTEPIKO KAAUMUQ aTTd TNV a@pwdn Bacn Kai
oKouTrioTe EAa@pd pe éva vwTto Travi. Mn xpnoiyoTtroleite

gatmouvi. Mn BubifeTe o€ vepd. ZKoUTTIoTE YE €va KaBapd Travi.

2. A@noTe 10 pagIAdpl 0ag va OTEYVWOEI EVIEAWG OTOV aEPa TTPIV
atro TNV ETTAVAcUVapUoAdynon.

3. KaBapioudg Tou(wv) pagidapiod(wv) uypou:
a. A@aipéoTe To KAAUPPA ATTO TNV aPPwdn Baon.
b. BVC’X’)\TE To(Q) pg&l)\dpl(a) uypoU Kal OKOUTTIOTE PE CeaTO
VvEPO Kal gaTroUVI.
C. ZKOUTTiOTE Je éva KaBapd Travi.

d. TomoBetnoTe Eava To(a) pagIAdpi(a) uypou Kai PeTd
TOTTOBETACTE TO KAAUMPMA Eavda TTavw atrd Tn Bdon agpod.

THMEIQZH: BeBaiwbeite 611 70 TioW PEPOG TOU KAAUPPATOG
TaIpIAdel Ye TO TTiow PEPOG TNG aPpwdoug Baong.

4. KaBapiopog Twv BondnTikwv e¢apTnudTwy:

a. AgaipéoTe To KAAUPPA atrd TNV a@pwdn BAaon Kai To(a)
pa&iAdpi(a), av atraiTeital, yia va kabapioete Ta BonOnTIKA
eCaptiuara.

b. AgaipéoTe Ta BonBNTIKG EEAPTAPATA. ZKOUTTIOTE TA E
Ce0TO vEPO KAl OATTOUVI.

C. ZKOUTTiOTE Je éva KaBapod Travi.

d. TomoBetAoTE Eavd Ta BondnTIKA e€apTAPATA Kal To(a)
pagiAdpi(a) uypouU Kal YETE TOTTOBETAOTE TO KAAUPPa Eava
mavw atd T Bdon agpou.

THMEIQZH: BeBaiwbeite 611 10 TrioW PEPOG TOU KAAUPPATOG
TaipIddel pe 1o Triow PEPOG TNG aPpwdoug Baong.

EMANAZYNAPMOAOIHZH TOY MAZIAAPIOY J2/ J2
DC META TON KAOGAPIZMO

AkoAouBnaTe TIG 0dnyieg KaBapIouoU Kal ouvTHPNONG OTTWG
TTEPIYPAPOVTaI OTNV £vOTNTA «EUKOAN GuVvTAPNON Kol KOBapITUOG»
KQI KOTOTTIV ETTAVOCUVAPHOAOYNOTE WG €ENG:

1. Zuvdéote 10 UYPS PagIAGPI TRV agpwdn Baon.

2. 2uvd£oTe TTPWTA TOUG TTioWw TPEIG INAvTeG Velcro® kal PetTd
TOUG PTTPOCTIVOUG dUOo IpdvTeg Velcro®.

3. O méreg oTo TTiow PEPOG Tou PagiAapiou Ba TITUXWOoouv
QuTOMATA TO POEIAGPI.

4. Oa TPETTEl VA UTTAPYXOUV OPKETEG TITUXWOEIG OTO WAgIAGPI
uypou.

5. AuTO peyigToTroIEl TN PEiwON TTiEGNG KAl CUPPBAAAEI OTn peiwaon
NG SIATUNONG ETTITPETTOVTAG GTO HAEIAGPI VO CUUUOPPUVETAI
ME TIG OOTEIVEG TTPOECOXEG.

METPA YT'IEINHZ KATA THN EK NEOY XPHzH

AuT6 1O pagIAGpl JAY éxel oxedIOOTEN yIa va ETTAVAXPNCIUOTTOIEITAL.
H ouxvéTtnTa TG eTavaAnTITIKAG XpAong e€apTaral anuavTikd atmo
TOV TPOTTO TTOU €XEl XPNOIUOTTOINGEI TO HAgIAGpPI OTO TTAPEABOV.
Eivar atrapaitnto va kabapifete cwaoTd TO PaAgIAGpI TTpIV aTrd

TNV ETTAVAXPNOCIYOTTOINGT TOU, CUP@PWVA JE TOUG KAVOVIOHOUG

TWV TOTTIKWV apxwV (BA. evétnTa «EUKoAn Zuvtrpnon Kkai
KaBapiopdg»). ZuvioTaTal aveTTIQUAGKTA VO AVTIKATACTACETE TO
KGAuppa étav 1o HaIAGpI ETTAVAXPNCIUOTIOIEITE.

zYNOHKEZ AZOAAOYZ ANMOOHKEYZHZ
Ta 1'rp0|ovm 'ITpE'ITEI va armoBnkelovTal o€ ENpod PEPOG, o€
oxeTikA uypacia 20 - 75%.

*  Na mTpooTarevovTal ot T0 AuETO NAIOKG GWG Kal TN OKOvN
yia JeyaAa Xpovika dlaoThuaTa.

*  Mokpid amd Gueon BeppdTnTa KAl o€ Bepuokpacia petagu 5°C
(40°F) €éwg 40°C (104°F)

*  Ta ouokeuaopéva TTPOIGVTA TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI KAl VAl
oTolBadovTal CUP@WVA PE TN Gopda TV BEAWV «auTr N TTAEUPA
TTPOG Ta TTAVW» OTN CUCKEUATia.

«  Edv pio ouokeuacoia gival WnAr Kal OTEVR Kal EVOEXOUEVWG
duvnTikd aoTabng, BePaiwbeite AT gival KOAG OTEPEWPEVN OTNV
TTOAETA 1] OTO PAQI, VIO VO PNV TTECEI KATW.

*  Mnv otoiBadeTe TiTToTa TTAVW OTTO TA CUCKEUOOUEVA TTPOIOVTA,
OTav O0Tn ouscKeuaoia avaypa@eTal n EVOEIEn «unv oToIRACETED.

e To Trpoidv dev TTPETTEI TTOTE VA ATTOBNKEUETAI O EEWTEPIKO
XWPO Kal va ival EKTEBEINEVO OTIG KAIPIKEG OUVONKEG.
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Eykekpipéveg Siadikaoieg kaBapiopol yia pagiAdpia Jay

Mpoioév JAY Lite JAY J3 J2 -J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance
-GS Visco Combi P Active

E¢wTepikd KAAuppa (MIKpokKAIPaTIKO Kol EAAOTIKO)

(1). Yyp6 mAUaIpo 70°C
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ESwTtepiké KAAuppa (AKpdTeia)

(2). Yyp6 mAUoIpo 60°C
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EcwTepik6é KAAUPHA

(3). ATroAUpavon pe Oev IoXUEl Oev 1oxUEl Oev IoXUEl Oev IoxUEl Oev IoXUEl Oev 1oxUEl Oev IoXUEl
Yekaoud kal ZkoUTTioua
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Mupnvag pagihapiou (Appwdng Bdaon)

(4). AutéKaUOTOG pE
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Zroixeia pagiAapiov

>T0IX€EIO afpa

Oev IoXUEl Oev IoXUEl Oev IoxUEl Oev IoXUEl Oev IoXUEl Oev 1oxUel Oev IoXUEl

TotroB£Tnon oToIXEiwv

Oev 1oYUEl O¢ev 1oXUEl

il
dev IoXUEl dev IoXUEl Bev IoXUEl
xiis

T i
MagiAdpi uypou g & Y
dev IoXVEl dev IoXVEl Bev IoXUEl Bev IoXUEl
s s s

. 70°C eival n P€yioTn OUVIOTWHEVN BeppoKpaaia.

. 60°C eival n péyioTn CUVIOTWHEVN BepUoKpaaia.

. Ta eowtepika kaAUppaTa Xtreme Active kai Balance ptropouv va mAuBouv atoug 60°C KaBwg Kal va WeKaoToUV Kal VO OKOUTTIOTOUV e ATTOAUPAVTIKG. YTTAPXE! THIBavOTNTA aTTOXPWHATIONOU TV
KaAuppaTWyY av TTAUBoUv aToug 60°C aAAd n AEITOUPYIKGTNTE TOUG DEV LEILVETAI.

. ‘Eva auTéKauoTo €ival éva auToaa@AAIJOPEVO UNXAVNHA TTOU ATTOOTEIPWVEI ME OTHO UTTO TriEDN.

. Z€ XaunAr Beppokpaaia (< 30°C).

. Aev 10XUEl, KaBWG TO povTéAO pagidapiol Sev TTepIAaPBAvel To oToixeio pagiAapiol.

ogps WN =

H eyyunon mpoidvTog dev 10xUEl yia TTpoidvTa TTou KataoTpdenkav emeidr) Sev TnprAdnkav autég ol odnyieg kabapiopou A £TeIdH XpnoigoTroienkav akatdAAnAa TTpoidvTa kabBapiopou..

ZUVICTWHEVO OTTOAUHAVTIKA

AioAUpara Tou Trepiéxouv: Bdaon diaAupatog AAkodANG 70%, didAupa XAwpiou 0,1% (Trpétrel Tavta va EemAéveTal pe KaBapd vepo). Avatpégte oTig Sladikaaieg KabBapioyou Trou TTepIAapBavovTal o€ autd
TO EYXEIPIOIO.
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MNEPIOPIZMENH EITYHZH 24 MHNQN

KdaBe pagindpr J2 kai J2 DC €xel emBewpnOei kai
eAeYXOEl TTPOCEKTIKA WOTE VA TTaApEXEl BEATIOTN aTTdGdOON.
KdaBe pagihdpr J2 kai J2 DC gival eyyunuévo Evavrl
ENATTWHATWY OTA UAIKG KalI TNV KATOOKEU yia TTEPiod0
24 punvwv atoé TNV nUeEPoPnvia ayopdg, KATw atréd
KavovikA Xpron. Av TTpokUWel EAGTTWPA oTa UAIKG i} TV
KATAOKEUN €VTOG 24 unvwyv atrd Tnv apxIKr nuepounvia
ayopdg, n Sunrise Medical, cUpgwva pe TNV Kpion TG,
Ba emokeudaoel 1) Ba avTIKATOOTATE TO TTPOIOV XWPIG
xpéwon. H eyyunon autr dev 10xUel yia SIATPACEIG,
oxlioipaTa f Kawigara, oUTe yia TO ATTOCTTWHEVO KAAUUHA
Tou paéiAapioy.

To a@aipeTd KAAUPMQ gival eyyunuévo EvavTi
EAATTWPATWY OTA UAIKA KOl TNV KATOOKEUN YIa TTEPiodo
€€1 (6) unvwv atrd TNV nuepounvia ayopdg, Katw artéd
KQVOVIKA Xpron. Av TTpoKUWEl EAGTTWHA OTA UAIKG 1)

TNV KATAOKEUR €vTOG €€ (6) pnvwv atmd TRV apxIkA
nuepounvia ayopdg, n Sunrise Medical, cUu@wva pe TNV
Kpion Tng, Ba emokeudoel | Ba AvTIKATACOTHOEI TO TTPOIOV
Xwpig xpéwon.

O1 d1eKBIKNOEIG KAl ETTIOKEVEG TTPETTEI VA
TTpaypaToTrolouvTal HECW TOU TTIO KOVTIVOU
gcouaiodoTnuévou TTpounBeuTh. EKTOG atrd TIg

PNTEG EYYUNROEIG TOU TTAPOVTOG, £CaIpEiTal KABE AAAN
eyyunon, TepIAQUBAVOVTAG TWV CIWTINPWY EYYUATEWYV
EUTTOPEUCIPNOTNTAG KAl EYYUNOEWV KATAAANAGTNTOG YIa
OUYKEKPIYEVO OKOTTO.

NMAPAPTHMA EIMYHZHZ OAHIOY XPHZHZ KAI
OPONTIAAZ

2upPBouleuTeite eTTaYYEAPATIO OTO XWPEO TNG UYEIOG yIa TN
owaTr TOTTOBETNON KAl Xprion, Kal d1aBAcTe TTPOCTEKTIKA TIG
TTAPAKATW dNAWOEIG:

*  Me TOV KaIpd PTTOPEi Va pEIwBEl 0 GyKog Tou uypou o€
auTé TO PagIAdpl.

* H amwAeia 6ykou o€ autd To PagIAGpI uTTOpEi va €XEl
WG ATTOTEAECHA TNV ETTITTESOTTOINCT TOU PagIAapiou.

*  KdaBe pnva, katd Tov kaBapioud kai mBewpnon
pouTivag, eAéyETe TO pagIAdpl yia eTTiTedoTroinon
(BA. odnyieg otnv Tapdypago «EAgyxog yia
emmedoTroinon» oTnv £yyunon odnyou XpARong Kai
@POVTIOAG) KAl OTTOIEGONTTOTE AVOUOIONOPPIEG UYPOU.
Av 1o UYpO €ival TTIo OKANPS OTN PIa TTEPIOXT, ATTAWG
OTTOKATAOTHOTE TO GTNV OPXIKI) TOU OPOIOPOPPIa PE TA
Xépla 00G.

*  Av mmpokUyel etTiTTedoTTOINON, dlaKOWTE TN XPron autou
TOU PagIAapIoU Kal ETTIKOIVWVIOTE JE TOV ETTAYYEAUATIO
UYEIOVOUIKNG TTEPIBaAWNG. Av aTTaITEITAl TTEPAITEPW
BonBeia, eTKOIVWVAOTE WE TO TURAPA EEuTTnpéTnOong
MeAatwv TG Sunrise Medical.

MovTtéAo

JAY J2 / JAY J2 DC

Ap18u6g Mpoidvrog*
KOBIoUATWV.

Avartpé€te oto 'Eviutio Mapayyeliag yia va deite OAa ta diabéaipa TTAGTN Kai BE0n

Bdpog og kaTtdoTaon £T0IUN TTPOG XPHON
(KIAG)**

J2: 2 xiIN6/J2 DC: 2,20 kg

AvTioAioOnTIKA ETrioTpwon

Nai, o1o KaTWw PEPOG Tou EEwTepikol KaAUppaTog

YAik6 E§wrepikoU KaAUuparog

MoAueoTépag

YAIk6 ‘EvOeTou

MoAuoupeBaviki MepBpdvn Dureflex pe uypd pe QUTIKO £Aaio

YAik6 EocwrepikoU KaAupparog

Agv 10xUEl

Appwdeg YAIk6 Bdong

A@podg MoAuoupebavng (PU)

MukvoTnTa Appou

32 kai 64 KIAG avd KUBIKO PETPO

ZKANPOTNTO ZUPTTiEONG

Oev 10XUEl

EAayxioto Bapog Xpnotn (KIAd)

Xwpig eAaxioTo Bdapog

MéyioTo Bdpog XpRotn (KIAQG)

J2: 175 kiIAa/J2 DC: 150 kIAG

XwpikA AiIdoTaon o€ KATdoTaon £TOIUN
mpog Xprion*

J2: MAd&tn KaBiopatog 320 £éwg 600 xiAiooTd, Badn KaBiopatog 320 £éwg 500
XIAlooTd, "Ywog trepitrou 70 x1AlooTd / J2 DC: MNMAdTn KaBiopartog 360 ¢wg 610

XIAlooTd, BaOn KaBiopatog 360 £wg 510 xiIAiooTd, "Ywog trepitrou 100 xIAlooTa

*Ta ta mAnpn diabéoiua peyédn (MAarn KaBiouarog - Babn KabBiouarog) kai ta didpopa eéaptriuara, avatpéére otn @opua
mapayyediag Tou mpoidvrog. To €0po¢ NS TaPAd0o0onNg ToU TTEOIOGVTOC Ba TToIkiAAEl avdAoya pe v KAIvikn aéloAdynon kai Tn ouvrayn
mou Ba ouvTayoypa@roei o yiarpog.

**Aedouéva Baaiouéva o€ uia uéan diauopewaon

AEN IZXYEI: (Aev ioxU¢€1) KaBwg 10 ovTéAo paéiAapiol dev repiAauBavel 1o oToixEio
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‘Ovopa Tpoio- . AEITMA
Torrog: vtog/ ApIBUGG ﬁl x| Hiepopnvia e
SKU KOTOOKEUNG
I'qunéa: i Kwdikég | ApiBudg egapth-
LOT opigerai am6 ™ 0TOG GUVOPUOAG-
v louhiavy ggapmipa- | v o S o
Huepopnvia TOG ynong
i_ MAGroc MD To oUpBoro auTéd
|EI| KaBiopaTog onuaivel latpotexvo-
XXX mm AoyIKO TTPOIoV.
&\ Bd&bog AigiBuvon
kaBioparog KOTAOKEUAOTH

MéyioTo Bapog

E&ouaiodotnuévog
AvTiTTp6oWTTOg

Thoms Road, Brierley Hill

XXX kg Xenom otnv Eupwtmn L33 Wast Midnds OY5 4.0
Assembled in Mexico
. YmetBuvo UK
CE |[=wace TUK[RR | Freee e AT = CELS AT
Cuv‘u‘t Materials
UK AiguBuvon
cA ZAua UKCA CH |REP QVTITTPOCWTTIOU OTNV THIS SIDE DOWN
ISO 7010-M002 EAgeria m
To eyxeipidio/To BiBAio .
0dNYIWV TTPETTEN VA ZU“%OU),‘EUTE'TE AigBuvon ‘ IBAC“J ‘
SlaBaoreil Tlg,o nvies sloaywyéa 248676 Rev [
xenong

(MTTAe €ikovidio)

To ouoTnua diaxeipiong Tng SUNRISE MEDICAL €xel mioTtotroinBei kata EN
ISO 13485 kai ISO 14001.

Epeig atn SUNRISE MEDICAL €xoupe amoktioel 1o [MioTotroinTiké 1ISO 13485,
TO OTT0I0 EMIRERAIWIVEI TNV TTOIOGTNTA TWV TTPOIOVTWYV Pag o€ KABe aTddIo, atd
10 TUAMA ‘Epeuvag kai Avattugng (R & D) yéxpr Tnv rapaywyr). Auté 1o Trpoidv
TTANPEI TIG ATTAITAOEIG CUPPWVA PE TOUG KavoviopoUg TG EE kai Tou Hvwpévou
BaaiAgiou. AiatiBeval TTPoaIpeTIKOG £EOTTAIONOG Kal aeaoudp Pe ETTITTAEOV
Xpéwan.

Evdeigeig

O1 TroIkIAieg Twv TTapaAAaywv TOTToBETRONG TWV PAgIAapPIWY, KABWG Kal T
OI0QOPETIKA £EAPTANATA TOTTOBETNONG VIO TNV TTAPOXH UWNASTEPWY TTAEOVEKTN-
HATWYV TOTTOBETNONG KAl TTPOOTACiaG ToU SEPUATOG CUPPWVA PE KABE aTraitnon
Kal évOEIEN Tou XpNOTN, onUaivouv OTI UTTOPET va XpnoluoTroindei atrd éva eupl
PAOPa XPNOTWYV PE DIAPOPETIKEG AVAYKEG TOTTOBETNONG KAl TTPOOTACIAG TOU
OéppaTog Kal evOEigelg OTTwG ol akdAouBeg[R7-R14]:

- Kakwoeig vwriaiou pugAou - ZKApuvan Katd TAGKag

- Neupohoyiki véoog (nuimAnyia, Mépkivoov)

- Mapapdpewan eAATTWHATOS AKPOU - Z00TTaon apBpwoEwv

- AKpwTnPIaoPGg - TeTpaTAnyia

Avrevdeigeig

To pagiAdpl yia avatrnpiké apagidio dev TTPETTEl va XPNOIPOTIOIEITAI O€ TTEPI-
mTwon [R3, R4]:

- EpuBpoéTtnTa TTOU avamTuooETal OTNV TTEPIOYXT ETTAPNAG PE TO dEPUA

- Mapoucia BuBicpatog ato £vBeTo uypd JAY

- KatdkAion

HMEIQZH: T'evikég GUPPBOUAEG yia Tov XpAaTn. Av 8ev OKOAOUBNAOETE QUTEG
TIG 0BnNYiEG, UTTOPEI va TTPOKANBEI CWHATIKOG TPAUUATIOUOG, {nNMIG OTO TTPOIOV
f ¢nuIG oTo TTEPIBAAAOV!

Eidotroinon mmpog Tov XproTn ry/kai Tov aoBevr): kGBe coBapd TTEPIOTATIKG TTOU
OuVvEéRN o€ oxéon PE TO TTPOIOV TTPETTEI VO AVOQEPETAI OTOV KATAOKEUOOTH Kal
oTnV apuodia apxn Tou KPAToug HEAOUG OTO OTTOIO Eival EYKATEATNUEVOG O

XPAOoTNG r/kal 0 agBevig.

3

B4Me £181kég TTpocAppOYEG

H Sunrise Medical ocuvioTd va 3I0BACETE TIPOOEKTIKA Kal VO KOTOVOATETE OAEG
TIG 0dnyieg XPAONG TTou TTapéxovTal Je To TTPoidv B4Me kai va ekTeAEITE OTTWG
ouvIOTA 0 KataokeuaoTng. O1 odnyieg xpAong TTpéTrel va diaBacTolv Kal va
€ival KatavonTég, TTPIV XPNOIKOTTOINBEi To TTPoidV yIa TTPWTN gopd. Etiong,

n Sunrise Medical ouviaTtd va pnv TeTageTe TIG 0dnyieg xpriong agou Tig
dlaBdoete, aAAG va TIG QUAGSETE He aoPAAEIa yia HEAAOVTIKEA avagopd.

Qg kataokeuaoTng, n SUNRISE MEDICAL, dnAwvel 611 TO TTapov
TIPOIGV cuppopPwveTal pe Tov Kavoviouod (2017/745) yia ta
I0TPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTA.

Zuv3UAOHOI 1ATPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWY

Mrmropei va gival duvatdv auTtd To I0TPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV va XPnOIMOTTOIETal
o€ ouvluaoud Pe €va 1 TTEPIOCOTEPA AAAD IOTPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTA i
€COTTAIONO. Oa Bpeite TTANPOPOpiES yIa Toug aTmodekToUg CUVOUATHOUG OTOV
1oTé10TT0 Www.SunriseMedical.eu. OAol o1 cuvduaacpoi TTou TTapartifevral
£XOUV ETTIKUPWOEI WOTE va IKAVOTTOIOUV TIG ATTAITACEIG YEVIKNG ACQAAEING

Kal amédoang, Tng Tapaypdgou 14.1 Tou Kavoviauou 2017/745 yia 1a
I0TPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTA.

Oa Bpeite KABOBAYNON yia TOV GUVBUATHG, OTTWG TN OTEPEWAT, 0TV
10T00€Aida www.SunriseMedical.eu.
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HUOMAUTUS:

Tarkasta, ettd mikaan osa ei ole vaurioitunut
kuljetuksessa. Jos jokin osa on vaurioitunut, ALA
kayta tuotetta. Kysy lisatietoja Sunrise Medicalilta tai
jalleenmyyjalta.

Sunrise Medical suosittelee, etta J2- ja J2 DC
-istuintyynyjen kaytén soveltuvuus annetaan laakarin,
terapeutin tai istuimiin ja niiden asentoihin perehtyneen
kuntoutusvalineistd huolehtivan fysioterapeutin tai
apuvalineteknikon tehtavaksi.

Istuintyynyn saa asentaa ainoastaan:

* Sunrise Medicalin valtuuttama jalleenmyyja.

+ Pateva laakintdhenkild, joka on saanut Sunrise
Medicalin tai valtuutetun jalleenmyyjan jarjestaman
asianmukaisen koulutuksen.

A YLEISVAROITUKSET

* Lue koko kayttdopas ennen istuintyynyn kayttdéa
ja varmista, etta sina itse seka kaikki sinua
mahdollisesti avustavat henkildt noudattavat kaikkia
ohjeita. Lue varoitukset usein, jotta muistat ne hyvin.

+ ALA asenna tuotetta, jos et ole ensin lukenut ja
ymmartanyt tata kayttdopasta. Jos et ymmarra
oppaassa annettuja varoituksia ja ohjeita, ota yhteys
patevaan terapeuttiin tai jalleenmyyjaan - muussa
tapauksessa seurauksena voi olla loukkaantuminen
tai kayttovirhe.

* Velcro®-tarranauhaa ei saa altistaa pitkaaikaiselle
kosteudelle; sen tartuntakyky voi heikentya ja
kiinnitys voi pettaa.

ESITTELY

J2-tyyny on pyoratuolityyny, joka auttaa vakauttamaan
pyoratuolin kayttdjan lantion ja vartalon asentoa ja
asettamaan pyoratuolin kayttajan kehon oikeaan
asentoon istuessa.

J2- ja J2 DC -istuintyynyt on suunniteltu poistamaan
tehokkaasti istumapainetta, tukemaan ryhtia ja ne
edellyttavat vain vahan huoltoa.

Varmista istuintyynyn oikeaoppinen kaytté lukemalla
nama ohjeet ja laita ne talteen tulevaa kayttdéa varten.

Taman tuotteen suunniteltu kayttéika on 5 vuotta.

Maksimi kayttajan paino:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Sana Maaritelma
Varoittaa kayttajaa vakavan
A VAARA! Ioukkaantgmisep tai kgoleman
vaarasta, jos ohjetta ei noudateta
& Varoittaa kayttajaa loukkaantumisen
VAROITUS! | vaarasta, jos ohjetta ei noudateta
& Tiedotus kayttajalle, etta laite saattaa
HUOMIO! vaurioitua, jos ohjetta ei noudateta
HUOMAUTUS: Yleinen ohje tai suositeltava
menettelytapa
Dﬂ Viite lisdohjeisiin

A varOITUS

Istuintyynyn asentaminen pyo6ratuoliin voi vaikuttaa
pyoratuolin painopisteeseen ja pydratuoli voi kaatua
taaksepain aiheuttaen mahdollisesti henkilévahinkoja.
Arvioi aina onko pyoratuolin tasapainon takaamiseksi
tarvetta kayttaa kaatumaesteita tai amputaatiopaloja,
jotka siirtavat akseliholkin kiinnitysta taaksepain.
Tyynyt tulee lisaksi testata ennen pitkaaikaista

kayttdd muutaman tunnin pituisella koejaksolla,

jonka aikana terveydenhuoltohenkild tarkistaa, ettei
istuminen aiheuta iholla punaisia painelaiskia. Tarkista
saanndllisesti, punertaako ihosi. Punertava iho on
kudosvaurioiden Kliininen indikaattori. Jos ihosi alkaa
punoittaa, lopeta heti tyynyn kaytto ja kdanny hoitavan
|aakarisi tai terapeutin puoleen.

J2- ja J2 DC -istuintyynyt on suunniteltu
ennaltaehkaisemaan painehaavojen syntya. Mikaan
tyyny ei kuitenkaan voi taysin poistaa istumapainetta
tai estda painehaavojen syntymista.

A varoitus

Al3 jata tyynya ulos yon yli alle 5 °C lampétilassa.
Anna tyynyn lammeta huoneenldmpdtilaan ennen
kayttéa. Erittain kylmilla tai kuumilla pinnoilla istuminen
Voi vaurioittaa ihoa.

Ala altista tyynya teraville esineille, pakkaselle,
suoralle auringonvalolle, liialliselle kuumuudelle tai
avotulelle.

ESTEET: ALA sijoita mitdan esteitad kayttajan ja
tyynyn valiin; tuotteen teho karsii siita.

TYYNYN JA PAALLISEN ASENNUSSUUNTA:
Tuotetta on kaytettava oikein pain. Jos paallinen

on asennettu vaarin, tai jos se on vaaran kokoinen,

se voi vahentaa tai kokonaan kumota istuintyynyn
tuomat edut, jolloin iho- ja pehmytkudosvaurioiden riski
kasvaa.

J2&J2DC
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J2-ISTUINTYYNYN ASENNUS (ILMAN ISTUJAA)

Aseta istuintyyny pyoratuoliin siten, ettad tuotemerkit
osoittavat taaksepain. Tuotemerkin tulisi olla nakyvissa
tyynyn oikealta puolelta katsottuna.

HUOMAUTUS:
Suosittelemme kovapohja levyn kayttéa (esim. Jay
Adjustable Solid -istuin tai Solid Drop Seat -lisdosa).

Jos pyo6ratuoli on varustettu syvyyssuunnassa
saadettavalla selkdosalla (esim. JAY 3 -selkanoja),
aseta istuintyyny siten, ettd se on samassa linjassa
selkdosaputkinen kanssa.

Jos pyoratuoli on varustettu kiintealla selkanojalla (esim.
JAY®J2 -selkanoja tai Jay Care™ -selkénoja), sdada
istuinsyvyys 25 - 50 mm paahan polvitaipeista istuintyynyn
pohjan takakulmissa olevia lovia kayttaen (katso alustassa
olevat ohjausviivat).

Nain saat istuintyynyn alustan mahtumaan
selkaosaputkien valiin.

J2-ISTUINTYYNYN ASENNUS (KAYTTAJAN
ISTUESSA)

Istuta kayttaja tyynyn paalle ja sdada jalkatuet siten,
etta kayttajan pakarat istuvat hyvin istuimen takaosassa
olevaan syvennykseen ja reidet lepdavat miellyttavasti

tyynylla.

Saavutat mahdollisimman alhaisen istumapaineen
saatamalla jalkatuet riittdvan alas, jotta reidet lepaavat
tukevasti istuintyynyn etuosalla.

Tyynyn tulee ylettya 25 - 50 mm paahan polvitaipeista.
Tarkista kayttajan istuma-asento.

*  Ovatko lonkat samalla tasolla?
*  Ovatko jalat hyvassa asennossa?
*  Onko kayttajalla miellyttava istuma-asento?

Kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta, jos
vastaus mihin tahansa edella esitettyihin kysymyksiin on
lleill.

HUOMAUTUS:

+ Jalkatuet on saadettava oikein mahdollisimman
mukavan istuma-asennon saavuttamiseksi.

» Ald maarita sopivan tyynyn leveytta pyoératuolin
istuimen leveyden mukaan. Vaaran kokoinen tyyny
saattaa tukea vartaloa huonommin ja heikentaa
paineentasoituskykya.

JAY® J2- JA J2 DC -ISTUINTYYNYT

J2-istuintyyny on suunniteltu poistamaan tehokkaasti
istumapainetta, tukemaan ryhtia ja se edellyttaa vain
vahan huoltoa.

J2 Deep Contour -istuintyyny on J2-valikoiman uusin
malli. J2 Deep Contour -istuintyyny on tarkoitettu
henkilGille, jotka ovat erittdin suuressa vaarassa saada
haavautumia.

J2 Deep Contour -istuintyyny on suunniteltu siten, etta
se takaa mahdollisimman hyvan ihonsuojelun, paineen
tasauksen ja vakauden. Tyynya on helppo kayttaa ja se
ei edellyta huoltoa.

J2-istuintyynyn osat
Kuva 1.0, JAY Flow -vaahtogeelipakkaus

Kuva 2.0, tarranauhoilla varustettu muotoiltu
vaahtoalusta.
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J2 DEEP CONTOUR (DC) -ISTUINTYYNYN ASENNUS

A varortus:
*  Muista lukea tdman asiakirjan alussa oleva kohta "VAROITUKSET".

Valitse tyyny, joka vastaa lantiosi leveytta istuma-asennossa. Tyynyn
pituuden tulee ylettya 25 - 50 mm p&aahan polvitaipeista. Aseta
istuintyyny pyoratuolin selkdnojaa vasten siten, ettd tuotemerkit ja
geelityyny osoittavat selkdnojaa kohden. Tyyny on asennettu oikein, jos
lantiosi koskee istuimen takaosaan. Istu siten, etta istuinluut kohdistuvat
JAY Flow™ -geelipakkauksen keskiosaan (kuva 4.0) ja keskelle
istuintyynyn syvennysta (kuva 5.0).

Oikein saadetty jalkatuki voi kohentaa istumamukavuutta ja vahentaa
istumapainetta. S&ada jalkatuet siten, etta jalkasi lepaavat tukevasti ja
mukavasti istuintyynylla.

HUOMAUTUS: Ala mé&arita sopivan tyynyn leveytta pyoratuolin istuimen
leveyden mukaan. Vaaran kokoinen tyyny saattaa tukea vartaloa
huonommin ja heikentaa paineentasoituskykya.

A Huowmio:

+  Al3 kéyta tyynya, jos istuimen verhoilu on venynyt huomattavasti.
Venynyt verhoilu ei takaa tyynylle riittavaa tukea, jonka seurauksena
tyyny voi joutua vaaraan asentoon.

* Vaihda venyneet paalliset tai osta J2 Deep Contour Solid Seat
-lisdosa tai tilaa Solid Drop Seat -lisdosalla varustettu J2 Deep
Contour -istuintyyny. Solid Drop Seat -lisdosa kiinnitetdan
istuintyynyyn ja se korvaa pyoratuolin istuinverhoilun (kuva 3.0).

+ Valta liiaksi venyneen selkanojan verhoilun kayttdéa. Venynyt
selkanojan verhoilu ei tue vartaloa riittdvasti ja voi aiheuttaa vaaran
asennon.

+  Vaihda venynyt selkanojan verhoilu tai osta Sunrisen valikoimasta
itsellesi parhaiten sopiva selkatuki. Ota yhteytta valtuutettuun
jalleenmyyjaan, joka esittelee ndma tuotteet sinulle ilmaiseksi.

TYYNYN LITISTYMISEN TARKISTAMINEN, J2 J2 DC.
(KUVA 6.0)

J2 / J2 DC -istuintyyny voi litistya, jos neste siirtyy pois kayttajan
istuinluiden alta. Tassa tapauksessa kayttaja istuu vaahtomuovialustan
paalla. Tyyny voi toisinaan litistya erittéin laihojen ihmisten alla,
selkanojan ollessa kallistettuna, kumarassa istuvien henkildiden alla

ja lilan leveaa tyynya kaytettdessa. Tyynyn litistyessa istuinluihin ja
hantaluuhun kohdistuva paine kasvaa ja haavautumien riski lisdantyy.

Tarkista tyynyn litistyminen poistamalla tyynyn paallinen ja istumalla
tyynyn péalla vahintdan kaksi minuuttia. Nouse ylds ja pois tyynyn paalta
(tarvittaessa toisen henkilon avustuksella) siten, ettet liikkuta allasi olevan
tyynyn geelia. Paina tyynyssa istuinluidesi ja hantaluusi kohdalle jaaneita
painaumia alaspain. Painaessasi tyynya alaspain liikkeen tulisi tapahtua
vahintddn 10 mm:n matkalta geelissa, ennen kuin tunnet tyynyn alla
olevan kiintean tyynynpohjan.

Jos tyyny on oikein sijoitettu ja jalkatuet on sdadetty oikein, mutta geelia
ei ole vahintdan 10 mm, tyyny on litistynyt ja sita ei tulisi kayttaa.

Jos tyyny on litistynyt, lopeta sen kaytto ja ota yhteys terveydenhuollon
asiantuntijaasi. Litistyminen on yleensa helppo estaa kayttamalla
lisdgeelipakkauksia (osa# F119). Soita Iahimmalle valtuutetulle
jalleenmyyjalle ja tarkista, onko tama sinulle sopiva ratkaisu.

HUOMAUTUS: Suosittelemme JAY® Adjustable Solid Seat -istuimen
kayttoa pyoratuolin oman istuinverhoilun sijasta, tai J2 Solid Seat
-lisdosan kayttéa paallisen liséksi. Nain optimoit J2/J2 DC -istuintyynyn
toimivuuden ja parhaan mahdollisen tuen.

A varoitus:

Jos tyynyn ja geelipakkauksen litistymista ei tarkisteta, kayttajan iho voi
punertua tai haavautua.

Maksimi kayttdjan paino:
e J2=175kg e J2DC =150 kg

J2 DC -ISTUINTYYNYN OSAT

l

a Geelipakkaus.
e Vaahtomuovitayte.

e Vaahtogeelin vdhimmaiskorkeus 10,0 mm
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PAINETTA TASOITTAVAN TYYNYN ASENNUS

1.

Valitse tyyny, joka vastaa lantiosi leveytta istuma-
asennossa.

Tyynyn pituuden tulee ylettyd 25 - 50 mm paahan
polvitaipeista.

Aseta istuintyyny pydratuolin selkdnojaa vasten siten,
ettd tuotemerkit ja geelipakkaus osoittavat selkédnojaa
kohden.

Tyyny on asennettu oikein, jos lantiosi koskee istuimen
takaosaan ja istuinluusi istuvat keskella JAY Flow™
-geelipakkauksen keskella istuintyynyn syvennyksessa.

Oikein saadetty jalkatuki voi kohentaa
istumamukavuutta ja vahentaa istumapainetta.

. Saada jalkatuet siten, etta jalkasi lepaavat tukevasti ja

mukavasti istuintyynylla.

A Huowmio:

Ala maarita sopivan tyynyn leveytta pydratuolin istuimen
leveyden mukaan.

Vaaran kokoinen tyyny saattaa tukea vartaloa
huonommin ja heikentaa paineentasoituskykya.

Ala kayta tyynya, jos istuimen verhoilu on venynyt
huomattavasti. Venynyt verhoilu ei takaa tyynylle
riittdvaa tukea, jonka seurauksena tyyny voi joutua
vaaraan asentoon.

Vaihda venyneet paalliset tai osta tyynyn kanssa
yhteensopiva JAY Adjustable Solid Seat -istuin tai JAY
Solid Seat -lisdosa.

Valta liiaksi venyneen selkanojan verhoilun kayttoa.
Venynyt selkdnojan verhoilu ei tue vartaloa riittavasti
ja voi aiheuttaa vaaran asennon. Vaihda venynyt
selkanojan verhoilu tai osta Sunrisen valikoimasta
itsellesi parhaiten sopiva selkatuki. Ota yhteytta
valtuutettuun jalleenmyyjaan, joka esittelee nama
tuotteet sinulle ilmaiseksi.

SOLID DROP -ISTUIMEN KOKOAMINEN JA SAATO

Solid Drop -istuimen (1) pohjassa on 10 paria reikia (3),
viisi paria alustan kummallakin puolella.

Jokaisessa koukussa on kaksi aukkoa, jotka voidaan
kohdistaa yhden reikaparin kanssa (kuvat 7.0 - 8.0).

1. Etsi koukuille (2) paras sijoituspaikka alustassa (1),
jotta asennus ei hairitse pydratuolin rungossa olevia
laitteita.

Koukkuja on nelja (2).
Kummallekin puolelle on asennettava kaksi koukkua.
Kohdista koukkujen aukot (2) reikaparien kanssa (3).

o~ oD

Aseta pulttiin aluslevy, tydnna pultti koukussa olevan
aukon |api ja kirista se kiinni Solid Drop -istuimeen.

Jokaista koukkua varten tarvitaan kaksi pulttia.
Toista sama menettely kaikkien neljan koukun osalta.

Jata kaikki koukut hieman 16ysaksi.

© © N o

Aseta kiintea istuin py6ratuolin rungossa olevaan
istuinkiskoon ja sdada leveys.

10. Kiristd niin monta pulttia kuin mahdollista ennen
kuin irrotat Solid Drop -istuimen pyoratuolista (siten
sailytat niiden oikean kohdistuksen).

11. Irrota Solid Drop -istuin pyératuolista ja kirista
koukkujen pultit lopullisesti.

J2&J2DC
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Kuva 8.0

O

Kuva 8.0, kuvatekstit:
1. Vahva alusta takaa vaakasuoran istuma-asennon.

2. Viisi koukkujen kiinnityskohtaa mahdollistavat
kiinnityksen useimpiin pyo6ratuoleihin.

3. Koukut mahdollistavat istuimen ja lattian valisen
korkeuseron sdadon. Saatavissa olevat koot: 12,7
mm, 25,4 mm, 38,1 mm.

4. Tyynyn uurteet mahdollistavat enintdan 38,1 mm:n
pudotuksen.

5. Jokaista koukkua voidaan saataa liu'uttamalla
enintdan 12,7 mm pyoratuolien erilaisten leveyserojen
tasoittamiseksi.

KOUKKUJEN PIDIKKEIDEN JA PYSAYTTIMIEN
ASENNUS

Asenna pidikkeet pyodratuolin kiskoihin:

6. Kiinnita kaksi koukkujen pidiketta pyoratuolin kiskojen
takaosaan.

7. Takakoukut liukuvat niiden alle, katso kuva alla. Ne
estavat tyynyt irtoamisen pyoratuolista.

8. Kiinnitd koukkujen pysayttimet pydratuolin kiskojen
etuosaan.

9. Kiskojen etupaassa olevat pysayttimet estavat
koukkujen ja istuimen liukumisen eteenpain.

10. Pidikkeet ja pysayttimet tulee kiristaa tiukasti
pyoratuolin kiskoihin mukana toimitettuja pultteja ja
muttereita kayttaen.

11. Kiinnita pultit siten, etta niiden paat osoittavat
pyoratuolista poispain.

A Huowmio:

Istuimen mukana toimitetaan kolmenlaisia pulttipituuksia
(kokoluokka 8-32”). Jos kaytat asennukseen tarpeettoman
pitkia pultteja, ne voivat hairitd pydratuolin muita osia ja
vaikeuttaa istuimen irrotusta.

Kayta seuraavia pulttikokoja, jotka sisaltyvat pakkaukseen:

+ 8-32 x 3/4” kun pysaytin ja/tai pidikkeet on kiinnitetty 7/8”
putkeen.

+ 8-32 x 1” kun pysaytin ja/tai pidikkeet on kiinnitetty 1”
putkeen.

* 8-32 x 1-1/4” kun pysaytin ja/tai pidikkeet on kiinnitetty 1
putkessa olevaan kierteelliseen umpimutteriin.

* Asenna tyyny paikalleen liu'uttamalla takimmaiset koukut
takaosan koukkupidikkeiden alle ja pudota etukoukku
koukun pysayttimen taakse.

Huomautus: Jos et voi asentaa koukkujen pidikkeita

tai pysayttimia, koska pyératuolin muut osat estavat
asennuksen, valitse pidikkeille ja koukuille vaihtoehtoinen
asennuskohta.

N

o ¥ \'e

Kuva 9.0, kuvatekstit:

A = asenna koukkujen pysayttimet 6 mm etukoukuista
eteenpain.
B = asenna koukkujen pidikkeet takakoukkujen taakse.

Pituuden saato:

Voit lisata istuinpituutta tarvittaessa liikuttamalla Solid

Drop -istuinta 25,4 mm eteenpain pyoératuolin takaosan
pystyputkista katsottuna. Jos etukoukut ovat alle 25,4 mm
paassa istuinkiskojen etuosasta, irrota etukoukut ja siirré ne
toiseen asennuskohtaan heti takana (ks. kuva).

Asennusvinkkeja:

Kun olet maarittanyt Solid Drop -istuimen asennuskohdan,
saatat huomata, etta koukut hairitsevat pyoratuolisi muiden
laitteiden toimintaa. Jos nain kay, siirrd kyseiset koukut
toiseen asennuskohtaan.
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HELPPO HUOLTAA JA PUHDISTAA

Huolto

Tyynysi kayttdikd voi pidentya, jos huollat ja puhdistat sen
saanndllisesti. Suosittelemme, etta tarkistat tyynyn osat
puhdistuksen yhteydessa.

Tarkista paalliset repeytymien ja liiallisen kulumisen
varalta:

1. Poista pé&allinen ja tarkista poikkeavuuksien varalta
(sisalta ja ulkoa).
2. Tarkista vaahtoalusta hajoamisen tai kulumisen varalta.

Paallisen puhdistus:
Pesu

1. Poista ulompi paallinen vaahtomuovialustan paalta ja
sulje vetoketju.

2. Pese pesukoneessa lampimassa vedessa ja
valuta kuivaksi tai kuivaa alhaisella lAmmolla
pyykinkuivaajassa. Silittdmista ei tarvita tai suositella
(noudata puhdistustaulukon ohjeita ja kayta tavallista
pyykinpesuainetta).

Puhdistaminen

+ lIrrota paallinen vaahtomuovialustasta.

+ Suihkuta pinta 70 % alkoholipohjaisella liuoksella tai 0,1 %
klooriliuoksella.

* Anna kuivua.

» Pyyhi liuos kokonaan pois ei-hankaavalla liinalla, joka on
kostutettu puhtaalla vedella.

* Anna ilmakuivua kokonaan.

Sterilointiohjeet:

A Huowmio:

Sunrise Medical ei suosittele sterilointia korkeassa
lampdtilassa.

Jos paikalliset sdadokset edellyttavat sterilointia, lue ohjeet
taman kayttdoppaan lopussa olevasra taulukosta.

Tyynyn paallisen voi pesta 80 °C:ssa 10 minuutin ajan ja

se voidaan rumpukuivata. Suosittelemme kuitenkin, etta
paallinen pestaan paikallisten sdadosten suosittamissa
mahdollisimman lyhyessa ajassa ja alhaisessa lampétilassa.

Aseta paallinen pesun jalkeen vaahtoalustan paalle.
Varmista, ettd paallisen takaosa asettuu vaahtoalustan
takaosaan.

HUOMAUTUS: Jos pydratuolia kaytetaan laitoksessa,
kirjoita kayttajan nimi spriiliukoisella tussilla paallisen
tuotemerkkiin. Nain varmistetaan, etta paallinen sijoitetaan
pesun jalkeen oikean tyynyn péaalle.

Vaahtomuovialustan puhdistus:

1. Poista ulompi paéllinen vaahtomuovialustan paalta ja
pyyhi vaahtoalusta kevyesti kostealla kankaalla. Ala kayta
saippuaa. Ala upota veteen. Kuivaa puhtaalla kankaalla.

2. Anna tyynyn kuivua kokonaan ennen kokoamista.

3. Geelipakkausten puhdistaminen:
a. Poista paallinen vaahtoalustan paalta.

b. Poista geelipakkaukset ja pyyhi lampimalla
saippuavedella.

c. Kuivaa puhtaalla kankaalla.

d. Laita geelipakkaukset takaisin paikalleen ja aseta sitten
paallinen vaahtoalustan paalle.

HUOMAUTUS: Varmista, etta paallisen takaosa asettuu
vaahtoalustan takaosaan.

4. Lisdosien puhdistus:

a. Poista paallinen tarvittaessa vaahtomuovialustan ja
geelipakkauksen paalta voidaksesi puhdistaa lisdosat.

b. Poista kaikki lisdosat. Pyyhi lampimalla saippuavedella.
c. Kuivaa puhtaalla kankaalla.

d. Laita lisdosat ja geelipakkaus takaisin paikalleen ja
aseta sitten paallinen vaahtoalustan paalle.

HUOMAUTUS: Varmista, etta paallisen takaosa asettuu
vaahtoalustan takaosaan.

J2/J2 DC -ISTUINTYYNYN ASENTAMINEN
PAIKALLEEN PUHDISTUKSEN JALKEEN

Noudata kohdassa “Helppo huoltaa ja puhdistaa” annettuja
huolto- ja puhdistusohjeita ja asenna istuintyyny sitten
paikalleen seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Kiinnita geelipakkaus vaahtomuovialustaan.

2. Kiinnita ensin takaosan kolme Velcro®-tarranauhaa ja
sitten etuosan kaksi Velcro®-tarranauhaa.

3. Tyynyn takaosassa olevat laskokset rypyttavat tyynyn
automaattisesti.

4. Geelipakkauksessa tulee olla paljon ryppyja.

5. Ne minimoivat istumapaineen ja auttavat vahentamaan
painehaavautumien synty3, silla tyyny mukailee
istumaluita.

TARVITTAVAT HYGIENIATOIMENPITEET ENNEN
UUDELLE KAYTTAJALLE LUOVUTTAMISTA

Tama JAY-tyyny on tarkoitettu uudelleenkaytettavaksi.
Uudelleenkayttdmahdollisuudet maaraytyvat pitkalti sen
mukaan, miten tyynya on kaytetty aiemmin. On tarkeaa,

etta istuintyyny puhdistetaan perusteellisesti ennen
uudelleenkayttdéa paikallisten viranomaismaaraysten
mukaisesti (ks. kohta "Helppo huoltaa ja puhdistaa”). Paallisen
vaihtamista suositellaan ehdottomasti, kun istuintyyny otetaan
uudelleen kayttoon.

TURVALLISEN VARASTOINNIN OLOSUHTEET
Tuotteet tulee sailyttda kuivassa paikassa; 20-75 %
suhteellinen kosteus.

*  Suojaa suoralta auringonvalolta ja polylta.

* Poissa suorasta lammoésta ja 5 (40°F) — 40 °C (104°F)
[dmpdtilassa

+ Sijoita ja pinoa pakatut tuotteet pakkauksessa olevien
"tama puoli yloéspain" -nuolien mukaisesti.

* Jos pakkaus on korkea ja kapea ja siksi mahdollisesti
epavakaa, varmista, ettd se on kunnolla kiinnitetty lavalla
tai hyllyssa, jotta se ei putoa.

+ Ala pinoa mitdan pakattujen tuotteiden paalle, kun
pakkauksessa nakyy "ala pinoa" -merkki.

* Tuotetta ei saa koskaan sailyttaa ulkona altistuneena
sadolosuhteille.
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Jay-istuintyynyjen hyvaksytyt puhdistusmenetelmit

Tuote

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

- GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance
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(4). Painehdyrylaite
enintdan 105 °C (1)

é o
-

Desinfiointi &

ruiskuttamalla ja .

pyyhkimalla Sl
Ly

>

(5). Upotusdesinfiinti

X X

Tyynyn osat

limatyyny

Asennonkorjaus osat

Geelipakkaus
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. 70°C on suurin suositeltava lampétila.

2. 60°C on suurin suositeltava lampétila.

3. Xtreme Active- ja Balance-sisdpaalliset voidaan pestéd 60°C lampétilassa tai desinfioida suihkuttamalla / pyyhkimalla. Paalliset voivat paastaa varia, jos ne pestaan 60 °C:ssa,
mutta se ei vaikuta mitenkaan niiden kayttbominaisuuksiin.

. Painehdyrylaite on itselukittuva kone, joka steriloi paineistetulla hdyrylla.

. Alhaisessa lampdtilassa (< 30°C).

. Ei sovellu, silla tédssa tyynymallissa ei ole erillista tyynyosaa.

Tuotteen takuu ei ole voimassa jos tuote on vaurioitunut puhdistusohjeiden vastaisista puhdistusmenetelmisté tai sopimattomien puhdistusaineiden kaytosta johtuen.

Suositeltavat desinfiointiaineet

Soveltuva liuos: 70 % alkoholiliuos tai 0,1 % klooriliuos (huuhdeltava aina puhtaalla vedelld). Katso puhdistusohjeet tasté oppaasta.

J2&J2DC
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24 KUUKAUDEN RAJOITETTU TAKUU

Jokainen J2- ja J2 DC -tyyny tarkastetaan ja

testataan huolellisesti parhaan mahdollisen
suorituskyvyn takaamiseksi. Jokaiselle J2- ja J2 DC
-tyynylle myoénnetdan 24 kuukauden materiaali- ja
valmistusvirhetakuu ostopaivasta Iahtien olettaen, etta
tuotetta kaytetddn normaalisti. Jos tuotteessa esiintyy
materiaali- tai valmistusvirhe 24 kuukauden sisalla
alkuperaisesta ostopaivasta, Sunrise Medical korjaa tai
vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa mukaan maksutta.
Takuu ei kata puhkeamia, repedmia, palojalkia eika
tyynyn irrotettavaa paallista.

Irrotettavalle paalliselle mydnnetdan 6 kuukauden
materiaali- ja valmistusvirhetakuu ostopaivasta

I&htien olettaen, etta tuotetta kaytetaan normaalisti.

Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai valmistusvirhe
KUUDEN (6) kuukauden sisélla alkuperaisesta
ostopaivasta, Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa viallisen
tuotteen harkintansa mukaan maksutta.
Takuuhakemukset ja korjaukset tulee hoitaa [ahimman
valtuutetun jalleenmyyjan kautta. Kaikki muut kuin tassa

yhteydessa mainitut takuut mukaan lukien kaupattavuutta

ja tiettyyn kayttotarkoitukseen soveltuvuutta koskevat
implisiittiset takuut eivat ole voimassa.

LISAYS TAKUUEHTOIHIN JA HUOLTO-OHJEISIIN

Selvitd oikea asennus- ja kayttotapa ladkintahenkilosi
kanssa ja lue seuraavat huomautukset huolellisesti:

Tyynyssa kaytettdvan geelin tilavuus voi vahentya ajan
myota.

Tyyny voi litistyd geelin tilavuuden vahentyessa.
Tarkasta kerran kuussa rutiinitarkastuksen ja
puhdistuksen yhteydessa, ettei tyyny ole litistynyt (katso
ohjeet takuu- ja huoltoehtojen kohdasta “litistymisen
tarkastaminen”) ja etta geelimaara on sopiva. Jos geeli
tuntuu kiintedmmalta jossakin kohdassa, hiero geeli
yksinkertaisesti takaisin alkuperdiseen muotoonsa.

Jos tyyny on litistynyt, lopeta sen kaytto ja ota yhteys
ladkintahenkil6osi. Jos tarvitset lisda ohjeita, ole hyva ja
ota yhteys Sunrise Medicalin asiakaspalveluun.

Malli

JAY J2 / JAY J2 DC

Tuotenumero*

Katso saatavilla olevat istuimen leveydet ja syvyydet tilauslomakkeesta.

Paino kayttovalmiina (kg)**

J2: 2kg /J2 DC: 2,20 kg

Liukuestepinta

Kylla, ulkopaallisen pohjassa

Ulkopaallisen materiaali Polyesteri

Lisapehmusteen materiaali

Kasvidljypohjaisella nesteella taytetty Dureflex-polyuretaanikalvo

Sisdsuojuksen materiaali -

Vaahtomuovialustan materiaali

Polyuretaanivaahto (PU)

Vaahtomuovin tiheys

32 ja 64 kg/m3

Puristuskovuus

Kayttajan vahimmadispaino (kg)

Ei kayttajan vahimmaispainoa

Kayttdjan enimmaispaino (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Mitat kayttovalmiina®

J2: Istuinleveydet 320—600 mm, istuinsyvyydet 380-500 mm, korkeus: noin 70
mm/ J2 DC: Istuinleveydet 360—-610 mm, istuinsyvyydet 360-510 mm, korkeus:
noin 100 mm

*Saatavilla olevat koot (istuimen leveydet ja syvyydet) seké eri komponentit on esitetty tuotteen tilauslomakkeessa. Toimituksen
laajuus riippuu ldékérin tekemastéa kliinisesté arvioinnista ja méaéréyksesta.

**Tiedot perustuvat keskimééardiseen kokoonpanoon.

- Ei sovellu, sillé tdssé tyynymallissa ei ole erillisté tyynyosaa.
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SUNRISE MEDICALIn hallintajarjestelma tayttaa seuraavat standardit: EN ISO
13485 ja ISO 14001.

SUNRISE MEDICALille on mydnnetty ISO-13485-serfikaatti, joka takaa
tuotteidemme korkean laadun kaikissa tuotantovaiheissa suunnittelusta
valmistukseen. Nama tuotteet tayttavat EY:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan
maaraykset ja vaatimukset. Esitetyt lisdlaitteet ja -varusteet ovat saatavilla
lisdmaksusta.

Indikaatiot

Tyynyjen eri kiinnitykset, seké erilaiset muokkausosat paremmalle asennolle
ja ihon suojaukselle jokaisen kayttdjan vaatimusten ja indikaatioiden mukaan
mahdollistavat sen, ettd monet erilaiset kayttajat eri asennoissa ja ihon suo-
jaustarpeilla ja indikaatioilla voivat kayttaa niita, kuten ne, joilla on[R7-R14]:
- Selkaydinvaurio -MS

- Neurologisia sairauksia (hemiplegia, Parkinsonin tauti)

- Raajojen epdmuodostuma - Niveljaykkyys

- Amputaatio - Neliraajahalvaus

Kontraindikaatiot

Tyynya ei saa kayttaa pyoratuolissa seuraavissa tapauksissa [R3, R4]:

- Punaisuus ihon kosketusalueilla

- JAY-geeliosan litistyminen

- Painehaava

HUOMAUTUS: Yleisohjeita kayttajalle Jos naité ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla fyysisid vammoja, laitevauriota tai ymparistévahinkoja!

limoitus kayttajalle ja/tai potilaalle: kaikista laitteeseen liittyvista vakavista
tapaturmista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas asuu.

Valmistaja SUNRISE MEDICAL vakuuttaa, etta tama tuote tayttaa
c ladkinnallisia laitteita koskevassa asetuksessa (2017/745) esitetyt
vaatimukset.

B4Me-tuotteen erityiset mukauttamiset

Sunrise Medical suosittelee vahvasti, etta kaikki B4Me-tuotteen mukana
toimitetut kayttdohjeet luetaan ja ymmarretdan ennen tuotteen ensimmaista
kayttéa, jotta tuote toimii valmistajan tarkoittamalla tavalla. Sunrise Medical
suosittelee myds, ettd kayttdohjeita ei haviteta lukemisen jalkeen; ne tulee
sailyttaa tallessa mydhempaa tarvetta varten.

Laakinnéllisen laitteen yhdistdminen

Taman la4kinnallisen laitteen voi mahdollisesti yhdistéa yhden tai useamman
muun lagkinnallisen laitteen tai tuotteen kanssa. Tietoja mahdollisista
yhdistelmisté 18ytyy osoitteesta www.bernermedical.fi. Kaikkien lueteltujen
yhdistelmien on todettu tayttavan laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen
2017/745 yleiset turvallisuus- ja suorituskykyvaatimukset, kohta 14.1.
Yhdistelma- ja asennusohjeet ovat nahtavissa osoitteesta
www.bernermedical.fi

J2&J2DC
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OBSERVATIE:

Asigurati-va ca nicio piesa nu a fost deteriorata in timpul
transportului. NU utilizati produsul daca acesta este
deteriorat. Contactati Sunrise Medical sau furnizorul dvs.
pentru instructiuni suplimentare.

Sunrise Medical recomanda consultarea unui clinician,
cum ar fi un medic, un terapeut sau un inginer pentru
aparatura de recuperare medicala, cu experienta in
sisteme de sustinere si pozitionare, pentru a stabili daca
este adecvata utilizarea unei perne J2 sau J2 DC.

Pernele trebuie sa fie instalate numai de catre:

*  Un furnizor autorizat Sunrise Medical

* Un profesionist calificat Tn domeniul sanatatii care a
fost instruit corespunzator de catre Sunrise Medical
sau de catre un furnizor autorizat.

A AVERTISMENT GENERAL

+ Inainte de a utiliza aceasta perna, atat dvs., cat
si fiecare persoané care va asista trebuie sa cititi
intregul manual si sa va asigurati ca urmati toate
instructiunile. Recititi periodic avertismentele, pana
cand acestea devin 0 a doua natura pentru dvs.

* NU instalati acest echipament fara sa cititi si sa
intelegeti mai intdi prezentul manual. Daca nu
intelegeti avertismentele, precautiile si instructiunile,
contactati un medic clinician calificat sau furnizorul —
in caz contrar, se pot produce vatamari sau daune.

»  Prinderile cu arici (Velcro®) nu trebuie sa intre in
contact prelungit cu umiditatea, deoarece acest lucru
poate duce la degradarea adezivului, facand ca
prinderile s& nu mai functioneze.

INTRODUCERE

Perna J2 este o perna pentru scaun cu rotile care ajuta
la stabilizarea pelvisului si a trunchiului utilizatorului si
pozitioneaza corect corpul utilizatorului scaunului cu rotile
in timpul sederii.

Pernele J2 si J2 DC au fost proiectate pentru a oferi un
grad ridicat de reducere a presiunii si sustinere a posturii,
cu un grad minim de intretinere.

Pentru a asigura utilizarea corecta a pernei, va rugam sa
cititi aceste instructiuni si sa le pastrati pentru a putea fi
consultate ulterior.

Durata de viata preconizata a acestui produs este de 5
ani.

Greutate maxima a utilizatorului:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Termen Definitie

Avertizeaza utilizatorul cu privire

la riscul potential de vatamare
grava sau de deces in cazul in care
instructiunea nu este respectata

A PERICOL!

Avertizeaza utilizatorul cu privire la
riscul de vatamare in cazul in care
instructiunea nu este respectata

A

AVERTISMENT!

Avertizeaza utilizatorul cu
privire la riscul de deteriorare a
echipamentului in cazul in care
instructiunea nu este respectata

& ATENTIE!

Recomandari generale sau cele

OBSERVATIE: ) e
’ mai bune practici

(4]

Trimiteri la documentatia
suplimentara

A AVERTISMENT

* Instalarea unei perne pe un scaun cu rotile poate afecta
centrul de greutate al scaunului cu rotile si poate face
ca acesta sa se incline spre spate, putand provoca
vatamari. Evaluati intotdeauna nevoia potentiala de a
adauga la scaunul cu rotile dispozitive antibasculare
sau suporturi de adaptare a axului pentru persoanele
care au suferit amputatii, cu scopul cresterii stabilitatii.

* Inainte de o sedere prelungita, orice perna trebuie
incercata timp de cateva ore, in timp ce un clinician
inspecteaza pielea dvs. pentru a se asigura ca nu apar
puncte rosii de presiune. Trebuie sa verificati periodic
pielea, pentru a va asigura ca nu prezinta eriteme.
Indicatorul clinic pentru degradarea tesuturilor sunt
eritemele. Daca pielea dvs. prezinta eriteme, intrerupeti
imediat utilizarea pernei si consultati medicul sau
terapeutul.

+ Pernele J2 si J2 DC sunt concepute pentru a ajuta
la reducerea incidentei ulcerelor de presiune. Cu
toate acestea, nicio perna nu poate elimina complet
presiunea din timpul statului Th sezut si nu poate
preveni ulcerele de presiune.

A AVERTISMENT

* Nu lasati perna afara peste noapte, la temperaturi
sub 40 °F (5 °C). Lasati perna sa se incélzeasca la
temperatura camerei Tnainte de utilizare. Sederea pe
suprafete extrem de reci sau fierbinti poate provoca
leziuni ale pielii.

» Evitati contactul cu obiecte ascutite sau expunerea la
inghet, lumina directa a soarelui, caldura excesiva sau
flacari deschise.

*  OBSTRUCTII: NU: amplasati niciun fel de obiecte
intre utilizator si perna, deoarece acestea vor reduce
eficienta produsului.

* ORIENTAREA PERNEI $I A HUSEI: Produsul trebuie
sa fie utilizat in mod corect, cu partea specificata in sus.
Daca husa nu este utilizata corect sau daca husa are
dimensiunea gresita, aceasta poate reduce sau elimina
beneficiile pernei si poate creste riscul pentru piele si
pentru tesuturile moi.

J2siJ2DC
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MONTAREA PERNEI J2
(FARA CA UTILIZATORUL SA FIE ASEZAT)

Asezati perna pe scaun, cu etichetele de identificare a
materialului orientate spre partea din spate a scaunului.
Eticheta produsului trebuie sa fie vizibila pe partea dreapta
a pernei.

OBSERVATIE:

Se recomanda utilizarea unei baze solide de sprijin, cum
ar fi Sezutul solid si reglabil Jay sau Insertia de sezut solid
reglabil.

Daca la scaunul cu rotile utilizati un spatar cu adancime

reglabila, cum ar fi spatarul JAY 3, pozitionati partea din

spate a pernei in linie cu partea din fata a tijelor verticale
ale spatarului.

Daca utilizati un spatar cu adancime fixa, cum ar fi
spatarul JAY®J2 sau spatarul Jay Care™, crestati colturile
din spate ale bazei pentru a regla adancimea scaunului la
o distanta de 25-50 mm, (1"-2"), faté de partea din spate a
genunchilor (consultati linille de marcaj de pe baza).
Acest lucru va permite partii din spate a pernei sa treaca
printre tije.

MONTAREA PERNEI J2 (CU UTILIZATORUL
ASEZAT)

Asezati persoana pe perna si reglati suporturile pentru
picioare astfel incat fesele sa se aseze in portiunea
adancita din spatele pernei, iar picioarele sa se sprijine
confortabil pe perna.

Pentru a obtine valorile cele mai mici posibile ale presiunii
in timpul sezutului,

suporturile pentru picioare trebuie sa fie ajustate suficient
de jos pentru a permite picioarelor sa se sprijine ferm pe
partea din fata a pernei.

Perna trebuie sa se afle la 25-50 mm, (1"-2"), de partea
din spate a genunchilor.

Evaluati pacientul.

» Soldurile sunt la acelasi nivel?
» Picioarele sunt in pozitie adecvata?
+ Pacientul se simte confortabil?

Daca raspunsul la oricare dintre aceste intrebari este ,Nu”,
consultati profesionistul din domeniul sanatatii.

OBSERVATIE:

* Reglarea corecta a suportului pentru picioare va spori
confortul in timpul sezutului.

* Nu utilizati Iatimea sezutului scaunului cu rotile ca
referinta pentru determinarea latimii adecvate a pernei.
Potrivirea necorespunzatoare a pernei poate afecta
performanta Th ceea ce priveste distribuirea presiunii si
sustinerea corpului.

PERNELE JAY® J2 Sl J2 DC

Perna J2 a fost proiectata pentru a oferi un grad ridicat
de reducere a presiunii si sustinere a posturii, cu un grad
minim de intretinere.

Perna J2 Deep Contour este cel mai nou membru al
familiei de perne J2. Perna J2 Deep Contour a fost
dezvoltatd pentru ca medicii sa o utilizeze pentru clientii
care prezinta un risc extrem de ridicat de leziuni cutanate.
Fiind conceputa pentru un nivel superior de protectie a
pielii, gestionarea presiunii si stabilitate, perna J2 Deep
Contour este o perna care nu necesita intretinere, pentru
a fi usor de utilizat.

Componentele pernei J2

Fig.1.0, Perna cu lichid JAY Flow
Fig.2.0, Baza din spuma modelata cu benzi cu arici.

R
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MONTAREA PERNEI J2 DEEP CONTOUR (DC)

A AVERTISMENT:
+  Cititi sectiunea ,AVERTISMENTE" de la inceputul prezentului
document.

Selectati perna care se potriveste cu latimea soldurilor dvs. atunci sunteti
asezat(a). In ceea ce priveste lungimea, perna trebuie sa se extinda

pana la 25-50 mm (1"-2") fata de partea din spate a genunchilor. Asezati
perna pe partea din spate a sezutului scaunului cu rotile, cu etichetele de
identificare a materialului si cu perna cu lichid orientate spre spate. Atunci
cand perna este montata corect, soldurile dvs. ar trebui sa se afle in
partea din spate a scaunului. Oasele iliace (oasele bazinului) trebuie sa fie
centrate pe perna cu lichid Jay Flow™, (Fig.4.0), in adancitura scaunului
pernei (Fig.5.0).

Reglarea corecta a suportului pentru picioare poate spori confortul in
timpul sezutului si poate ajuta la sc&derea presiunilor maxime din timpul
sezutului. Reglati suporturile pentru picioare astfel Tncat picioarele sa se
sprijine ferm, dar confortabil pe perna.

OBSERVATIE: Nu utilizati 1atimea sezutului scaunului cu rotile ca
referintd pentru determinarea latimii adecvate a pernei. Potrivirea unei
perne necorespunzatoare poate afecta performanta in ceea ce priveste
distribuirea presiunii si sustinerea corpului.

A ATENTIE:

. Evitati utilizarea pernei pe un sezut cu tapiterie prea intinsa. Tapiteria
ntinsa nu ofera suport adecvat pentru perna si poate duce la o
postura necorespunzatoare.

» Inlocuiti tapiteria Tntinsa sau achizitionati insertia solida pentru scaun
J2 Deep Contour sau comandati perna J2 Deep Contour cu sezutul
solid reglabil. Optiunea de sezut solid reglabil este atasata la perna,
alcatuind o singura componenta care inlocuieste tapiteria scaunului
(Fig.3.0).

. Evitati utilizarea unui spatar cu o tapiterie prea intinsa. Tapiteria
intins& a spatarului nu oferad suport adecvat pentru corp si poate duce
la o postura necorespunzatoare.

* Inlocuiti tapiteria intinsa a spatarului sau achizitionati un spatar de la
Sunrise care este adecvat pentru dvs. Contactati un furnizor autorizat
pentru o demonstratie gratuita a acestor produse.

VERIFICAREA PERNELOR J2 SAU J2 DC PENTRU A VA
ASIGURA CA NU SUNT APLATIZATE. (FIG. 6.0)

Aplatizarea unei perne J2 sau J2 DC are loc atunci cand fluidul din perna,
aflat sub oasele bazinului, este dezlocuit, astfel incat ajungeti sa stati pe
baza de spuma. Acest lucru se intdmpla uneori in cazul persoanelor foarte
slabe, al persoanelor care folosesc scaune cu rotile cu spatar inclinabil, al
persoanelor care isi lasa toata greutatea in scaun atunci cand stau jos sau
in cazul in care este utilizata o perna prea lata. Atunci cand se produce
aplatizarea, se exercitd o presiune mai mare asupra oaselor iliace si
coccisului, crescand riscul de leziuni cutanate.

Pentru a verifica daca perna nu este aplatizata, stati pe perna fara husa
timp de cel putin doua minute. Ridicati-va si asezati-va din nou de mai
multe ori (sau cereti ajutorul unei persoane pentru a face acest lucru),
fncercand sa nu deranjati lichidul de sub dvs. Apasati adanciturile de pe
perna unde s-au aflat oasele iliace (oasele bazinului) si coccisul. Ar trebui
sa apasati cel putin 10 mm (1/2”) de lichid nainte sa simtiti baza ferma a
pernei de dedesubt.

Daca perna este pozitionata corect si suporturile pentru picioare sunt
ajustate corect, dar nu exista cel putin 10 mm (1/2”) de lichid, perna este
aplatizata si nu trebuie sa fie utilizata.

Daca perna este aplatizata, intrerupeti utilizarea acesteia si consultati

un clinician. De obicei, aplatizarea se rezolva cu usurinta prin utilizarea
pernelor suplimentare cu lichid (part#F119). Contactati furnizorul local
autorizat pentru a vedea daca acestea sunt adecvate pentru dvs.

OBSERVATIE: Va recomandam sa utilizati un scaun solid reglabil JAY®
n locul tapiteriei scaunului dvs. cu rotile sau insertia solida pentru scaun
J2, in plus fata de tapiterie. Aceasta va optimiza performanta pernei J2
sau J2 DC si va ajuta la o pozitionare mai buna pentru dvs.

A\ AVERTISMENT:

Neverificarea pernei de reducere a compresiei poate duce la eriteme sau
la leziuni cutanate.

Greutate maxima a utilizatorului:
e J2=175kg e J2DC =150 kg

COMPONENTELE PERNEI J2 DC

€@ rernia culichia.

© Baz: din spuma.
e Adancime a lichidului de minimum 10,0 mm.
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MONTAREA UNEI PERNE DE DISTRIBUIRE A
PRESIUNII

1. Selectati o perna care se potriveste cu latimea
soldurilor dvs. atunci sunteti asezat(a).

2. Inceeace priveste lungimea, perna trebuie sa se
extinda pana la 25-50 mm (1"-2") fata de partea din
spate a genunchilor.

3. Asezati perna pe partea din spate a sezutului scaunului
cu rotile, cu etichetele de identificare a materialului si
perna (pernele) cu lichid orientate spre spate.

4. Atunci cand perna este montata corect, soldurile dvs.
ar trebui sa se afle in partea din spate a scaunului, iar
oasele iliace (oasele bazinului) ar trebui sa fie centrate
pe perna (pernele) JAY Flow™, in adancitura pernei.

5. Reglarea corectd a suportului pentru picioare poate
spori confortul in timpul sezutului si poate ajuta la
scaderea presiunilor maxime din timpul sezutului.

6. Reglati suporturile pentru picioare astfel incat picioarele
sa se sprijine ferm, dar confortabil pe perna.

A ATENTIE:

* Nu utilizati latimea sezutului scaunului cu rotile ca
referinta pentru determinarea latimii adecvate a pernei.

» Potrivirea unei perne necorespunzatoare poate afecta
performanta Th ceea ce priveste distribuirea presiunii si
sustinerea corpului.

+ Evitati utilizarea pernei pe un sezut cu tapiterie prea
intinsa. Tapiteria intinsa nu ofera suport adecvat pentru
perna si poate duce la o posturd necorespunzatoare.

+ Inlocuiti tapiteria intinsa sau achizitionati scaunul solid
reglabil JAY sau insertia solida pentru scaun JAY, care
este adecvat(a) pentru perna.

» Evitati utilizarea unui spatar cu o tapiterie prea
intinsa. Tapiteria intinsa a spatarului nu ofera suport
adecvat pentru corp si poate duce la o postura
necorespunzatoare. Inlocuiti tapiteria intinsa a
spatarului sau achizitionati un spatar de la Sunrise
care este adecvat pentru dvs. Contactati un furnizor
autorizat pentru o demonstratie gratuitd a acestor
produse.

ASAMBLAREA S| REGLAREA SEZUTULUI SOLID
REGLABIL

Pe partea inferioara a sezutului solid reglabil (1) se afla 10
perechi de orificii (3), cate cinci perechi pe fiecare parte a
platformei.

Fiecare carlig este prevazut cu doua fante care corespund
unei perechi de orificii (Fig.7.0-8.0)

1. Localizati locul cel mai potrivit de amplasare a carligelor
(2) pe platforma (1), astfel incat instalarea sa nu
interfereze cu feroneria de pe cadrul scaunului cu rotile.

2. Exista patru carlige (2).
3. Pe fiecare parte trebuie sa fie montate doua carlige.

4. Aliniati fantele de pe cérlige (2) cu o pereche de orificii
(3)-

5. Glisati o saiba pe un surub si fixati surubul, prin fanta
din carlig, in sezutul solid reglabil.

Pentru fiecare carlig se folosesc doua suruburi.
Procedati la fel pentru toate cele patru céarlige.

Lasati toate carligele usor slabite.

© © N o

Asezati scaunul solid pe cadrul sezutului scaunului cu
rotile si reglati latimea.

10. Strangeti cat mai multe suruburi ale carligelor inainte
de a indeparta sezutul solid reglabil de pe scaunul cu
rotile (in acest mod, cérligele vor ramane aliniate).

11. Scoateti sezutul solid reglabil de pe scaunul cu rotile si
strangeti complet suruburile pentru a fixa carligele.

J2siJ2DC

134

XT2105I Rev. J



Figura 8.0 etichete:

1. O baza solida ajuta la obtinerea unei suprafete plane
pentru sezut.

2. Cele cinci pozitii de fixare a cérligelor se potrivesc cu
majoritatea cadrelor scaunelor cu rotile.

3. Carligele scaunului solid reglabil pot fi utilizate pentru a
modifica inaltimea sezutului. Disponibile in urmatoarele
dimensiuni: 12,7 mm; 25,4 mm; 38,1 mm;

(172", 1", 1-1/2").

4. Perna este crestata pentru a permite coborarea pana la
38,1 mm, (1-1/2").

5. Fiecare carlig poate fi ajustat prin glisare pana la
12,7 mm (1/2"), pentru a permite mici diferente in
latimea scaunelor cu rotile.

TRUSA DE FIXARE A CARLIGELOR SI A
OPRITOARELOR

Pentru a fixa dispozitivele de prindere pe sinele scaunului
dvs. cu rotile:

6. Prindeti cele doua elemente de fixare a carligelor pe
partea din spate a sinei sezutului scaunului cu rotile.

7. Carligele din spate vor glisa sub acestea, asa cum
se arata mai jos. Acestea vor impiedica desprinderea
accidentala a pernei de pe scaunul cu rotile.

8. Deplasati opritorul carligului spre partea din fata a
sinelor sezutului scaunului cu rotile.

9. Carligele din fata se sprijina in spatele opritorului pentru
a preveni alunecarea pernei in fata.

10. Elementele de fixare si opritoarele trebuie sa fie bine
fixate de sinele sezutului scaunului cu rotile, cu ajutorul
piulitelor si suruburilor furnizate.

11. Indreptati capetele suruburilor spre exteriorul scaunului
cu rotile.

A ATENTIE:

Sunt incluse trei lungimi de suruburi 8-32". Utilizarea unui
surub mai lung decéat lungimea necesara poate impiedica
montarea si demontarea sezutului.

Utilizati urmatoarele dimensiuni de suruburi incluse in kit:

» 8-32 x 3/4" atunci cand opritorul si/sau elementele de
fixare sunt montate pe tuburi de 7/8".

» 8-32 x 1" atunci cand opritorul si/sau elementele de
fixare sunt montate pe tuburi cu diametrul de 1".

* 8-32 x 1-1/4" atunci c&nd opritorul si/sau elementele
de fixare sunt montate peste insertia filetata de tip
piulitd nit, pe tuburi cu diametrul de 1".

« Pentru a monta perna, glisati pur si simplu cérligele
din spate sub elementele de fixare ale carligelor din
spate si coborati carligul din fata in spatele opritorului
carligului.

Observatie: Daca elementele de fixare a cérligelor sau
opritorul nu pot fi montate din cauza faptului ca acestea
interfereaza cu echipamentele de pe scaunul dvs. cu
rotile, este posibil sa fie necesar sa selectati o amplasare
alternativa pentru suporturile si carligele scaunului dvs.

3\ |
o -y ) o

Figura 9.0 etichete:

A = Utilizati opritoarele céarligelor 1/4" in fata
céarligelor frontale.

B = Utilizati elementele de fixare a cérligelor in
spatele carligelor posterioare.

Reglarea lungimii:

Pentru o lungime mai mare a sezutului, pozitionati
sezutul solid reglabil la 25,4 mm (1") in fata tijelor
verticale din partea din spate a scaunului cu rotile. Daca
carligele din fata sunt la mai putin de 25,4 mm (1")

de capatul din fata al sinelor sezutului, atunci scoateti
carligele din fata si montati-le in locatia alternativa,
imediat Tn spate (consultati imaginea).

Sfaturi de montare:

Dupa ce ati determinat pozitia sezutului solid reglabil
pe scaunul dvs. cu rotile, este posibil sa constatati ca
carligele interfereaza cu feroneria specifica scaunului
dvs. cu rotile. In acest caz, repozitionati carligele
respective intr-un alt loc.
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INTRETINERE S| CURATARE USOARE
intretinere

Curatarea si intretinerea periodica pot contribui la
prelungirea duratei de viata a pernei dvs. In timpul curatarii,
se recomanda inspectarea componentelor.

Verificati husa, pentru a detecta orice rupturi si urme de
uzura excesiva:

1. Scoateti husa si verificati daca exista anomalii (la interior
si la exterior).

2. Verificati baza din spuma pentru a detecta orice rupturi
sau urme de degradare.

Curatarea husei:
Spalare

1. Scoateti husa exterioara de pe baza din spuma si
inchideti fermoarul.

2. Spalati husa la masina, in apa calda si uscati-o la aer
sau folosind o masina de uscat rufe, la temperatura
redusa. Nu este necesara sau recomandata céalcarea
cu fierul de calcat (urmati instructiunile din tabelul cu
metodele de curatare, folosind detergent obisnuit pentru
rufe).

Curatare
+ Scoateti husa de pe baza din spuma

+ Pulverizati suprafata cu o solutie pe baza de alcool 70 %
sau clor 0,1 %

+ L&sati-o sa se usuce

+ Stergeti complet solutia cu o carpa umeda, neabraziva,
Cu apa curata

+ L&sati-o sa se usuce complet la aer
Recomandari privind sterilizarea:

A ATENTIE:

Sunrise Medical nu recomanda sterilizarea la temperaturi
ridicate.

Daca protocolul local implica sterilizarea, va rugam sa
consultati tabelul de instructiuni de la sfarsitul acestui
manual.

Husa pernei poate fi spalata la 80 °C timp de 10 minute si
poate fi uscata la uscator, dar recomandam curatarea husei
folosind cel mai scurt timp si cea mai scazuta temperatura
permise de protocolul local.

Pentru a monta din nou husa dupa spalare, potriviti husa
inapoi peste baza de spuma. Asigurati-va ca spatele husei
acopera partea din spate a bazei din spuma.

OBSERVATIE: Daca perna este utilizata intr-un azil, scrieti
numele rezidentului pe eticheta husei, folosind un marker
permanent. In acest fel se asigura montarea husei pe perna
corespunzatoare, dupa spalare.

Curatarea bazei din spuma:

1. Scoateti husa exterioara de pe baza din spuma si
stergeti usor baza folosind o lavetd umeda. Nu utilizati
sapun. Nu scufundati baza din spuma in apéa. Stergeti
cu o laveta curata.

2. Lasati perna sa se usuce complet la aer inainte de
reasamblare.

3. Curatarea pernei (pernelor) cu lichid:
a. Scoateti husa de pe baza din spuma.
b. Tndfepértfat,i perna (pernele) cu lichid si stergeti-le cu
apa si sapun.
c. Stergeti cu o laveta curata.

d. Puneti la loc perna (pernele) cu lichid, iar apoi
trageti din nou husa peste baza din spuma.

OBSERVATIE: Asigurati-va ca spatele husei acopera
partea din spate a bazei din spuma.

4. Curatarea accesoriilor:

a. Scoateti husa de pe baza din spuma si de pe perna
(pernele) cu lichid, daca este nevoie, pentru a
curata accesoriile.

b. Scoateti accesoriile. Curatati accesoriile cu apa
calda si sapun.
c. Stergeti cu o laveta curata.

d. Puneti la loc accesoriile si perna (pernele) cu lichid,
iar apoi trageti din nou husa peste baza din spuma.

OBSERVATIE: Asigurati-va ca spatele husei acopera
partea din spate a bazei din spuma.

REASAMBLAREA PERNEI J2/J2 DC DUPA
CURATARE

Urmati instructiunile de curatare si intretinere descrise in
sectiunea ,Intretinere si curatare usoare”, apoi reasamblati
perna dupa cum urmeaza:

1. Atasati perna cu lichid la baza din spuma.

2. Fixati mai intai cele trei benzi cu arici din spate, iar apoi
cele doua benzi cu arici din fata.

3. Pe partea din spate a pernei cu lichid se vor forma
automat cute.

4. Pe perna cu lichid ar trebui sa existe o multime de cute.

5. Astfel, se maximizeaza reducerea presiunii si se
reduce frictiunea, permitand pernei sa se adapteze la
proeminentele osoase.

MASURI DE IGIENA LA REUTILIZARE

Aceasta perna JAY este conceputa pentru a fi reutilizata.
Frecventa reutilizérii depinde Th mare masura de modul in
care perna a fost utilizatd anterior. Este esential ca perna
sa fie curatata corespunzator inainte de reutilizare, in
conformitate cu reglementarile autoritatilor locale (consultati
sectiunea ,Intretinere si curatare usoare”). Se recomanda
insistent inlocuirea husei atunci cand se reutilizeaza perna.

CONDITII DE DEPOZITARE iN SIGURANTA
Produsele trebuie s fie depozitate intr-un loc uscat, la
o umiditate relativa de 20-75 %.

» Evitati expunerea la lumina directa a soarelui sau la
praf pentru perioade lungi de timp.

+ Tineti produsul la distantad de sursele de caldura sila o
temperaturd intre 5 °C (40 °F) si 40 °C (104 °F)

» Pozitionati si stivuiti produsele ambalate respectand
etichetele ,cu aceasta parte in sus” de pe ambala;.

» Daca un ambalaj este inalt si ingust si, prin urmare,
potential instabil, asigurati-va ca acesta este bine fixat
pe palet sau in raft, pentru a preveni caderea sa.

*  Nu puneti nimic peste produsele ambalate atunci cand
pe ambalaj este aplicata eticheta ,A nu se stivui”.

*  Produsul nu trebuie niciodata sa fie depozitat la exterior
sau expus intemperiilor.
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Proceduri aprobate de curatare pentru pernele JAY

Produs

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Husa exterioara (microc

limatica si elastica)

(1). Spalare umeda la
70 °C

o)

o)

o)

o)

70

3)

o)

70

B
3)

70

Husa exterioara (inconti

nenta)

(2). Spalare umeda la

L,

60 °C
oo/ | (o] o] [Too] | Vo] | Vo] | Too]
Husa interioara
(3). Dezinfectare prin N/A N/A N/A N/A N/A o N/A N/A
pulverizare si stergere ,
sau spalare A o
umeda la 60 °C . Rauins’
s
Nucleul pernei (baza din spuma)
(4). Autoclava cu aburi
pana la 105 °C (1) @; o o
° . ) ) J
| J J J
Dezinfectare prin - 5
pulverizare
si stergere f-
rr ' .' - \ ; Ly L
ST | | TS
(5). Dezinfectare prin ; ;
scufundare
Elementele pernei
Element cu aer &
N/A ﬁ N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Elemente de pozitionare g & g
N/A ﬁ N/A N/A N/A N/A
s Inguiis S
Perna cu lichid g g g
N/A ‘ﬂ N/A N/A N/A
™| ™

WN =

[ 0

. Temperatura maxima recomandata este de 70 °C.

. Temperatura maxima recomandata este de 60 °C.

. Husele interioare ale pernelor Xtreme Active si Balance pot fi spalate la 60 °C, precum si dezinfectate prin pulverizare si stergere. n cazul spalarii la 60 °C, este posibild
decolorarea, dar functionalitatea huselor nu este diminuata.

. O autoclava este un aparat cu inchidere automata care sterilizeaza cu abur sub presiune.

. La temperaturi scazute (< 30 °C)

. N/A (Nu se aplicd) deoarece modelul pernei nu include elementul pernei

Garantia nu se aplica produselor deteriorate din cauza nerespectarii acestor instructiuni de curatare sau a utilizarii unor compusi de curatare corespunzatori.

Dezinfectanti recomandati

incluse in acest manual

Solutii care contin: solutie pe baza de alcool 70 %, solutie de clor 0,1 % (este intotdeauna necesara clatirea cu apa curata). Consultati procedurile din instructiunile de curatare
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GARANTIE LIMITATA DE 24 DE LUNI

Fiecare perna J2 sau J2 DC este atent inspectata si
testata pentru a oferi performante maxime. Este garantat
ca fiecare perna J2 sau J2 DC este fara defecte de
materiale sau de manopera pentru o perioada de 24 de _
luni de la data achizitiei, in conditii normale de utilizare. In
cazul aparitiei unui defect de material sau de manopera in
termen de 24 de luni de la data achizitiei initiale, Sunrise
Medical va repara sau inlocui produsul, la alegerea sa,
fara costuri suplimentare. Aceasta garantie nu acopera
perforatiile, rupturile sau arsurile si nici husa detasabila a
pernei.

Este garantat ca husa detasabila este fara defecte de
materiale sau de manopera pentru o perioada de sase
(6) luni de la data achizitionarii, cu conditia utilizarii
normale. In cazul aparitiei unui defect de material sau de
manopera in termen de sase (6) luni de la data achizitiei
initiale, Sunrise Medical va repara sau inlocui produsul, la
alegerea sa, fara costuri suplimentare.

Reclamatiile si reparatiile trebuie sa fie procesate prin
intermediul celui mai apropiat furnizor autorizat. Cu
exceptia garantiilor exprese prevazute in prezentul
document, toate celelalte garantii, inclusiv garantiile
implicite de vandabilitate si garantiile de adecvare pentru
un anumit scop sunt excluse.

ANEXA LA GHIDUL DE UTILIZARE $I DE
INTRETINERE IN GARANTIE

Consultati un profesionist din domeniul sanatatii pentru
informatii privind montarea si utilizarea corecta a
produsului si cititi cu atentie urmatoarele declaratii:

« In timp, lichidul din aceasts perna isi poate pierde
volumul.

* Pierderea volumului acestei pernei poate duce la
aplatizarea acesteia.

*  Lunar, in timpul curatarii si inspectiei de rutina,
verificati perna pentru a vedea daca aceasta nu
este aplatizata (consultati instructiunile din sectiunea
,Verificarea pernelor pentru a va asigura ca nu sunt
aplatizate” din ghidul de utilizare si intretinere in
perioada de garantie) si daca nu exista zone in care
lichidul nu este distribuit uniform. Daca fluidul este
mai ferm Tntr-o zona, pur si simplu apasati perna
pana cand lichidul revine la consistenta sa initiala.

* In cazul in care se produce aplatizarea pernei,
intrerupeti utilizarea acesteia si contactati
profesionistul Tn domeniul sanatatii. Daca este
necesara asistenta suplimentara, contactati Asistenta
pentru Clienti Sunrise Medical.

Model JAY J2/JAY J2 DC

Numar articol*

Consultati formularul de comanda pentru a vedea toate latimile si adancimile
disponibile pentru scaune.

Greutate in stare gata de utilizare (kg)**

J2: 2 kg/J2 DC: 2,20 Kg

Strat antialunecare

Da, in partea de jos a husei exterioare.

Materialul husei exterioare

Poliester

Materialul insertiei

Folie din poliuretan Dureflex cu lichid cu ulei vegetal

Materialul husei interioare

Nu se aplica

Materialul bazei din spuma

Spuma din polietilena (PE)

Densitatea spumei

32 si 64 kg/m3

Rezistenta la compresie

N/A

Greutatea minima a utilizatorului (kg)

Fara greutate minima

Greutatea maxima a utilizatorului (kg)

J2: 175 kg/J2 DC: 150 Kg

Dimensiune spatiala in stare gata de
utilizare*

J2: Latimea scaunului intre 320 si 600 mm, adancimea scaunului intre 380 si
500 mm, inaltime aprox. 70 mm/J2 DC: Latimea scaunului intre 360 si 610 mm,
adancimea scaunului intre 360 si 510 mm, Tnaltime aprox. 100 mm

*Pentru dimensiunile complete oferite (latimea scaunului — addncimea scaunului) si diferite componente, consultati formularul de
comanda al produsului. Produsul livrat va fi in functie de evaluarea clinicd si prescriptia facutd de un medic clinician.

**Date bazate pe o configuratie medie

N/A: (Nu se aplica) deoarece modelul pernei nu include elementul
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Denumire

de culoare albastra) utilizare.

Data
iD: XXXX-XX-XX
Tip: pro.dlvjs”/Nr. SKU ﬁl de fabricare
(unitatii de stoc)
LOT: conform
LOT calendarului Cod piesa Codul de catalog al
iulian plesel
— Acest simbol
3 Latimea MD fnseamna ca
I scaunului dispozitivul este un
XXX mm . e .
dispozitiv medical
&\ Adéancimea Adresa
scaunului producatorului
XXX mm
[ ]
Greutatea Reprezentant
ﬁw maxima a m autorizat in Uniunea
XXX kg utilizatorului Europeana sed Kingdom
Assembled in Mexico
. Persoana responsa- | | 7 23 1 C €25 A\ [T1
Marcaj CE RP Yo .
bila din Regatul Unit .
UK . Adresa Reprezen-
cA Marcaj UKCA CH |REP tantului in Elvetia THIS SIDE DOWN
ISO 7010-M002 m
Este obligatorie citirea i 1 1
manualului/brosurii de Dﬂ ﬁz?rilélttiit’r:ile o Adresa ‘ BACK ‘ I
instructiuni! (Pictograma : importatorului SUEIS Pt

Sistemul de management al SUNRISE MEDICAL este certificat in conformitate
cu standardele EN ISO 13485 si ISO 14001.

Noi, cei de la SUNRISE MEDICAL, am primit certificatul ISO-13485, care ates-
ta calitatea produselor noastre in fiecare etapa, de la cercetare si dezvoltare
péana la productie. Acest produs indeplineste cerintele prevazute de reglemen-
tarile UE si ale Regatului Unit. Elementele optionale sau accesoriile prezentate
sunt disponibile la un cost suplimentar.

Indicatii

Multumita varietétii de posibilitati de montare a pernelor, precum si diferitelor
componente de pozitionare, care ofera beneficii mai mari de pozitionare in
scaun si de protectie a pielii, in functie de cerintele si indicatiile fiecarui utili-
zator, produsul poate fi utilizat de o0 gama larga de utilizatori cu diferite nevoi

si indicatii de pozitionare Tn scaun si de protectie a pielii, dupa cum urmeaza
[R7-R14] :

- Leziuni ale maduvei spinarii - Scleroza multipla (SM)

- Boli neurologice degenerative (hemiplegie, boala Parkinson)

- Diformitati/defecte ale membrelor - Contracturi articulare

- Amputatii - Tetraplegie

Contraindicatii

Perna unui scaun cu rotile nu se utilizeaza in cazul [R3, R4]:
- Eritem aparut in zona de contact cu pielea

- Aplatizarea insertiei JAY cu lichid

- Decubit

OBSERVATIE: Recomandari generale pentru utilizatori. Nerespectarea
acestor instructiuni poate duce la vatamari, la deteriorarea produsului sau la
daune aduse mediului!

Notificare pentru utilizator si/sau pacient: orice incident grav asociat cu
dispozitivul trebuie sa fie raportat producatorului si autoritatii competente din
statul membru in care Tsi are domiciliul/sediul utilizatorul si/sau pacientul.

q3

Adaptari B4Me speciale

Sunrise Medical recomanda insistent, pentru a va asigura ca produsul dvs.
B4Me functioneaza conform scopului prevazut de producator, sa cititi si sa
va Tnsusiti toate informatiile privind utilizarea care au fost furnizate impreuna
cu produsul dvs. B4Me, inainte de a utiliza produsul pentru prima data.
Sunrise Medical recomanda, de asemenea, sa nu aruncati informatiile privind
utilizarea dupa ce au fost citite, ci sa le pastrati in siguranta, pentru a putea fi
consultate ulterior.

in calitate de producator, SUNRISE MEDICAL declara ca acest
produs este conform cu Regulamentul privind dispozitivele
medicale (2017/745).

Combinatii de dispozitive medicale

Este posibila utilizarea acestui dispozitiv medical impreuna cu unul sau

mai multe dispozitive medicale sau cu un alt produs. Puteti gasi informatii
privind combinatiile posibile accesand pagina www.SunriseMedical.eu. Toate
combinatiile enumerate au fost validate pentru a indeplini cerintele generale
privind siguranta si performanta, Sectiunea 14.1 din Regulamentul 2017/745
privind dispozitivele medicale. Indrumarile privind combinatiile, cum ar fi cele
legate de montare, pot fi gasite la www.SunriseMedical.eu.
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OPOMBA:

Preverite, ali so vsi deli brez transportnih poSkodb. V
primeru podkodb izdelka NE uporabljajte. Za nadaljnja
navodila se obrnite na Sunrise Medical ali svojega
dobavitelja.

Sunrise Medical priporo¢a, da se posvetujete s klini¢nim
delavcem, kot je zdravnik, terapevt ali rehabilitacijski
inZenir, ki ima izkusnje s sedenjem in pozicioniranjem,
da ugotovite, ali je blazina J2 & J2 DC primerna.

Blazine sme namestiti samo:

» Pooblas¢eni dobavitelj podjetja Sunrise Medical

« Kvalificirani zdravstveni delavec, ki je opravil
ustrezno usposabljanje pri podjetju Sunrise Medical
ali pri njihovem pooblas€enem dobavitelju.

A SPLOSNO OPOZORILO

*  Pred uporabo te blazine morate vi in vsaka oseba,
ki vam lahko pomaga, prebrati ta celotna navodila
za uporabo in upoStevati vsa navodila. Opozorila
pogosto pregledujte, dokler vam ne postanejo
domaca.

* NE namescCajte te opreme, ne da bi prej prebrali
in razumeli ta navodila za uporabo. Ce ne
razumete opozoril, svaril in navodil, se obrnite na
kvalificiranega klini€nega zdravnika ali dobavitelja,
sicer lahko pride do telesnih poSkodb ali Skode.

» Jezki (Velcro® trakovi) ne smejo priti v daljSi stik z
vlago, saj lahko to razgradi lepilo in povzro€i okvaro
jezka.

uvobD

Blazina J2 je blazina za invalidski vozi¢ek, ki pomaga pri
stabilizaciji medenice in trupa uporabnika invalidskega
vozic¢ka ter pravilno pozicionira telo uporabnika
invalidskega vozicka med sedenjem.

Blazini J2 in J2 DC sta bili zasnovani tako, da
zagotavljata visoko stopnjo zmanjSanja pritiska in
podporo pri drzi z minimalnim vzdrZzevanjem.

Da zagotovite pravilno uporabo blazine, preberite ta
navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo.

Predvidena Zivljenjska doba tega izdelka je 5 let.

Najvecja teza uporabnika:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Simbol Definicija
Nasvet uporabniku glede
A potencialnega tveganja resnih
NEVARNOST! poSkodb ali smrti, e se nasveta ne
" | uposteva.
A Nasvet uporabniku glede tveganja
poskodbe, e se nasveta ne
OPOZORILO! uposteva
Nasvet uporabniku, da se lahko
A POZOR! pojavi morebitna Skoda na opremi,
Ce se nasveta ne upoSteva.
OPOMBA: Splosni nasveti ali najboljSe prakse.
Dﬂ Sklic na dodatno dokumentacijo.

A opPozorILO
» Namestitev blazine na invalidski vozi¢ek lahko vpliva

na teZidCe invalidskega vozi¢ka in lahko povzro€i, da
se invalidski vozi€ek prevrne nazaj, kar lahko povzrogi
telesne poskodbe. Vedno ocenite morebitno potrebo
po varnostnih kolesih ali nosilcih za adapter osi za
osebe z amputacijo na invalidski vozi¢ek, da povecate
stabilnost.

* Pred dolgotrajnim sedenjem je treba katero koli blazino
nekaj ur preizkusati, medtem ko klini¢ni zdravnik
pregleduje vaso koZo, da zagotovi, da se ne ustvarjajo
rdecCe lise zaradi pritiska. Redno morate preverjati, ali
je koza pordela. Klini¢ni pokazatelj razgradnje tkiva je
pordelost koze. Ce se na vaSi kozZi pojavi pordelost,
takoj prenehajte z uporabo blazine in obis¢ite svojega
zdravnika ali terapevta.

* Blazina J2 & J2 DC je zasnovana tako, da pomaga
zmanijsati pojavnost razjed zaradi pritiska. Vendar pa
nobena blazina ne more popolnoma odpraviti pritiska
pri sedenju ali preprediti razjed zaradi pritiska.

A orozoriLO

+ Blazine ne pus&ajte zunaj ez noc€ pri temperaturah
pod 5 °C (40 °F). Pred uporabo pustite, da se blazina
segreje na sobno temperaturo. Sedenje na izjemno
mrzlih ali vro€ih povrsinah lahko povzroéi poskodbe
koze.

* lzogibajte se ostrim predmetom ali izpostavljenosti
zmrzovanju, neposredni son¢ni svetlobi, éezmerni
vro€ini ali odprtemu ognju.

¢ OVIRE: NE: postavljajte nobenih ovir med uporabnika
in blazino, ker bo to zmanjSalo u€inkovitost izdelka.

* USMERJENOST BLAZINE IN PREVLEKE: Izdelek
je treba uporabiti v pravilni smeri navzgor. Ce se
prevleka ne uporablja pravilno ali je napacne velikosti,
lahko zmanj3a ali izni€i prednosti blazine in poveca
tveganje za kozZo in mehko tkivo.
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NAMESTITEV BLAZINE J2
(BREZ SEDECEGA UPORABNIKA)

Blazino postavite v vozi¢ek tako, da so identifikacijske
oznake materiala obrnjene proti hrbtu vozi¢ka. Oznaka
izdelka mora biti vidna na desni strani blazine.

OPOMBA:
Priporodljiva je trdna osnova, kot sta prilagodljiv trdni
sedez Jay ali trdni spustni sedezni vioZek Jay.

Ce na invalidskem voziéku uporabljate nastavljivo globino
hrbtnega dela, kot je JAY 3 Back, namestite hrbet blazine
v liniji s sprednjim delom pokon¢nih stebrickov hrbtnega
dela.

Ce uporabljate hrbtni del s fiksno globino, kot je hrbtni del
JAY®J2 ali hrbtni del Jay Care™, zareZite zadnje vogale
osnove, da dolocite globino sedeza do najve¢ 25 - 50 mm
(17 - 2”) od zadnjega dela kolen (glejte ¢rte rezultatov na
osnovi).

To bo omogocilo, da se bo hrbtni del blazine pomaknil
med stebricke.

NAMESTITEV BLAZINE J2 (Z UPORABNIKOM
SEDECIM V VOZICKU)

Posameznika posedite na blazino in poravnajte
podnoZnike tako, da zadnjica sedi v zadnjem, izrezanem
delu, noge pa udobno podivajo na blazini.

Za doseganje najnizjega moznega povprecnega pritiska
pri sedenju morajo biti podnozniki nastavljeni dovolj nizko,
da lahko noge trdno pocivajo na sprednjem delu blazine.

Blazina mora biti od zadnjega dela kolen oddaljena 25-50
mm (17-2").

Ocenite stranko.

» Ali so kolki na isti viSini?
* Ali so noge v dobrem polozaju?
» Ali je stranki udobno?

Ce je odgovor na katero od teh vprasanj »ne«, se
posvetujte s svojim zdravstvenim delavcem.

OPOMBA:

* Pravilna prilagoditev podnozZnika bo povecala udobje
pri sedenju.

* Ne uporabljajte Sirine sedeza invalidskega vozi¢ka kot
vodilo pri dolo€anju ustrezne Sirine blazine. Nepravilno
prileganje blazine je lahko Skodljivo za delovanje
blazine za porazdelitev pritiska in njeno podporo
telesu.

BLAZINA JAY® J2 IN J2 DC

Blazina J2 je bila zasnovana tako, da zagotavlja

visoko stopnjo zmanj$anja pritiska in podporo pri drzi z
minimalnim vzdrZzevanjem.

Blazina J2 Deep Contour je najnovejsi ¢lan druzine blazin
J2. Blazina J2 Deep Contour je bila razvita za klini¢ne
zdravnike za uporabo pri strankah, ki so izpostavljene
izjemno visokemu tveganju za poskodbe koze.

Blazina J2 Deep Contour, zasnovana za vrhunsko za&¢ito
koZe, obvladovanje pritiska in stabilnost, je blazina, ki

ne potrebuje vzdrZzevanja in je zasnovana za enostavno
uporabo.

Komponente blazine J2

Slika 1.0, Blazinica s fluidom JAY Flow
Slika 2.0, Oblikovana penasta osnova z jezki.
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NAMESTITEV BLAZINE J2 DEEP CONTOUR (DC)

A opozoriLo:
*  Preberite poglavje »OPOZORILA« na zaCetku tega dokumenta.

Izberite blazino, ki se ujema s Sirino vasih bokov, ko ste v sedecem
polozaju. Globina blazine mora segati do 25 mm - 50 mm, (17-2")

od zadnjega dela kolen. Blazino polozite na naslonjalo invalidskega
voziCka tako, da so identifikacijske oznake materiala in blazinica s
fluidom obrnjene nazaj. Ob pravilni namestitvi morajo biti vasi boki ob
hrbtnem naslonu voziCka. VaSe ishiale (sedne kosti) morajo biti na
sredini blazinice s fluidom Jay Flow™ (sl. 4.0) v vdolbini blazine za
sedez (sl. 5.0).

Pravilna prilagoditev podnoZnika lahko pove€a udobje pri sedenju in
pomaga zmanjSati najvecje pritiske pri sedenju. Prilagodite podnoznike
tako, da bodo vase noge trdno, a udobno pocivale na blazini.

OPOMBA: Ne uporabljajte Sirine sedeza invalidskega vozicka kot vodilo
pri dolo¢anju ustrezne Sirine blazine. Nepravilno prileganje blazine je
lahko Skodljivo za delovanje blazine za porazdelitev pritiska in njeno
podporo telesu.

A rozor:

*  lzogibajte se uporabi blazine na prevec¢ raztegnjenem oblazinjenju
sedeza. Raztegnjeno oblazinjenje ne zagotavlja ustrezne podpore
za blazino, kar lahko povzro€i nepravilno namestitev.

«  Zamenjajte raztegnjeno oblazinjenje ali kupite trdni sedezZni vioZzek
J2 Deep Contour ali narocite blazino J2 Deep Contour s trdnim
spustnim sedezem. Moznost trdnega spustnega sedeza je pritriena
na blazino za enodelno zasnovo, ki nadomesc&a oblazinjenje
sedeza invalidskega vozicka (sl. 3.0).

* lzogibajte se uporabi prevec raztegnjenega oblazinjenja hrbtnega
naslona. Raztegnjeno oblazinjenje hrbtnega naslona ne zagotavlja
ustrezne podpore za telo, kar lahko povzroCi nepravilno namestitev.

+  Zamenjajte raztegnjeno oblazinjenje hrbtnega naslona ali kupite
izdelek za hrbtno podporo pri Sunrise, ki vam ustreza. Obrnite
se na pooblas€enega dobavitelja za brezpla¢no predstavitev teh
izdelkov.

PREVERJANJE GLEDE SPLOSCENJA, J2 J2 DC. (SL. 6.0)

Na blazini J2 J2 DC pride do sploS&enja, ko izpodrinete fluid izpod
sedalnih kosti, zaradi Cesar sedite na penasti osnovi. V€asih se pojavi
pri zelo suhih posameznikih, ljudeh, ki uporabljajo invalidske vozi¢ke

z nagibom nazaj, ljudeh, ki se med sedenjem zleknejo ali pri uporabi
preSiroke blazine. Ko pride do sploS¢enja, se poveca pritisk na sedalne
kosti in trtico, kar poveca tveganje za poSkodbe kozZe.

Za preverjanje glede splos€enja sedite na blazini brez previeke najmanj
dve minuti. Premestite se navzgor in z blazine (ali naj vam nekdo
pomaga pri premescanju), pri tem pa poskusajte ne motiti fluida pod
vami. Potisnite navzdol v vdolbine na blazinici, kjer so bile ishiale
(sedalne kosti) in trtica. Morali bi potisniti skozi vsaj 10 mm (1/2”) fluida,
preden zacutite trdno osnovo blazine spodaj.

Ce je blazina pravilno names$¢ena in so podnozniki pravilno nastavljeni
ter ni vsaj najmanj 10 mm (1/2”) fluida, je blazina sploS¢ena in je ne
smete uporabljati.

Ce ste dosegli osnovo (blazina je sploS¢ena), prenehajte z uporabo
blazine in obiS¢ite svojega klini€énega zdravnika. Obi¢ajno se sploS€enje
enostavno resi z uporabo dodatnih blazinic s fluidom (del §t. F119).
Pokli¢ite svojega lokalnega pooblascenega dobavitelja, da preverite, ali
je to primerno za vas.

OPOMBA: Priporo¢amo uporabo prilagodljivega trdnega sedeza JAY®
namesto oblazinjenja invalidskega vozi¢ka ali trdnega sedeznega
vloZka J2 poleg vasega oblazinjenja. Optimiziral bo zmogljivost vase
blazine J2 J2 DC in vam pomagal zagotoviti boljSe pozicioniranje.

A orPozORILO:

Ce blazinice za razbremenitev pritiska ne preverite ali je splo&ena,
lahko pride do rdecice ali poskodb koze.

Najvecja teza uporabnika:
e J2=175kg
e J2DC =150 kg

KOMPONENTE BLAZINE J2 DC

a Blazinica s fluidom.

e Penasta podlaga.
e Globina fluida najmanj 10,0 mm.
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NAMESTITEV BLAZINE ZA PORAZDELITEV
PRITISKA

1.

Izberite blazino, ki se ujema s Sirino vasih bokov, ko ste
v sedeCem poloZaju.

Globina blazine mora segati do 25 mm - 50 mm (1”7 - 27)
od zadnjega dela kolen.

Blazino polozite na naslonjalo invalidskega vozicka
tako, da so identifikacijske oznake materiala in blazinice
s fluidom obrnjene nazaj.

Ob pravilni namestitvi morajo biti vasi boki ob naslonjalu
voziCka, vase ishiale (sedalne kosti) pa morajo biti na
sredini blazinic s fluidom JAY Flow™ v vdolbini blazine
za sedez.

Pravilna prilagoditev podnoznika lahko poveca udobje
pri sedenju in pomaga zmanjSati najvecje pritiske pri
sedenju.

Prilagodite podnoznike tako, da bodo vase noge trdno,
a udobno podivale na blazini.

A pPozor:

Ne uporabljajte Sirine sedeza invalidskega vozi¢ka kot
vodilo pri dolo¢anju ustrezne Sirine blazine.

Nepravilno prileganje blazine je lahko Skodljivo za
delovanje blazine za porazdelitev pritiska in njeno
podporo telesu.

Izogibajte se uporabi blazine na preveC raztegnjenem
oblazinjenju sedeZa. Raztegnjeno oblazinjenje ne
zagotavlja ustrezne podpore za blazino, kar lahko
povzroCi nepravilno namestitev.

Zamenijajte raztegnjeno oblazinjenje ali kupite nastavljiv
trdni sedez JAY ali trdni sedezZni vloZek JAY, ki je
primeren za blazino.

Izogibajte se uporabi preve¢ raztegnjenega oblazinjenja
hrbtnega naslona. Raztegnjeno oblazinjenje hrbtnega
naslona ne zagotavlja ustrezne podpore za telo, kar
lahko povzro€i nepravilno namestitev. Zamenijajte
raztegnjeno oblazinjenje hrbtnega naslona ali kupite
izdelek za hrbtno podporo pri Sunrise, ki vam ustreza.
Obrnite se na pooblas€enega dobavitelja za brezplaéno
predstavitev teh izdelkov.

SESTAVLJANJE IN NASTAVITEV TRDNEGA
SPUSTNEGA SEDEZA

Na dnu trdnega spustnega sedeza (1) je 10 parov lukenj
(3), po pet parov na vsaki strani plosce.

Vsak kavelj ima dve rezi, ki sta poravnani z enim parom
lukenj (sl. 7.0-8.0)

1. Poiscite, kje je najbolje namestiti kavlje (2) na plos¢o
(1), tako da namestitev ne ovira opreme na okvirju
sedeza invalidskega vozicka.

Obstajajo Stiri kavlji (2).
Vsaka stran potrebuje namestitev dveh kavljev.

Poravnajte reze v kavljih (2) z enim parom lukenj (3).

o~ DN

Potisnite podlozko na sornik in pritrdite sornik skozi
rezo v kavlju v trdni spustni sedez.

Vsak kavelj potrebuje dva vijaka.
Naredite enako za vse $§tiri kavlje.
Vse kavlje pustite rahlo ohlapne.

© 0o N o

Postavite trdni sedeZ na ogrodje sedeza invalidskega
vozi€ka in prilagodite Sirino.

10. Privijte &im vec€ sornikov za kavlje, preden odstranite
trdni spustni sedez z invalidskega vozi¢ka (to bo
ohranilo njihovo poravnavo).

11. Odstranite trdni spustni sedez z invalidskega vozitka
in privijte sornike, da pritrdite kavlje.

J2&J2DC
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Slika 8.0

Slika 8.0 Oznake:

1. Mo¢na osnova sedidCai zagotavlja ravno povrsino za
sedenje.

2. Pet mest za pritrditev kavljev je primernih za vecino
okvirjev invalidskih vozic¢kov.

3. Spustne kavlje lahko uporabite za spreminjanje viSine
sedeza do tal. Na voljo v velikostih 12,7 mm, 25,4
mm, 38,1 mm, (1/2”, 17, 1-1/2").

4. Blazina ima zareze, ki omogoc&ajo spust do 38,1 mm
(1-1/27).

5. Vsak kavelj je mogoce drsno prilagoditi do 12,7
mm, (1/2”), da omogodite manjSe razlike v Sirini
invalidskega vozicka.

PRITRDITEV ZADRZEVAL KAVLJEV IN KOMPLET
OMEJEVALNIKOV

Za pritrditev zadrzevalne opreme na tirnice invalidskega

vozicka:

6. Zaskocite dve zadrZevali kavljev proti zadnjemu delu
sedeZnih tirnic invalidskega vozi¢ka.

7. Zadniji kavlji bodo zdrsnili podnje, kot je prikazano
spodaj. Ti bodo prepredili, da bi vasa blazina
pomotoma sko€ila iz invalidskega vozicka.

8. Zaskocite dva omejevalnika kavljev proti sprednjemu
delu sedeznih tirnic invalidskega vozicka.

9. Spredniji kavlji poCivajo za omejevalnikom, da
preprecijo, da bi vasa blazina zdrsnila naprej.

10. Zadrzevala in omejevalnike je treba tesno pritrditi na
sedeZne tirnice invalidskega vozi¢ka s priloZzenimi
maticami in sorniki.

11. Glave sornikov usmerite na zunanjo stran
invalidskega vozicka.

A pozor:

Prilozeni so trije sorniki dolzine 8-32”. Uporaba sornika,
daljSega od zahtevane dolzine, lahko ovira namestitev in
odstranitev sedeza.

Uporabite naslednje velikosti v kompletu:

+ 8-32 x 3/4” ko so omejevalnik in/ali zadrzevala
namesSceni na cev 7/8".

* 8-32 x 1” ko so omejevalnik in/ali zadrzevala namesceni
na cev 1".

+ 8-32 x 1/4” ko so omejevalnik in/ali zadrZevala
names&ceni na vlozek z navojem »rivnut« na cev s
premerom 1",

+ Ce zelite namestiti blazino, preprosto potisnite zadnje
kavlje pod zadrZzevala zadnjih kavljev in spustite sprednji
kavelj za omejevalnik kavlja.

Opomba: Ce zadrzeval kavljev ali omejevalnikov ni

mogoc&e namestiti zaradi motenj strojne opreme na vasem
invalidskem vozi¢ku, boste morda morali izbrati drugo mesto
za nosilce in kavlje.

N

o ¥ )R,

Slika 9.0 Oznake:

A = Uporabite omejevalnike kavljev 1/4” naprej od
sprednjih kavljev.

B = Uporabite zadrzevala kavljev za zadnjimi kavlji.

Prilagajanje dolzine:

Za daljSo dolzino sedeza postavite trdni spustni sedez 25,4
mm (1”) naprej od zadnjih navpicnih stebrickov vasega
invalidskega vozicka. Ce so sprednji kavlji oddaljeni man;
kot 25,4 mm (1”) od sprednjega konca sedeznih tirnic,
odstranite sprednje kavlje in jih premaknite na drugo mesto
neposredno zadaj (glejte sliko).

Nasveti za names¢anje:

Ko ste dolodili polozaj trdnega spustnega sedeza na vasem
invalidskem vozi¢ku, boste morda ugotovili, da kavlji motijo
strojno opremo, ki je znacilna za vas invalidski vozicek. Ce
je temu tako, prestavite te posebne kavlje strojne opreme
na drugo mesto.

J2&J2DC
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ENOSTAVNO VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Vzdrzevanje

Redno CiS€enje in vzdrzevanje lahko pomagata podaljati
Zivljenjsko dobo va$e blazine. Med &iS€enjem je priporodljiv
pregled komponent.

Preverite, Ce je previleka raztrgana in ¢ezmerno
obrabljena.

1. Odstranite prevleko in preverite glede nepravilnosti
(znotraj in zunaj).
2. Preverite penasto osnovo glede poskodb ali degradacije.

Ciséenje prevleke:
Pranje

1. Odstranite zunanjo prevleko s penaste osnove in zaprite
zadrgo.

2. Strojno operite v topli vodi in posusite na stojalu za perilo
ali v susilnem stroju pri nizki temperaturi. Likanje ni
potrebno in ni priporocljivo (upostevajte navodila iz tabele
¢is€enja z uporabo obi¢ajnega detergenta za pranje
perila).

Ciséenje

+ Odstranite prevlieko s penaste podlage

* Povrsino poprsite z raztopino na osnovi 70-odstotnega

alkohola ali 0,1-odstotno raztopino klora.

* Pustite, da se posusi.

* Raztopino popolnoma obriSite z vlazno neabrazivno krpo

s Cisto vodo.
* Pustite, da se popolnoma posusi na zraku.

Nasvet za sterilizacijo:

A prozor:

Sunrise Medical ne priporo¢a postopkov sterilizacije pri
visoki temperaturi.

Ce lokalni protokol zahteva sterilizacijo, si oglejte tabelo z
navodili na koncu teh navodil za uporabo.

Prevleko za blazino lahko perete pri 80 °C 10 minut in jo
lahko susite v suSilnem stroju, vendar priporo¢amo, da
previeko o istite tako, da uporabite najkrajSi €as in najnizjo
temperaturo, ki jo dovoljuje uporabljeni lokalni protokol.

Za ponovno namesCanje prevleke po pranju namestite
prevleko nazaj ¢ez penasto podlago. PrepriCajte se, da
se zadnja stran prevleke ujema z zadnjo stranjo penaste
podlage.

OPOMBA: Ce se uporablja v institucionalnem okolju,
napiSite ime uporabnika s trajnim oznaCevalcem na nalepko
vsebine prevleke. To bo zagotovilo vrnitev pravilne previeke
na ujemajoCo se blazino po pranju.

Ciséenje penaste osnove:
1. Odstranite zunanjo prevleko s penaste osnove in rahlo

obrisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte mila. Ne potapljajte
v vodo. ObriSite s Cisto krpo.

2. Pred ponovnim sestavljanjem pustite, da se blazina
popolnoma posusi na zraku.

Cisgenje blazinic s fluidom:
a. Odstranite prevleko s penaste podlage.
b

. Odstranite blazinice s fluidom in jih obriSite s toplo
vodo in milom.

c. Obridite s Cisto krpo.

d. Ponovno namestite blazinice s fluidom, nato namestite
prevleko nazaj na penasto osnovo.

OPOMBA: PrepriCajte se, da se zadnja stran prevleke ujema
z zadnjo stranjo penaste podlage.
4. Cisgenje delov dodatkov:

a. Po potrebi odstranite pokrov s penaste osnove in
blazinic s fluidom, da ocistite dele dodatkov.

b. Odistite dele dodatkov. ObriSite s toplo vodo in milom.
ObriSite s Cisto krpo.
d. Ponovno namestite dele dodatkov in blazinice s

fluidom, nato namestite prevleko nazaj na penasto
0SNovo.

o

OPOMBA: PrepriCajte se, da se zadnja stran previeke ujema
z zadnjo stranjo penaste podlage.

PONOVNO SESTAVLJANJE BLAZINE J2/J2 DC PO
CISCENJU
Sledite navodilom za €iSCenje in vzdrzevanje, kot je opisano v

razdelku »Enostavno vzdrzevanje in €iS€enje«, nato ponovno
sestavite, kot sledi:

1. Pritrdite blazinico s fluidom na penasto osnovo.

2. Najprej pritrdite tri zadnje trakove Velcro®, nato dva
sprednja trakova Velcro®.

3. Gube na zadniji strani blazinice bodo samodejno
zmeckale blazinico namesto vas.

4. V blazinici s fluidom mora biti veliko gub.

5. To pove€a zmanjSanje pritiska in pomaga zmanj3ati
strizenje, saj omogoca, da se blazinica prilagodi kostnim
izboklinam.

HIGIENSKI UKREPI PRI PONOVNI UPORABI

Ta blazina JAY je zasnovana za ponovno uporabo. Pogostost
ponovne uporabe je v veliki meri odvisna od tega, kako

je bila blazina predhodno uporabljena. Pred ponovno
uporabo blazino obvezno ustrezno odistite v skladu z
lokalnimi predpisi (glejte poglavje »Enostavno vzdrzevanje in
Cis€enje«). Pri ponovni uporabi blazine je zelo priporocljivo
zamenjati prevleko.

POGOJI ZA VARNO SHRANJEVANJE
Izdelke je treba hraniti v suhem prostoru, pri relativni
vlaznosti 20-75 %.

»  ZaScitite pred izpostavljenostjo neposredni sonéni
svetlobi in prahu za daljSe ¢asovno obdobje.

*  Pro€ od neposredne vro€ine in pri temperaturi med 5 °C
(40 °F) in 40 °C (104 °F)

+ Pakirane izdelke postavite in zloZite v skladu s pus€icami
»ta stran navzgor« na embalazi.

+ Ce je paket visok in ozek in zato potencialno nestabilen,
se prepri¢ajte, da je dobro pritrjen na paleti ali v regalu,
da preprecite njegov padec.

* Ne zlagajte ni€esar na zapakirane izdelke, ko je na
embalaZi prikazana oznaka »ne zlagaj«.

* lzdelek ne sme biti nikoli shranjen zunaj in izpostavljen
vremenskim vplivom.
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Odobreni postopki ¢iS¢enja za blazine JAY

lzdelek JAY Lite JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic | JAY Easy |JAY Balance

Zunanja prevleka (mikroklimatska in raztegljiva)

(1). Mokro pranje 70 °C

W)

70

&)

70

&)

9,

Y9,

6

g

Zunanja prevleka (inkontinencna)
Se ne

(2). Mokro pranje 60 °C
&/
Se ne
uporablja

Notranja previeka
uporablja

(3). Dezinfekcija s

prSenjem in
brisanjem ali

mokro pranje 60 °C

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

e

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

Jedro blazine (penasta podlaga)

(4). Para v avtoklavu
do 105 °C (1)

é i
-

Razkuzevanje & g g g g
s prSilom . . . . . .
in robcki ey g g [N ) [A
(5). Potopna ) - - -
razkuZzevanje (=) x
Elementi blazine
Zracéni element
Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne
uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja
Elementi za g g
pozicioniranje Se ne .- Se ne Se ne .- Se ne Se ne
uporablja % uporablja uporablja % uporablja uporablja
Blazinica s fluidom & & &
Se ne .- Se ne Se ne .- Se ne .-
uporablja % uporablja uporablja % uporablja %

. Najvisja priporo¢ena temperatura je 70 °C.
. Najvisja priporo¢ena temperatura je 60 °C.

WN =

funkcionalnost previek ne zmanjsa.

. Pri nizki temperaturi (< 30 °C)

[N

. Avtoklav je samozaklepni stroj, ki sterilizira s paro pod pritiskom.

. NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa blazine.

. Notranjo prevleko Xtreme Active in Balance je mogoce prati pri 60 °C ter razkuziti s pr&ilom in rob¢ki. MoZna je sprememba barve pri pranju pri 60 °C, vendar se

Jamstvo za izdelek ne velja za izdelke, poSkodovane zaradi neupostevanja teh navodil za ¢iS€enje ali uporabe neustreznih istilnih sredstev.

Priporocena razkuzila

za uporabo.

Raztopine, ki vsebujejo: osnovo raztopine 70 % alkohol, 0,1-% raztopino klora (vedno jo je treba izprati s Cisto vodo). Glejte navodila za ¢iS¢enje, ki so vkljuéena v ta navodila

J2&J2DC
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24-MESECNA OMEJENA GARANCIJA

Vsaka blazina J2 & J2 DC je skrbno pregledana in
preizkuSena, da zagotovi vrhunsko zmogljivost. Za vsako
blazino J2 & J2 DC je zagotovljeno, da bo brez napak

v materialu in izdelavi 24 mesecev od datuma nakupa,
pod pogojem normalne uporabe. Ce pride do napake v
materialu ali izdelavi v 24 mesecih od prvotnega datuma
nakupa, jo bo druzba Sunrise Medical po lastni presoji
brezplacno popravila ali zamenjala. Ta garancija ne velja
za vbode, raztrganine ali opekline, niti za odstranljivo
previleko blazine.

Za odstranljivo prevleko je zagotovljeno, da bo brez
napak v materialu in izdelavi Sest (6) mesecev od
datuma nakupa, pod pogojem normalne uporabe. Ce
pride do napake v materialu ali izdelavi v Sestih (6)
mesecih od prvotnega datuma nakupa, jo bo druzba
Sunrise Medical po lastni presoji brezplacno popravila ali
zamenijala.

Reklamacije in popravila je treba opraviti pri najblizjem
pooblas€enem dobavitelju. Razen izrecne garancije,
navedene v tem dokumentu, so vse druge garancije,
vklju€no z implicitno garancijo glede primernosti za
prodajo in garancijo primernosti za dolo€en namen,
izkljuCene.

DODATEK K NAVODILOM ZA GARANCIJSKO
UPORABO IN VZDRZEVANJE

Za pravilno namestitev in uporabo se posvetujte s svojim
zdravstvenim delavcem in natan€no preberite naslednje
izjave:

* Fluid v tej blazini lahko s€asoma izgubi prostornino.

* lzguba prostornine v tej blazini lahko povzrodi, da se
blazina sploSci.

* Vsak mesec, med rutinskim ¢iS€enjem in pregledom,
preverite, ali se je blazina sploscila (glejte navodila
pod »Preverjanje glede sploS&enja« v navodilih za
garancijsko uporabo in nego) in morebitne neskladnosti
fluida. Ce je fluid na enem mestu bolj ¢vrst, ga
preprosto pregnetite nazaj v prvotno konsistenco.

+ Ce pride do splos¢enja, prenehajte uporabljati to
blazino in se obrnite na svojega zdravstvenega delavca.
Ce potrebujete dodatno pomo¢, se obrnite na sluzbo za
stranke podjetja Sunrise Medical.

Model JAY J2 / JAY J2 DC

Stevilka artikla*

Za vse razpoloZljive Sirine in globine sedezev glejte narocilnico.

Teza v pripravljenem stanju (kg)**

J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

Premaz proti zdrsu

Da, na spodniji strani zunanje previeke

Material zunanje prevleke Poliester

Material vlozka

Duraflex poliuretanska folija s fluidom z rastlinskim oljem

Material notranje previeke

Se ne uporablja

Material osnhove iz pene

Polietilenska (PE) pena

Gostota pene

32 in 64 kg/m3

Kompresijska trdota

Se ne uporablja

Najm. teza uporabnika (kg)

Brez najmanj3e teze

Najv. teza uporabnika (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Prostorske dimenzije v pripravljenem

J2: Sirine sedeivev 320 do 600 mm, globine sedezev 380 do 500 mm, viSina pribl.
stanju* 70 mm/J2 DC: Sirine sedezev 360 do 610 mm, globine sedezev 360 do 510 mm,
visina pribl. 100 mm

*Za celotne ponujene velikosti (Sirine sedezZev — globine sedezZev) in razlicne komponente glejte narocilnico izdelka. Obseg dobave
izdelka se bo razlikoval glede na klini¢no oceno in recept kliniénega zdravnika.

**Podatki na podlagi povprecne konfiguracije

SE NE UPORABLJA: NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa

J2&J2DC
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Sistem upravljanja SUNRISE MEDICAL je certificiran po ISO 13485 in ISO
14001.

Pri SUNRISE MEDICAL smo pridobili certifikat ISO-13485, ki potrjuje kakovost
nasih izdelkov na vseh stopnjah, od R & R do proizvodnje. Ta izdelek izpolnjuje
zahteve v skladu s predpisi EU in Zdruzenega kraljestva. Opcije ali dodatna
oprema so na voljo proti doplacilu.

Indikacije

Razli¢ne razli¢ice namestitve blazin, kot tudi razlicne komponente za pozicioni-
ranje, ki zagotavljajo boljSe polozZaje in prednosti zas¢ite koZe glede na vsako
zahtevo in indikacijo uporabnika, pomenijo, da ga lahko uporablja vrsta upo-
rabnikov z razli¢nimi potrebami in indikacijami glede pozicioniranja in zascite
koze kot sledi[R7-R14]:

— poskodba hrbtenjace -MS

— Vzorec nevroloske bolezni (hemiplegija, M. Parkinson)

— Deformacija z okvaro okoncine — kontraktura sklepa

— amputacija — tetraplegija

Kontraindikacije

Blazine za invalidski vozi¢ek ne smete uporabljati v primeru [R3, R4]:

— v predelu stika s koZo se je pojavila rdecica

— sploS¢enje prisotno v JAY Fluid Insert fluidnem viozku JAY

— razjeda zaradi pritiska.

OPOMBA: Splo$ni nasveti za uporabnike. V kolikor ne sledite tem navodilom,
lahko pride do fiziénih poskodb, poskodbe izdelka ali $kode v okolju!

Obvestilo uporabniku in/ali pacientu: vsak resen incident, ki se je zgodil v
zvezi s pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

g

Posebne prilagoditve izdelkov B4Me

Druzba Sunrise Medical mo¢no priporo¢a, da preberete in dobro razumete
vse informacije za uporabnika, ki so prilozene vaSemu izdelku B4Me, preden
ga prvi¢ uporabite, ter tako zagotovite, da bo njegovo delovanje skladno

s predvidevanji proizvajalca. Druzba Sunrise Medical tudi priporoca, da
informacij za uporabnika po branju ne zavrzete, ampak jih shranite na varno
mesto za morebitno poznejSo kasnej$o uporabo.

Druzba SUNRISE MEDICAL, kot proizvajalec, izjavlja, da je ta
izdelek v skladu z Uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745).

Kombinacije medicinskih pripomockov

Ta medicinski pripomoc¢ek je mogoce kombinirati z enim ali ve¢ drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi izdelki. Informacije o moznih kombinacijah
s0 na voljo na spletnem mestu www.SunriseMedical.eu. Vse nastete
kombinacije so bile validirane in izpolnjujejo sploSne zahteve glede varnosti in
ucinkovitosti, poglavje 14.1 uredbe o medicinskih pripomockih 2017/745.
Smernice o kombinaciji, npr. glede pritrjevanja, so na voljo na spletnem mestu
www.SunriseMedical.eu.

J2&J2DC
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3ABEJEXKA:

Oyma OnpepnenexHune

YBepeTe ce, 4e BCUMYKM 4YacTM ca W3NpaBHU crepg
poctaBkata. B cnyyanm Ha nospegna HE wsnonasawnte.
CebpxeTe ce cbe Sunrise Medical nnm ¢ Bawmnsa goctaByumnk
3a JOMbITHUTENHU UHCTPYKLMK.

AOI‘IACHOCT! HapaHsBaHe WNM CMbPT, ako

CbBeT kbM NOTPeEOUTENST OTHOCHO
noTeHumManeH pUCK OT CEPUO3HO

CbBETHT He Obe cnaseH

Sunrise Medical npenopbyBa KOHCynTauuMs C
MeAULIMHCKO NuLe, KaTo HanpuMep rnekap, TepanesT unm
pexabunutaTtop ¢ onuT B CAOAHETO U NO3ULMOHMNPAHETO,
3a ga ce onpegenu ganu ebarnmaeHuua J2 n J2 DC e

i CbBeT kbM NOTPeOUTENST OTHOCHO

NPEQYNPEXOEHME! He Obae cnaseH

PUCK OT HapaHABaHe, ako CbBETbT

noaxoasuia.
Bb3arnaBHuuuTe TpsibBa Aa ce MOHTMpaT camo OT:

» OrtopusupaH goctaB4umk Ha Sunrise Medical

ABH|/|MAHV|E! nospena Ha o6opyaBaHeTo, ako

CbBeT kbM noTpebutens, ue
MOXe Ja Bb3HUKHE MoTeHuuanHa

CbBETHLT He Obe cnaseH

«  KeanuduuupaH MeavuuHCKU cneuuanucT, npeMuHan

O6bw cbBeT wnu  Han-gobpa

nogxogswo obyyeHne ot Sunrise Medical vnm ot 3ABEJNEXKA:
TeXHWs oa4o6peH AOCTaBYMK. npakTuka
E]E MpenpaTka KbM AOMbAHUTENHA
A OBLO NPEAYNPEXAEHUE AOoKymeHTauma
« [lpean pa wusnonssaTe Tasn Bb3rnaBHuuUa, Bue AI‘IPE.EIYI'IPE)KJ]EHVIE

n BCAKO nuvue, koeto Bum acuctupa, Tpabsa pa
npoyeTeTe UANOTO PBLKOBOACTBO W [a Ce yBepuTe, .
Ye cnasBaTe BCMYKM WHCTpPyKuumn. [lpernexgante
npegynpexneHuaTa 4ecto, AokaTo cTaHaT Bawa
BTOpa npupoaa.

* HE wHcTanupaiTte TOoBa 060pyaBaHe, 6e3 nbpBoO Aa
npoyeteTe u pasbepeTe ToBa PbKOBOACTBO. AKO He
pasbuvpaTte npegynpexgeHnsaTa, npegnasHuTe Mepku
N WHCTPYKUUUTE, CBBbPXETE ce C KBanuduumpaHo
MEAULUMHCKO nuue wunuM oTopusmpaH TbpProBCKU
npeacrasuten Ha Sunrise Medical — B npoTuBeH
crny4yan Moxe fa Bb3HWKHE HapaHsiBaHe Unu noepeaa.

*  Velcro® c KykMdkM M MpuMKM He TpsbBa da Bnuv3a
B MPOAbBIDKMTENEH KOHTAKT C BMara, Tbil kKaTo ToBa
MOXXe [a paspyLuun NenunoTo 1 Aa AoBee Ao noespena
Ha Velcro®.

BbBEOEHUE .

J2 Cushion e Bb3rnaBHMLA 3a WHBanNUAOHa Konu4ka,
KOATO noanomara ctabunuaupaHeTo Ha Tasa u Topca
Ha nonsBawuMs MHBanNMgHaTa KOMM4Yka M ocurypsesa
NPaBWUMHOTO MO3ULMOHUPAHE Ha TANOTO My B ceaHano

MOHTMpaHeTo Ha Bb3rNaBHULA BbPXYy UHBaNMAHa Kormyka
MO>XXe ja NOBNMNSie Ha LleHTbpa Ha TeXXecTTa Ha MHBanugHaTta
Konuyka M ga goeede 00 npeobpbliaHe Hasad, KoeTo
noTeHUManHo Moxe Aa OoBede A0 HapaHsiBaHe. BuHarm
OoLeHsiBalTe noTeHumanHaTa HeobxoaumMocT oT gobaBsiHe
Ha YCTPOMWCTBa cpelly MpeodpbluaHe unv aganTepHu
CkoOM 3a ocu npu amnyTaumsi KbM MHBanNugHarta Konudka,
3a fa ce yBenuuum ctabunHocrra.

Mpean npoabMXUTENHO cedeHe BCsAka Bb3rnaBHMUA
TpsiGBa Aa ce uanpobsa B NpoabIMKEHNE HA HSAKOMKO Yaca,
[oKaTo nekapsaT npernega koxarta BWu, 3a ga Ce yBepw,
ye He ce obpasyBaT 4YepBEHW MeTHa OT HaTuUcK. Tpsibea
pedoBHO Oa NpoBepsiBaTe 3a 3adepBsiBaHE Ha KoxaTta.
KNUHWYHMAT mMHOuKaTop 3a paspyllaBaHe Ha TbKaHuTe
€ 3adepBsiBaHe Ha koxaTa. AKO KoxaTa BW Ce 3a4epBW,
He3abaBHO npekparteTe ynoTpebaTta Ha Bb3rnaBHMLaTa U
Ce KOHCynTupanTe C Ballus nekap uiu TepanesT.
Bb3rnaeHuuyata J2 u J2 DC e npegHasHadyeHa pfa
NMOMOrHe 3a HaMansiBaHe Ha YecTtoTaTa Ha gekybuTanHute
s3BU. Hukosi Bb3rnaBHuLA obaye He MOXe HambHO Aa
enMMMHMpa HaTuUcKa NpW cedeHe WM Aa npeaoTBpaTu
obpa3syBaHeTO Ha OeKybuTanHn S3Bu.

nonoxetve. A nPEQYNPEXOEHME

BbarnaBumunte J2 un J2 DC ca npoekTupaHu pfa .
ocurypsiBaT BUCOKa CTEMEH Ha HamarnsiBaHe Ha HaTucka m
nocTyparHa onopa ¢ MUHUMarHa noaapbXKa.

3a pa ocurypute npaBuiiHOTO KN3MNoJfi3BaHe Ha
Bb3rnaBHuuara, Mond, npoyetete 1e€3m NHCTPYKUUnN U rm
3anasete 3a ObaeLun crnpaBKu.

I'Ipep,Bmp,engT eKkcnnoaTaumMoHeH XXUBOT Ha TO3U HpO,quT
e 5 rognHu.

MakcumanHo Terno Ha ﬂOTpeﬁMTenﬂ:
. J2=175kg
« J2DC =150 kg

He octaBsanTe Bb3rnaBHMUaTa HaBbH Mpe3 HowTa npu
Temnepatypu nog 40°F (5°C). OcraBeTe Bb3rnasBHuLaTa
Ja ce 3arpee Oo0 CTalHa Temnepartypa npegum ynotpeba.
CepeHeTo BbpXy M3KMOYUTENHO CTyAEHW WM ropeLim
NMOBBLPXHOCTM MOXE Aa NPUYUHM yBpexXaaHe Ha KoxaTa.
MN3b6sareante ocTpu npeaMeTI N nanaraHe Ha 3aaMmpb3BaHe,
npsika CrnbHYeBa CBETNMHA, MPEKOMepHa TOMMHA WIn
OTKPUT NNambK.

NPEMATCTBUA: HE: noctassante NpendatcTBUS MexXay
notpebutensa n Bb3rnaBHuUaTa, Tbi KaTo TOBA e Hamanu
edeKTMBHOCTTa Ha NpoayKTa.

OPUEHTALUUA HA BDB3MNMABHULUATA U KANBOPA:
MpooyKTbT TpsiOBa Oa ce M3non3ea Mo MpaBUIIEH HAYUH.
Ako kanb(bT He ce mM3nonssa NpPaBWUMHO UM ako € C
rpeweH pasmep, ToBa MOXe [a Hamanu unn npemaxHe
nonsuTe OT Bb3rNaBHMLATa U A4a yBenuyn pucka 3a Kkoxara
N MEKWTE TbKaHMW.
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MOHTAX HA Bb3IrNABHULATA J2 (BE3 CEOHAN
NOTPEBUTEN)

MocTaBeTe Bb3rMaBHMLATA B KOnMYKata C eTUKeTUTe 3a
naeHTudurkaums Ha matepuana, obbpHaTU KbM 3agHaTta
YyacT Ha konudkata. ETukeTbT Ha npoagykTta TpsibeBa aa e
BMAMM OT AfiCHaTa CTpaHa Ha Bb3rnasHuUaTa.

3ABEJEXKA:

MpenopbYBa ce conmaHa OCHOBA 3a onopa, kKato Hanpumep
perynupyemata nnbTHa cefanka Jay wnu BrnoxkaTta 3a
nnbTHa ceganka Solid Drop Seat.

AKo msnonseate perynupyema no gbnbouynHa obneranka
Ha MHBanugHaTa Konudka, kato Hanpumep JAY 3 Back,
nosuuuoHmpanTe repba Ha Bb3rnaBHULUATa B €4Ha JIMHUS
C NpegHaTa 4acT Ha u3npaBeHuTe onopu 3a rbpba.

Ako n3nonseare obneranka c oukcupaHa AbnboyvmHa, Kato
Hanpumep JAY®J2 Back nnm Jay Care™ Back, npokapaiite
npaBa B 3agHWTE bIMW Ha OCHOBaTa, 3a Aa yCTaHOBWUTE
AJbnboynHaTta Ha cepgankata ¢ TOYHocT Ao 25 - 50 mm
(17 — 2”) oT 3agHaTa JacT Ha koneHeTe (BWXTe NUHUUTE 3a
npokapBaHe Ha NpaBaTa Ha OCHoBaTa).

ToBa e no3BonM Ha 3aHaTa YyacT Ha Bb3rfnaesHULaTa aa
npemMuHe mexgy crbnboserte.

MOHTUPAHE HA Bb3IrnABHULUA J2 (CbC CEOHAN
NMOTPEBUTEN)

MoctaBeTe noTpeGuTens BbPXy Bb3rnaBHUUATaA W
perynvpante onopuTte 3a kpakata Taka, Ye Oa NnosonuTe
Ha ceganuLLeTo 4a ce HaMupa B 3agHaTa u3gbnbaHa yacT,
a KpakaTta da noumsat yaobHO BbpXxy Bb3rfiaBHULaTa.

3a Oa ce NocTUrHe Bb3MOXKHO Hai-HUCKUAT cpedeH HaTuCK
npu cefeHe,

ornopute 3a KpakaTa TpsbBa [fOa ObaaTt perynvpaxu
[OCTaTbYyHO HUCKO, 3a Ja MoraT kpakaTa ga ce onupar
30paBo Ha NpefHaTa 4YacT Ha Bb3rnaBHuUaTa.

BbarnaBHuuarta Tpsbea ga e Ha 25 — 50 mm (17 — 27) ot
3aHaTa 4YacT Ha KoneHerTe.

OueHeTe KnneHTa.

*  XaHWbT nogpaBHeH nu e?

+ KpakaTa B gobpa nosmuusa nu ca?

*  KomopTHO nu ce 4YyBCTBa KMUEHTHLT?

AKO OTroBOpPBbT Ha HAKOM OT Te3an BBLNPOCU € ,He“,
KOHCyNnTupaunTe ce ¢ BaweTo meguumHcKo nuue.

3ABEJIEXKA:

« [lpaBunHOTO perynupaHe Ha onoparta 3a KpakaTa Lie
nonobpu komdopTa npu ceaeHe.

* He wusnonsBanTte LWupMHaATa Ha cegankata Ha
WMHBanMaHaTa KoriMyKa KaTo OPUEHTUP Npu onpeaernsHe
Ha nogxogdawarta LIJI/IpI/IHa Ha Bb3rnaBHuuaTa.
HenpaBunHOTO NpunsiraHe Ha Bb3rnaBHULATA MOXe
Ja oKaxe oTpuuatenHo Bb3OEWCTBME Ha HeWHaTa
edeKTUBHOCT, pasnpeaensiia HaTucka, U Ha HelHaTta
ornopa 3a TanoTo.

BBb3rMmABHULA JAY® J2 U J2 DC

Bb3rnaBHuuaTa J2 € npoekTMpaHa ga ocurypsiBa BUCOKa
CTEeNneH Ha HamansiBaHe Ha HaTMCka U NOoCcTyparnHa onopa
C MUHMMarHa nogapbxKa.

Bb3rnaesHuuaTa J2 Deep Contour e Ha-HOBUAT YneH Ha
CEMENCTBOTO Bb3arnaBHuuM J2. BvarnaBHuuata J2 Deep
Contour e paspaboTeHa 3a MeOMUMHCKM crneumnanncTu
3a ynoTpeba C KNMMEHTU C UBKMYUTENTHO BMCOK PUCK OT
KOXXHW npobnemu.

lMpoekTnpaHa 3a npeBb3XOAHA 3allMTa Ha Koxara,
yrpaBreHne Ha HaTucka U CTabWUNHOCT, Bb3rnaBHMUATa
J2 Deep Contour e Bb3rmaBHMLA, KOATO He W3NCKBa
noagpbXka U e rnecHa 3a ynotpeba.

KomMnoHeHTH Ha Bb3rnaBHuuaTta J2

®ur. 1.0, nognoxka ¢ TeyHocT JAY Flow Fluid Pad
®ur. 2.0, OcbopmeHa OCHOBa OT NsiHA C BENKPO NEHTH.

J2nJ2DC
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NMOCTABAHE HA Bb3rnABHULA J2 DEEP CONTOUR (DC)

A nPEQYNPEXOEHVE:
. Mons, npoyeteTe pasgena [MPEOYMNPEXOEHWA® B HayanoTo Ha To3un
[OKYMEHT.

M3bepeTe BBb3rMaBHULA, KOSITO Aa CbOTBETCTBA Ha LUMpUHATa Ha xaHwa Bu,
KoraTo cTe B cefjHano nonoxeHve. [ibrkuHata Ha Bb3rnaBHuLaTa TpsibBa ga ce
npoctmpa B pamkute Ha 25 mm — 50 mm (1”— 2”) oT 3agHaTa YacT Ha KorneHeTe.
[MocTaBeTe Bb3rnaBHMLUATa Ha rbpba Ha MHBanNMaHaTa KOnMYka C eTUkeTuTe 3a
naeHTUUKaLms Ha MaTeprana 1 NoAnoXxkaTa ¢ TeYHOCT KbM 3aHaTa yacT. Npu
npaBuUiHO MocTaBsHe XaHWbT Bu Tpsbea ga e Ao obnerankata Ha konuukaTa.
CepanuiyHnTe BM KOCTM TpsIOBa Aa ca LeHTPMpaHn BbpXy NOAMOXKAaTa ¢ TEYHOCT
Jay Flow™ BbB BanbbHaTUHaTa Ha Bb3rnaeHuuata (dwur. 5.0).

MpaBWnHOTO perynupaHe Ha CTENeHKUTE MOXe Aa nofobpu komdopTa npu
cefeHe M Ja NOMOrHe 3a HamarnsiBaHe Ha MUKOBUTE HAaTOBApBaHWs NMpU CefeHe.
PerynupaitTe cteneHkuTe Taka, Ye kpakata Bu ga ca noctaBeHu cTabunHo, HO
yno6Ho BbpXy Bb3rnmaBHuLUaTa.

3ABEJIEXXKA: He wusnonseavte wWwupuMHaTa Ha cepankata Ha WHBanvaHarta
KOnuyka KaTo OpWEeHTUp Mpu onpefdensiHe Ha noaxopsiiaTa wWWpUHa Ha
Bb3rnaBHuLaTa. HenpaBunHoTo npunsraHe Ha Bb3rnaBHULATA MOXE [a OKaxe
oTpuuaTenHo Bb3AENCTBME Ha HelHaTa epeKTUBHOCT, pasnpeaensiia HaTucka,
1 Ha HelHaTa ornopa 3a TSMoTo.

A BHAMAHYE:

. W3bsreaiite Aa v3anonssate Bb3rnaBHULATa BbpXy NpekaneHo pasTterHata
Tanuuepuss Ha cepankata. PasterHatata Tanuuepusi He ocurypsisa
noaxodsila ornopa 3a Bb3rnaBHULATa ¥ MOXe Aa JOBeAe A0 HemnpaBuIiHa
nosa.

. CmMeHeTe pasTerHarata Tanuuepust unm 3akyneTe BrioXkarta 3a ceganka J2
Deep Contour Solid Seat Insert unu nopvyante Bb3rnasHuuata JJ2 Deep
Contour Cushion ¢ nnbTHaTta ceganka Solid Drop Seat. Onuusita Solid Drop
Seat e npukpeneHa KbM Bb3rnaBHuULaTa 3a €4HOKOMMOHEHTHA KOHCTPYKLMS,
KOSITO 3aMecCTBa TanuuepusiTa Ha cearnkarta Ha UHBanuaHaTa Konudka (cur.
3.0).

. N3bsreanite M3non3BaHEeTO Ha MNpekaneHo pasTerHata Tanuuepus Ha
obnerankata. PasterHatata Tanvuepusi Ha repba He ocurypsisa nogxoasiua
onopa 3a TANoTo U MoXe fa AoBeAe A0 HenpasuiHa nosa.

. CMmeHeTe pasTerHaTtata Tanvuepusi Ha obrerankarta unu 3akynete npoayktT
3a noaapbxka Ha rbpba ot Sunrise, kKOWTO e noaxoaswy 3a Bac. Cebpxete
Ce C oTopu3MpaH AocTaBumk 3a 6e3nnatHa AeMOoHCTpaLus Ha Te3U NPOAYKTU.

NMPOBEPKA 3A CAOAHE BLPXY OCHOBATA, J2 J2 DC.
(PUr. 6.0)

Mpu BB3rmaBHuua J2 J2 DC cspaHeTo BbpXy OCHOBaTa ce nomny4vaBa, Korato
M3MEeCcTMTe TeYyHOCTTa U3NoA cedanuliHMTe CU KOCTWM, KOeTo BM OcTaBa [aa
ceauTe BbPXY OCHOBaTa OT MsiHAa. ToBa MOHsIkOra ce cryysa Npu MHOro crabwu
X0pa, Xopa, U3MNos3BaLiM WHBaNMAOHW KOMUYKKM C PErynvpaHe Ha HakroHa, xopa,
KOUTO ce MperbpOBaT, A0OKaTO CeasT, UMM MpY U3MNON3BaHe Ha TBbpAE LUMpOKa
Bb3rnaBHuua. KoraTo ce nomnyus cafaHe BbpXy OCHOBaTa, Ce yBenvyasa
HaTUCKbT BbPXY CeaanilLiHUTE KOCTW U onalliHaTa KOCT, KOETO yBenv4yaBa pucka
OT pa3KbCBaHe Ha Koxara.

3a pga npoeepuTe fanu e Hanuue csijaHe BbpXy OCHOBaTa, cedHeTe BbpXy
Bb3rnaBHuuata 6e3 kanbda 3a noHe aABe MUHyTW. [pemecteTe ce Harope
M cTaHeTe OT Bb3rnaBHWLUATa (UMM MOMOMETE HsIKOW Aa BM MOMOrHe Jda ce
npemMecTuTe), KaTo Ce onuTBaTe Ja He HapyluaBaTe TeYHOCTTa nof Bac. HatucHete
Hagony BanbOHaTUHWTE Ha NoAnoXkaTa, KbaeTo ca bunu ceganuwHuTe By kocTtn
1 onawHara kocT. Tpsibea ga nsbytate noHe 10 mm (1/2”) TeuHocT, npean ga
yceTuTe TBbpaaTa OCHOBA Ha Bb3rnaBHULUAaTa OTA0NY.

AKo Bb3rnmaBHMLATa € MPaBUMHO MO3ULMOHMPpaHa W OrnopuTe 3a kpakata ca
NpaBUIIHO perynupaHn n HaMa noHe MuHumanuute 10 mm (1/2”) TeyHocrT,
Bb3rnaBHULaTa e AOoCTUrHana ocHoBaTta cv U He TpsibBa Ja ce 13nonasa.

AKo pocturate ocHoBaTa, npekpaTteTe ynoTpebata Ha Bb3rnaBHuMUaTa M ce
KOHcynTupawte ¢ Bawwus nekap. OBGWKHOBEHO [OCTUraHeTO Ha OCHoBaTa ce
peluaBa NECHO C MoMoLLTa Ha MOAMOXKN 3a AobaBsiHe Ha TEYHOCTU (KaTanoxeH
Homep F119). Obapete ce Ha Bawwusa mecteH oTopusvpaH OOCTaBYMK, 3a Aa
BMOMTE Janv ToBa e noaxodsiio 3a Bac.

3ABEJNEXKA: lNpenopbyBame Aa v3nonseaTe perynupyema ninbTHa cepanka
AY® Adjustable Solid Seat BmecTo TanuuepuaTa Ha uHBanuaHaTa Bu konuyka
UnNu nnbTHa Bnoxka 3a cefdanka J2 Solid Seat Insert B gonbnHeHne kbMm
Tanuuepusita. ToBa Lie onTummanpa edekTnBHOCTTa Ha Bawara Bb3rmaBHMUa
J2 J2 DC Cushion u we Bu nomorHe aa ocurypute no-4obpo no3vumoHnpaHe.

A nPENYNPEXOEHME:

AKO He nmpoBepuTe MoarnoxkaTa 3a obnekyaBaHe Ha HaTuWcka 3a OOCTUraHe Ha
OCHOBaTa, ToBa MOXe Aa aosene A0 3avepBABaHe Unu pasgpasHeHne Ha KoxXaTta.

MakcumanHo Terno Ha notpeéutens:
e J2=175kg «  J2DC =150 kg

KOMMNOHEHTU HA Bb3IrMABHULIATA J2 DC

‘e,

a Nognoxka ¢ Te4HOCT.

o OcHoBa OT nsHa.

e MuHumanHa gbnboynHa Ha TedHoctTa 10,0 mm.
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MOHTAX HA Bb3rf1ABHULA 3A PA3NPEAOEJNIEHUE
HA HATUCKA

1.

N3bepeTe Bb3rmaBHMLA, KOATO [fa CbOTBETCTBA
Ha lWupvHaTa Ha xaHwa Bwu, koraTo cTe B cedHano
MornoXXeHue.

CrnobABAHE U PEFYNIMPAHE HA SOLID DROP
SEAT

B pgonHata 4acTt Ha Solid Drop Seat (1) ca pa3nonoxeHu
10 undpTta otBopYn (3), NO NeT YndTa OT BCAKA CTpaHa Ha
nnatcopmara.

2. ObmknHaTa Ha Bb3rnaeBHMLaTa TpsibBa ga ce npocTtupa Bcaka kyka vma OBa cnoTa, KoMTo CbBNaaar C eanH YndT
B pamkuTe Ha 25 mm — 50 mm (1’— 2”) oT 3agHaTa yacT oteopw (cpur. 7.0 — 8.0)

Ha KoneHeTe.

3. MNocTtaBeTe Bb3rMaBHULATA Ha rbp6a Ha MHBaNMAHaTa 1. OnpenegeTe Kbfe e Ham—,q106pe Aa ce rnocrasat
KOMWYKa C eTUKETUTE 3a UAeHTUdMKaLMA Ha MaTepuana KykuTe (2) Ha nnatdpopmata (1) Taka, 4e MOHTaXbT Aa
1 NOANOKKATA(MTE) C TEUHOCT KbM 3a[HATA YACT. HE MPEeYM Ha MOHTaXHWUTE eNemMeHTU Ha pamkaTa Ha

cefankaTa Ha MHBanuaHaTa Konudka.

4. Tpu npaBUNHO NocTaBsiHe XaHWbT Bu Tpsbea oa e Oo

Nma yetupu kykm (2).
obrierankaTta Ha KonuukaTa, a ceganuiiHuTe Bu kocTm
TpsAbBa /a ca LUeHTpUpaHu BbpXy noanoxkara(ute) JAY Bcsika cTpaHa M3MCKBA MOHTUPAHe Ha [Be KyKW.
Flow™ Fluid B cegankata Ha Bb3rnasHuuara.

MNMogpaBHeTe npopesuTe B KykuTe (2) ¢ eguHus YudT

5. MpaBuNHOTO perynupaHe Ha CTeneHKnTe Moxe pna otBOPM (3).
nogobpu komdopTa npu ceaeHe M ga MoMorHe 3a n 5
HamansBaHe Ha NMKOBUTE HaToBapBaHUSA NpuW ceaeHe. 5. lNnb3Here waiba Bbpxy BonT u 3akpenete Gonta

) npes3 oTBopa B kKykata B Solid Drop Seat.

6. Perynupaiite cTeneHkuTe Taka, Ye KpakaTta Bu ga ca 5
MoCTaBeHu cTabumHo, HO yA06HO BbPXY Bb3rnaBHMLATA. 6. Beaka kyka usncksa Asa bonta.

; 7. HanpaBeTe CbLLOTO U 3@ YETUPUTE KYKW.
BHUMAHVE: 8. OctaBeTe BCUYKM KyKM NEeKo pasxnabeHu.

* He wsnonssaite wupuHata Ha cepankata Ha 9. MocTaBeTe NMbTHaTa cejarnka BbPXy pamkaTta Ha
MHBanNWaHaTa Konn4ka KaTto OpUeHTMp Npu onpeaensHe CEMANKaTa Ha MHBANMAHATA KOMMUKA M PerynMpaiTe
Ha NOAXOAALLATA LWMPUHA Ha Bb3rnaBHMLATa. LIAPUHATA

* HenpasunHoTo npunaraHe Ha Bb3IMaBHMLATA MOXe 10.3aTerHeTe KOMKOTO € BbL3MOXHO MNoBeye GONToBE
Ja oKaxe OTpULATENHO Bb3AENCTBME Ha HelHaTa Wa Kkykata, npeav na csanute Solid Drop Seat
eeKTMBHOCT, pasnpefensiia HaTUCKa, U Ha HeiiHaTa OT MHBANWAHATA KOMMUKA (TOBA lWie 3anasu
onopa sa TAnoTo. noJpaBHSIBAHETO UM).

* Wsbarsaiite na u3nonssate Bb3rMasHALATA BbPXY 11.CBanete Solid Drop Seat oT MHBanNMAHaTa Konuyka
npekaneHo pasTerHata Tanuuepus Ha ceaankara. W NOBLPIIETE 3aTSraHeTo Ha GonToBeTe, 3a M1
PasTerHataTta Tanuuepus He ocurypsisa NOAXOAsLLa 3aKpenmTe KykuTe.
onopa 3a Bb3rNaBHMLATA W MOXe Aa fAoBede [0
HernpaswiHa nosa.

« CwMmeHeTe pasTerHaTata Tanuuepus Wnu 3akynerte
perynupyemarta nnbTHa ceganka JAY Adjustable Solid
Seat nnn nogxoasuiaTta 3a Bb3rnasHuuaTta Brnoxka JAY
Solid Seat.

* W3bareante u3Nof3BaHETO Ha MpeKkaneHo pasTerHarta
Tanuuepus Ha obnerankaTa. PasTerHaTtata Tanuuepus
Ha rbpba He ocurypsBa noaxodsiia ornopa 3a TAMNOTo
M MOXe Oa [JoBede OO HenpasurnHa nosa. CmeHeTte
pasTerHartarta Tanuuepus Ha obnierankaTa unu sakynete
NpoAyKT 3a noaapbXka Ha rbpba oT Sunrise, KOMTO €
noaxoasL 3a Bac. CBbpKeTe Ce C 0TOpM3NpaH 40CTaBuMK
3a 6eannatHa AEMOHCTPaLMA Ha Te3n NPOAYKTU.
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ETukeTtn ot churypa 8.0:

1. 3gpaBarta ocHoBa Ha nnatdopmaTa ocurypsisa paBHa
MOBBbPXHOCT 3a caaaHe.

2. lNeTTe MecTa 3a 3aKkpenBaHe Ha Kyku ca NoAXOAsLLmM 3a
noBe4yeTo paMKn Ha UHBanMaHM KOJMNYKWN.

3. Kykute 3a okauBaHe Morat ga ce u3nonssaTr 3a
NMpoOMsiHa Ha BUCOYMHATa Ha cedarkara 4O HMBOTO Ha
noga. lNpegnara ce B pasmepn 12,7 mm, 25,4 mm,
38,1 mm, (1/2”, 17,1 = 1/2").

4. Bb3rnaBHuUaTa e Ha3bbeHa, 3a ga No3Bonv nagaHe
8o 38,1 mm (1 —1/2").

5. Bcska kyka MOXe Aa ce perynupa nnb3rawo go 12,7
mm (1/27), 3a ga ce KoMmneHcupat Marnku pasnuku B
LUMpUHaTa Ha UHBaNWOHUTE KOMUYKM.

KOMMNEKT OAbPXAYN HA KYKUTE U CTOMNEPU

3a pa 3aKpennte orpaHnvmnTenHunTe ernemMeHTn KbM
pencunte Ha nHBanngHaTta Ccu KoJ1In4Ka:

6. WpakHeTe agBaTa gbpKaya Ha KyKMTe KbM 3agHata
YacT Ha pencaTa Ha cepankata Ha MWHBanvagHaTa
KOJTN4Ka.

7. 3agHuTe Kyku LWe ce nnb3HaT nog TAX, KaKTo e
nokasaHo no-gony. Toea Lie npeaoTBpaTh Cry4amnHoTO
n3nagaHe Ha Bb3riaBHULIATa Bu ot MHBanNuMgHaTa
KOJTN4Ka.

8. LLpakHeTe cTonepa Ha KykaTa KbM MpegHaTa 4acT Ha
pencuTe Ha cegarnkarta Ha UHBanWgHaTa Konuuka.

9. npe,D,HVITe KykKn ce onupat 3an crtonepa, 3a na
npenoTBpaTdT NNb3raHETO Ha Bb3rnaBHUUaATa Hanpea.

10.0bpxaunte n cronepute Tpabsa ga 6vbaaTt 3gpaso
3aKpeneHu KbM perncuTe Ha ceankaTa Ha uHBanvaHara
Konuyka ¢ NpegocTaBeHUTe raku 1 6GonTose.

11.Haco4yete rnaBute Ha OonToBeTe KbM BbHLUHATA
CTpaHa Ha MHBanugHaTta Komnmyka.

A BHUMAHME:

MpwunoxeHu ca Tpu ObIKMHK 6onToBe 8 — 32”. Mianona3eaHeTo
Ha 6onT, No-Abnbr oT HeobxoagmMmaTa ObiKMHA, MOXe Aa
Monpeyn Ha MOHTaXa N JeMOHTaXxa Ha cefankaTa.
Manonsgawite cnegHMTe pasMepu, BKITKOYEHN B KOMMIEKTA:

« 8 — 32 x 3/4”, koraTo cTOMEPBLT W/MNN AbpXadnte ca
MOHTUpaHW Ha Tpbba 7/8”.

« 8 — 32 x 17, koraTo cTOMEPBLT W/MNN ObpXadnte ca
MOHTUpPaHN Ha Tpbba ¢ guameTbp 17.

+ 8-32x1-1/4", korato cTonepsbT U/MNK gbpXxaduTe ca
MOHTMpaHK BbpXy pe3boBaHa Broxka ,rivnut‘ Ha Tpbba ¢
anameTtbp 17,

« 3a pa MOHTUpPaTe Bb3rnaBHULATA, NPOCTO N1b3HETEe
3aHNTe KyKn nog AbpXXavnute Ha 3aHUTEe KYKU U nycHeTe
npegHata Kyka 3a ctonepa Ha KykaTta.

3abenexka: AKO ObpXayuTe Ha KyKUTe WM CTonepuTe He
morat Aa 6baaT MOHTUPaHU NOpaamn KOHMIMKT C KPENEXHUTE
enemMeHTV Ha BawaTa vHBanuMgHa Konmyka, MoXe fa ce
Hanoxu ga mn3bepeTte anTepHaTUBHO MACTO 3a cKobuTe K

KyKUTE.
N

o $ \'G

ETukeTtn Ha curypa 9.0:

A = N3nons3BanTte orpaHMumTenu 3a Kyku Ha 1/4” npepn
npeaHnUTe KyKu.
B = U3non3BanTe gbpXKayuM 3a Kyku 3a4 3agHUTE KyKU.

Perynwpal-le Ha ObJDKUHaATAa:

3a no-ronamMa AbIMKUMHA Ha cepjankarta, No3vuMoHWpanTe
Solid Drop Seat Ha 25,4 mm (1”) npen 3agHWUTe BepTUKarHu
CTOMKn Ha Bawata wvHBanugHa konu4yka. AKO npegHuTe
KYKM ca Ha no-manko ot 25,4 mm (1”) oT npeaHusa kpawn Ha
pencute Ha cepankaTa, Toraea cBaneTe MNpegHUTe Kyku K
M npemMecTteTe Ha OpYyro MSCTO AMPEKTHO 3af TaAX (BUXTe
CHMMKarTa).

CbBeTU 3a MOHTaX:

Cnegp kaTo onpegenuTte nosuumsaTa Ha BawaTta ceganka Solid
Drop Seat Ha nHBanugHaTa cu KONM4Kka, MoXe Aa OTKpUeTe,
Ye KykuTe mpeyaT Ha xapayepa, crneuuduyeH 3a Bawarta
MHBanNWAHa konm4ka. AKo Cry4asiT € TakbB, MpeMeCTeTe Te3u
KOHKPETHW XapAyepHU KyKu Ha ApYro MSCTO.
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JIECHA NOAAPBXKA U MOYUCTBAHE

Mopapbxka

PenoBHOTO nouncTBaHe M nogapbXka MoraT ga nomorHaTt 3a
yAbimKaBaHe Ha XuBoTa Ha Bawarta BbarmaeHuua. Mo Bpeme
Ha MOYMCTBAHETO Ce MpenopbYBa NPOBEPKa HA KOMMOHEHTUTE.

MpoBepeTe
M3HOCBaHe:

Kanbga 3a CKbCBaHUA WU NPEKOMEpHO

1. OtcTpaHeTe kanbda M npoBepeTe 3a HEU3NpPaBHOCTU
(oTBBTPE U OTBBLH).

2. TpoBepeTe ocHOBATa OT NsAHA 3a NoBpeaa Unv paspyluaBaHe.

MouncrTBaHe Ha Kanbda:
MpaHe

1. OTCTpaHeTe BbHLUHMA Kanbd OT OCHOBaTa OT NsHa W
3arBopeTe uuna.

2. TlepeTe B nepanHs ¢ Tonna BoAa U cylleTe Ha NPoCTop Uin
cylueTe B CyLUMIHA HA HWCKa TemnepaTypa. He ce nanckea
W He ce npenopbyBa rnageHe (crnepsaviTe WMHCTPyKUUUTE
oT Tabnuuarta 3a NoYncTBaHe, kKato usnonasare 0OMKHOBEH
nepuwneH npenapar).

MouncreaHe
+ OrtcTpaHeTe kanbga OT ocHoBaTa OT NsHa

* HanpwbckaliTe noBbpxHOCTTa € pa3teBop Ha 70% ankoxon vunu
0,1% xnop

* OcTaBeTe ga U3CbxHe

* WN3GbpleTe pasTBopa HanbiHO C BfaxHa HeabpasvBHa
Kbpna, HarnoeHa ¢ y1cta Boaa

+ OcrTtaBeTe Aa U3CbXHE HAMbIHO Ha Bb3AyX
CbBeT 3a cTepunusayms:

ABHI/IMAHI/IE:

Sunrise Medical He npenopbYBa npoueaypy 3a cTepunusaums
npuv BYCOKa Temneparypa.

AKO MECTHUAT MPOTOKON U3NCKBA CTEPUNM3aLnsi, MOMs, BUXKTE
Tabnuuata ¢ UHCTPYKLMM B Kpasi Ha TOBa PbKOBOACTBO.
KanbdhbT Ha Bb3rnaeHuuata moxe aa ce nepe Ha 80°C 3a 10
MUHYTU U MOXE a Ce CyluM B CYLUWIHS, HO NpenopbyBame
NoYMCTBaHETO MYy Aia CTaBa Npw Haw-KpaTko BpeMe 1 Han-Hu1cka
Temneparypa, pa3peLleHn OT MECTHUTE pa3nopenbw.

3a ga noctaBute obpaTHO Kanbda cnej npaHe, NOCTaBeTe ro
obpaTHO BbpXy OCHOBaTa OT NsiHA. YBepeTe ce, Ye 3agHaTa
YacT Ha kanbda cbBnaga CbC 3agHaTa 4yacT Ha ocHoBaTa OT
naHa.

3ABEJIEXKA: Ako ce m3nonsea B MHCTUTYUMOHAmNHa cpeja,
HanvweTe NMEeTO Ha obuTaTens ¢ NnepMaHeHTEH MapKep BbpXy
eTMkeTa Ha kanbcpa. ToBa Lle rapaHTupa BpblUaHETO Ha
npaBuUNHUS Kanbg KbM CbOTBETCTBaLlaTa My Bb3rfaBHMLA
cnepn npade.

MouncrTBaHe Ha ocHoBaTa OT NsiHa:

1. OTcTpaHeTe BBLHLWHUA Kanbd OT OCHoBaTa OT MsHa U ro
3abbpLueTe NeKo ¢ BnaxHa kbpna. He nanonseante canyH.
He notansvite BbB Boga. 3abbpLueTe ¢ YncTa Kbpna.

2. OcraBeTe Bb3rfaBHuUaTa Aa U3CbxHe HambiHO Ha Bb3ayX,
npeaon aa 4 crnobuTe OTHOBO.

3. TlouncTtBaHe Ha nognoxkara(ute) ¢ TEYHOCT:
a. OtcTpaHeTe kanba OT ocHoBaTa OT MsiHa.

b. OTtcTpaHeTe nognoxkaTa(ute) Cc TEYHOCT K 3abbplueTe C
TOMnna BoAa W canyH.

c. 3abbpLuieTe ¢ yucTa Kbpna.

d. llocTtaBeTe OTHOBO I'IOIJ,I'IO)KKaTa(I/ITe) C TeYHOCT, cnen KoeTo
nocraseTte kanbda 06paTHO BbpPXy OCHOBaTta OT NdHa.

3ABEJIEXKA: YBepeTe ce, Yye 3agHaTa 4acT Ha kanbda cbBnaga
CbC 3agHaTa 4YacT Ha OCHoBaTa OT NsHa.

4. MouyncTBaHe Ha NPUHALIEXHOCTU:

a. Ako e Heobxoaumo, OTCTpaHeTe kanbga OT OcHoBaTa
OT NsiHa W noanoxkata(ute) ¢ TEeYHOCT, 3a Aa MOYMCTUTE
NpUHaanexHoCTUTE.

b. OTtctpaHeTe npuHagnexHoctuTe. N3bbplueTte ¢ Tonna soga
n canyH.

c. 3abbpLueTe ¢ yucTa Kbpna.

d. MoHTupanTe 0THOBO NPUHAANEXHOCTUTE U NOANOXKaTa(UTE)
C TEYHOCT, crnef KoeTo nocTtaBeTe kanbga obpaTHO BbPXY
OCHOBaTa oT nsiHa.

3ABENEXKA: YBepeTe ce, 4ye 3agHaTa yacT Ha kanbda cbBrnaga
CbC 3aJHaTa 4YacT Ha ocHoBaTa OT nsHa.

NOBTOPHO CrnobABAHE HA Bb3rfABHULATA J2 / J2
DC CNEQ NOYNCTBAHE

Cnepgpaiite MHCTPYKUMWUTE 3a MOYUCTBAHE W MoaApbXkKKa, KakTo e
onucaHo B ,J1ecHa nogapwbxka 1 NoYNCTBaHe", cnen koeTo crnobeTe
OTHOBO, KaKTo criefBa:

1. Tpukpenete nognoxkaTta ¢ TEYHOCT KbM OCHOBaTa OT MNsHa.

2. TbpBo npukpeneTe 3agHuTe Tpu Velcro® neHTw, crnep ToBa
npeaHuTe e Velcro® neHtu.

3. MMnuceTaTa B 3agHaTa YacT Ha NOAMOXKaTa aBTOMATUYHO Lue f
HabpbukaT BMecTo Bac.

4. B nognoxkarta C TeYHOCT TpsibBa Aa MMa MHOIO bHKU.

5. ToBa MakCcnMmnsnpa HamanaBaHeTo Ha HaTuCKa U cnomara 3a
HamansBaHe Ha CpA3BaHETO, KaTo NO3BOJIABa HaA noasioXkaTta
Aa ce I'IDVICFIOCOGVI KbM KOCTHUTE U3OaTUHWN.

XUr'MEHHU MEPKWU NMPU NOBTOPHA YIMNOTPEBA:

TasunBb3rnasHuua JAY e npefHasHayeHa 3a MHOrokpaTHa ynotpeba.
YecTtoTata Ha noBTOopHa ynoTtpeba 3aBuCKM A0 ronsima CTeneH oT
HauMHa, No KOWTO Bb3rnaBHULUaTa e 6una nsnonssaHa npeau Toea.
BaxHo e Bb3rnaBHMUaTa ga ObAe NpaBMITHO MOYMCTEHA Mpeau
noBTopHa ynotpeba pa3nopenbuTe Ha MECTHWUTE BRactu (BWXTe
pasgen ,JlecHa nogapbxka n nouymcteaHe). CunHo ce npenopbysa
[a cMeHuTe kanbda npu noBTopHa ynotpeba Ha Bb3rnaBHMLATA.

YCHOBVIFI 3A BE3OMNACHO CbXPAHEHUE
Mpoayktute TpsbBa Aa ce CbxpaHsBaT Ha CyXO MSACTO: Mpu
OoTHocuTenHa BnaxHocT 20 — 75%.

*  [MaseTe oT npsika cnbHYEBA CBETNINHA W NPaXx 3a NPOLbIDKUTENHN
nepuoau.

* [aneuy oT npsika TonnmHa v npu temneparypa mexay 5°C (40°F)
n 40°C (104°F)

* [osunumoHuparite n nogpexpanWTe OMakoBaHWTE NPOAYKTU
crnopep CTpenkuTe ,Ta3n cTpaHa Harope“ Ha onakoBkara.

*  AkoJazeH nakeT e BUCOK U TECEH U CrieioBaTENHO NOTEHLUMANHO
HecTabuneH, yBepeTe ce, Ye e fobpe 3aKkpeneH Ha naneTa unm
Ha cTenaxa, 3a Aa npefoTBpaTMTe NagaHeTo My.

*  He nogpexpante HULLO BbpPXY ONakoBaHWTE MPOAYKTU, KoraTo
Ha onakoBkaTa € 0603Ha4YeHO ,He nogpexaante”.

* [lpoagykTbT He TpsAbOBa Aa ce CbxpaHsBa Ha OTKPUTO U Aa ce
usnara Ha aTMOCEPHUTE BMUSHUS.
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Opo6peHn npoueaypu 3a NOYUCTBAHE HA Bb3arnasHuum JAY

Mpoaykr

JAY Lite JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme

Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

BbHweH kanbd (Microclimatic u Stretch)

(1). Mokpo npaHe 70°C

70 70

3)

70

70

70

70

70

BbHweH kanbd (Incontinent)

(2). Mokpo npaHe 60°C

60 60

g
&) || )
&) || )

60

60

&) || )

6

60

&) ||
&) || )

60

o)
T,

BbTpelieH kanbd

(3). OesunHdekumnsa cbe
crpeii 1 nsbbpcsare

nnn MOKpo npaHe
60°C

HAMA
JOAHHN

HAMA
OAHHN

HAMA
OAHHN

HAMA
OAHHN

HAMA
OAHHN

MEIE

C'prl,eBVlHa Ha Bb3rnas

HuuaTa (ocHOBa OT NAHA)

(4). ABTOKNaB € napa Ao
105°C (1)

é P
-

[esnHdekuns ¢
HanpbCKBaHe n
3abbpcBaHe

(5). Ae3nHdekums ypes
notansiHe

e,

X X

EnemeHTM Ha Bb3rnaBHUUaTa

Bb3gyleH enemeHt

\ﬁm \ﬁm \ﬁm oy ﬁm

HAMA HAMA HAMA HAMA HAMA HAMA HAMA .'
OAHHN OAHHN OAHHN OAHHN OAHHN OAHHWN OAHHN - _ﬁ)
Mo3numoHmpaLm g £ &
enemeHTm HAMA .- HAMA HAMA .- HAMA HAMA ,-
OAHHN AZ:C?-H OAHHN OAHHN = :'__’j‘ﬁ: OAHHN OAHHN = :"_ﬁﬁ
Moanoxka ¢ Te4HoCT g S & c
HAMA .- HAMA HAMA .- HAMA .- .-
OAHHN ~ :‘__"Sih OAHHN OAHHN ~ :"_ﬁb OAHHN ~ :‘__"Sih - __"5?

1.70°C e makcvmanHaTta npenopbynTenHa Temneparypa.

2.60°C e makcumarnHarta npenopbyMTeniHa Temneparypa.

3. BbTpewHute kanbgu Xtreme Active n Balance moraT ga ce nepat Ha 60°C, kakTo 1 Aa ce Ae3vHdekumpar ¢ HarnpbckBaHe 1 3abbpcBaHe. Bb3MoXxHO e
obesuBeTsABaHe npu npaHe Ha 60°C, HO PYHKLMOHANHOCTTa Ha KanbduTe He ce HamansBea.

4. ABTOKNaBbT € camo3akIiovBaLla ce MallKnHa, KOSTO CTepunusmnpa c napa nog HansraHe.

5. Mpwu Hucka Temnepatypa (< 30°C)

6. H/I (He e NpUNOXNMO), Th KATO MOAENBT Ha Bb3rMAaBHULATA He BKMIOYBA efleMeHTa Ha Bb3rnaBHuLaTa.

noYncTBaLLM npenapaTtu.

[apaHumuaTa Ha NpoAyKTa He BaXu 3a NpoayKTU, noBpeaeHUN nopaan Hecna3BaHe Ha Te3n MHCTPYKUUK 3a NOYUCTBaHE Unun yn0Tp96a Ha HenoaxoaAuun

MpenopbuntenHu ge3nHbeKTaHTH

3a no4yuncreaHe, BKIMKOYEeHN B TOBaA PbKOBOACTBO

PasTBopU, chabpxawm: Ankoxon 70% paatsop, xrop 0,1% pasteop (TpsGBa Aa ce U3nnakea BUHarK ¢ Yucta Boaa). Buxre npouenypute ¢ MHCTPYKUMK
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24-MECEYHA OrPAHUYEHA TAPAHLUNA

Bcsika BbarnaBHuua J2 & J2 DC e BHMMaTENHO NpoBepeHa
M TecTBaHa, 3a [a OCUrypu MakCcMManHu pesynTaTu.
3a Bcgka Bb3rmasHuua J2 n J2 DC ce rapaHTupa
nvnca Ha pedpektn B MaTepuanuTe u muspaboTtkata 3a
nepuod ot 24 mMeceua OT gataTta Ha 3akynyBaHe npu
ycrnoBue Ha HopmarnHa ynotpeba. Ako Bb3HUKHE AedeKT
B MaTepuanute wunum umuspabotkata B pamkmte Ha 24
Mecela OT NbpBOHaYanHata gata Ha Nokynka, Sunrise
Medical we ro pemoHTupa mnu 3ameHu 6e3nnaTtHO Mo
cBon u3bop. Tasm rapaHuma He Baxu 3a npobuswy,
pasKkbCBaHUA WNW M3rapsaHvsl, KakTo U cBansawusa ce
Kanb@ Ha Bb3rnaBHMUaTa.

MapaHTUpa ce, 4Ye cBaNAWMAT ce Kanbd HAMa gedekTu
B Marepuanute u wuspaboTkaTa 3a nepuog OT LeCT
(6) meceua oT paTata Ha 3akynyBaHe Mnpu YCnosue
Ha HopmanHa ynoTpeba. Ako Bb3HUMKHE [OedekT B
MaTepuanute unum nspaboTtkata B pamMKuTe Ha LecT (6)
Meceua OT MbpBOHaYanHaTa gaTta Ha Nokyrnka, Sunrise
Medical we ro pemoHTUpa mMnmM 3ameHn 6e3nnatHoO Mo
cBoW nsbop.

Peknamauuute n pemoHTUTE TpsibBa oa ce obpaboTBat
OT Han-6nm3kna otopusnpaH goctaBumk. C U3KMOYEHNe
Ha W3pUYHWTE rapaHuMKu, NMOCOYEHW TyK, Ce M3KMyBaT
BCHAKaKBU ApYrn rapaHumu, BKIMOYUTENHO nogpasduparim
ce rapaHumMm 3a Npo4aBaeMOCT M rapaHLmMm 3a MpUrogHocT
3a onpegerneHa uen.

AOMBbINHEHUE KbM PBKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA U NOAAOPBXKA BbB BPBb3KA C
FAPAHUUATA

KoHcynTupante ce C Bawua MeaMUMHCKM cneunanuct
3a MNpaBUITHOTO MOCTaBsiHe W ynoTpeba UM npoyeTteTe
BHUMaTEMNHO CreaHoTo:

+ TeyHocCTTa B Tasu Bb3rnaBHULA MoOxXe fa 3arybu obem ¢
TeYeHne Ha BpeMeTo.

+ BarybaTta Ha 06em B Ta3u Bb3rnaBHMLa MOXE a AoBeae
00 caaaHe BbpXy OCHOBaTa.

* ExemeceyHo, No BpemMe Ha pPYTMHHOTO MO4YUCTBAHE W
npoBepka, MpoOBepsiBaNTe Bb3rnaBHMUATa 3a CcsigaHe
BbpXy OCHOBaTa (BWXTE WHCTPyKUUUTE B pasgen
LI poBepKa 3a cagaHe Bbpxy OCHOBaTa“ B pbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba n nogapbkka BbB Bpb3ka C rapaHumsaTa) u
3a €eBEeHTyallHW HeCbOTBETCTBUS B TevyHOCTUTE. AKO
TEYHOCTTa € MNo-TBbpAa B HSAkOA obnacTt, npocto A
pa3meceTe, 3a da Ce BbpHe [0 MbpBOHavanHarta cu
KOHCUCTEHLMS.

* Ako ce nonyyu csijaHe BbpXy OCHOBaTa, npekpaTteTe
ynoTpebaTta Ha Ta3u Bb3rMaBHMLUA M Ce CBbpXETe C
BalWMa MeOUUMHCKM cneumanucT. Ako e Heobxoguma
OOMbIIHUTENHA MOMOLY, CBbpXeTe ce C oThena 3a
obcnykBaHe Ha knueHTn Ha Sunrise Medical.

Mogen

JAY J2/ JAY J2 DC

Homep Ha apTukyn*

Mons, npernenaVITe cbopMynﬂpa 3a NopbYKa, 3a ga BManTe BCUYKU HAJTMYHU

LUWPUHN U ObnbovnHM Ha cedankure.

Terno B roToBo 3a ynotpe6a cbCcTosiHMe
(kg)*™*

J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 Kg

HPOTMBOI'I.ITI:SI'aLLIO noKputue

,El,a, B AONHaTa 4acT Ha BbHLIHUA KaJ'I'b(b

MaTepuan Ha BbHLUHUSA Kanbdg

MonwnecTtep

MaTtepuan Ha BRoxkaTa

MonunypetaHoBo ¢onno Dureflex ¢ TEYHOCT C pacTUTENHO Macno

MaTtepuan Ha BbTpeLllHUA Kanbg

H/M

MaTepuan Ha ocHoBaTa OT nfHa

Monunetnnexosa (PE) naHa

MnbTHOCT Ha NsiHaTa

32 n 64 kg/m3

TB'bp,EIOCT Ha HaTUCK

HAMA JAHHA

MuHumanHo Terno Ha notpe6urtens (kg)

Hama MyHMmanHo Terno

MakcumanHo Terno Ha notpe6utens (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

MpocTpaHCTBEHU pa3Mmepu B CbCTOAHUE,
roToBoO 3a ynorpeba*

J2: lupwuHa Ha cepgankata ot 320 go 600 mm, Obnbo4ynHa Ha cegankata oT 380
00 500 mm, BucouunnHa npubnuamntenHo 70 mm / J2 DC: WvpuHa Ha cegankata
ot 360 oo 610 mm, Abnbo4ynHa Ha cenankata ot 360 go 510 mm, Bucounna
npnbnmauntenHo 100 mm

*3a nvriHume npednazaHu pa3mepu (WupuHa Ha cedankama — 0b/1bo4yuHa Ha cedasikama) U pa3nu4yHUme KOMIOHeHmMuU, MOJIS,
suxme chopmysisipa 3a nopnbyka Ha npodykma. Obxeambm Ha docmaskama Ha npodyKma eapupa 8 3agucuMocm om KAuHU4YHama

oueHka u npednucaHuemo, usdadeHo om MeAQUUUHCKU crieyuanucm.

**[laHHUMe ca ba3upaHu Ha cpedHa KoHghuaypauyus™*

H/T: (He e npunoxumo), mbl kamo ModeTbm Ha 8b32r1agHulyama He 6KJ4Yea eleMeHma

J2nJ2DC
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Wwme Ha npopy-

Tun: kta/SKU Homep

ﬁl XXXX-XX-XX Aara Ha

npon3BoACTBO

NAPTULA:
edurHMpaHa Koa Ha
pedurivp A Homep Ha yactTa
no rnuaHcKkna YyacTtTa
KaneHgap
— Tosun cumeon
- LWwvpuHa Ha MD o6o3sHayaBa
Il cenankara MEaNLIMHCKO
XXX mm
nsgenve
—
ObnboyrHa Ha Agpec Ha
g ceparnkaTa M npou3BoauTens
& - MakcumanHo EBponericku rise Medical L
Terno Ha YMbAHOMOLLIEH anome e, Freray Hi
XXX kg notpebutens npeacraeuTen g eone
OTroBopHO nue x\'j 8 @ceux [:E]
c E Mapkumposka CE @E B ObegnHeHoTO @ ERA
KparncTeso
Agnpec Ha &
MapkupoBka M
EE UKEA P CH |REP| | weenuapckus THIS SIDE DOWN
ISO 7010-M002 npeacrasuren m
PbKoBOACTBOTO C 1 1
VHCTPYKUMW/KHKKaTa Buxre Anpec Ha ‘ BACK ‘ e
TpsibBa Aa ce npouete! EE VHCTpyKLMWTE BHOCUTENS!
(CwHs nkoHa) 3a ynotpe6a

Cucremarta 3a ynpaenexune Ha SUNRISE MEDICAL e ceptuduumpana no EN
ISO 13485 1 ISO 14001.

Hue ot SUNRISE MEDICAL nonyuuxme ceptudumkat 1ISO-13485, konto
noTBbPXKAABa KAYECTBOTO Ha HalLWTe NPOAYKTU Ha BCEKM eTamn — OT Hay4-
Hom3crnegoBaTerncka v pa3BoiiHa 4ENHOCT 40 NPOM3BOACTBO. TO3W NPOAYKT
OTroBapsi Ha U3NCKBaHWATa CbrnacHo pasnopenbute Ha EC n ObegnHeHoTo
KpancTteo. MokasaHuTe onuuK Unu NPUHAANEXHOCTU ce Npeanarat cpeLly
OOMbAHUTENHO 3annallaHe.

Moka3aHusa

Pa3Hoobpa3neTo oT BapuaHTV Ha NpunsraHe Ha Bb3rnaBHULMTE, KaKTo U
pasnuyHUTE NO3ULMOHMPALLM KOMMOHEHTU, OCUTYPSIBaLLIM MO-BUCOKM Mpe-
AVMMCTBa NMpW NO3ULIMOHMPAHE W 3alMTa Ha Koxarta cnopeg U3UCcKBaHusTa u
nokasaHusiTa Ha Bceku notpebuten, npegnonara, Yye Te Morat a ce usnonssar
OT pPasnuyHn NOTPEBUTENN C Pa3NNYHN HYXXAWU U NOKa3aHWs 3a No3vLMOHUpaHe
1 3aliMTa Ha Koxarta, kakTo cneasa [R7-R14]:

- TpaBma Ha rpbbHavHNs Mo3bk - MC

- HeBponoruyen moaen Ha 3abonssaHeTo (xemunnerus, 6onect Ha M. Map-
KMHCOH)

- Nedopmaums Ha kpanHuumTe - CTaBHa KOHTpPaKTypa

- AMnyTauus - TeTpannerus

MpoTuBonokasaHus

Bb3arnaBHuLaTa 3a MHBanuaHa Konuyka He TpsibBa Aa ce u3nonsea B cryyan
Ha [R3, R4]:

- 3auepBsiBaHe B 30HATa Ha KOHTaKT C KoxaTa

- Hannuve Ha csipaHe Bbpxy ocHoBaTa BbB BrioXkkarta ¢ Te4HocT JAY

- Oekybutyc

SABEJIEXXKA: O6wwm cbBeTu 3a notpebutens. HecnassaHeTo Ha Tean
MHCTPYKLUUM MOXe [ia fAoBefe A0 hM3MYECKO HapaHsiBaHe, NoBpeaa Ha
npoaykTa Unu yBpexaaHe Ha okonHaTa cpeaa!

3abenexka KbM NoTPEGUTENS W/MIN NaUMEHTa: BCEKU CEPUO3EH UHLMAOEHT,
Bb3HMKHAN BbB Bpb3ka C uUsgenveTo, Tpsbsa aa 6bae AoKNaaBaH Ha
NPOU3BOAMTENS U HA KOMMETEHTHUS OpraH Ha ObpXKaBaTa urieHka, B KosATO e
YCTaHOBEH NOTPEOUTENAT UMW NAUMEHTBT.

Kato npounssoguten SUNRISE MEDICAL geknapvpa, 4e To3un
c € NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha PernameHTa 3a MeAULMHCKM U3penus
(2017/745).

CneumanHu agantauum B4Me

Sunrise Medical HacTosTenHo npenopbyBa Aa npoveTeTe U pasbepeTe
usnata notpebutencka nHdopmaums, npegoctaBeHa ¢ Bawwwms npoaykt
B4Me, npeau npoaykTbT Aa 6bAe M3non3saH 3a NbpBu NbT, 3a Aa ce
rapaHTupa, ye Bawwusart npogykt B4Me paboTtu 1 ce gbpxu, kakTo e
npeasuaeHo ot npoussoautens. Sunrise Medical cbLuo npenopbyBa
noTpebutenckaTta uHgopmauus aa He ce U3XBLPS cnes NPoYNTaHeTo 1, a
[ia ce CbXpaHsiBa Ha CUrypHO MACTO 3a ObAeLm cnpaBku.

KomM6uHaumMm oT MeauUMHCKKN ycTporcTBa

Moxe fa e Bb3MOXHO TOBa MeQULMHCKO u3genve ga ce kombuHupa ¢ eaHo
Unu noseye Apyrv MEAVLMHCKA M3AENUS Unu apyr npoaykT. MHdopmauus 3a
TOBa KOM KOMBUHALMM ca Bb3MOXHU MOXETE a HaMepuTe Ha
www.SunriseMedical.eu. Bcuyku ns3bpoern kombuHaumm ca BanuampaHu,

3a pga otroBapsit Ha O6wunTe n3nckBaHns 3a 6e3onacHoCT U edpeKkTUBHOCT,
pasgen 14.1 ot PernameHT 2017/745 OTHOCHO MEAVLMHCKUTE U3aenus.
YkasaHusi 3a komMbrHaumsTa, KaTo HaNnpPMMepP MOHTaX, MOXeTe Aa Hamepute
Ha www.SunriseMedical.eu.
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NAPOMENA:

Provjerite jesu li svi dijelovi bez oStecenja nastalih
tijekom dostave. U slu€aju oStecenja NE koristiti. Za
daljnje upute obratite se tvrtki Sunrise Medical ili svom
dobavljacu.

Sunrise Medical preporucuje konzultaciju s klinicarom,
poput lije¢nika, terapeuta ili rehabilitacijskog inzenjera s
iskustvom u sjedenju i pozicioniranju, kako bi se utvrdilo
je li jastuk J2 i J2 DC prikladan.

Jastuke smiju postavljati samo:

» ovlasteni dobavlja¢ Sunrise Medicala

» kvalificirani zdravstveni djelatnik koji je proSao
odgovaraju¢u obuku kod Sunrise Medicala ili
njihovog odobrenog dobavljaca.

A OPCE UPOZORENJE

*  Prije upotrebe ovog jastuka, vi i svaka osoba koja
vam moZze pomagati trebate proCitati cijeli ovaj
priruCnik i slijediti sve upute. Cesto pregledavajte
upozorenja sve dok vam to ne postane posve
prirodno.

*  NEMOJTE instalirati ovu opremu bez prethodnog
¢itanja i razumijevanja ovog priruénika. Ako ne
mozete razumjeti upozorenja, mjere opreza i upute,
obratite se kvalificiranom klini¢aru ili distributeru -
inaCe moZe doci do ozljeda ili Stete.

» Cicak traka ne smije do¢i u dulji kontakt s vlagom jer
to moze ostetiti ljepilo i dovesti do kvara €icka.

uvobD

J2 jastuk je jastuk za invalidska kolica koji pomaze u
stabilizaciji zdjelice i trupa korisnika invalidskih kolica te
pravilno pozicionira tijelo korisnika invalidskih kolica dok
sjedi.

Jastuci J2 i J2 DC konstruirani su kako bi pruzili visok
stupanj smanjenja pritiska i posturalnu potporu uz
minimalno odrzavanije.

Kako biste osigurali pravilnu upotrebu jastuka, molimo
procitajte ove upute i sauvajte ih za buducu referencu.

Predviden vijek trajanja ovog proizvoda je 5 godina.

Maksimalna tezina korisnika:
e J2=175kg
e J2DC=150kg

Rije¢ Definicija
& Savjeti za korisnika o potencijalnom
riziku od ozbiljnih ozljeda ili smrti ako
OPASNOST! se ne slijedi savjet
& Savjeti za korisnika o potencijalnom
riziku od ozlieda u sluaju
UPOZORENJE! | nepostivanja savjeta

Savjet za korisnika da moze doci
do oS8tecenja opreme u slu€aju
nepostivanja savjeta

A OPREZ!

Op¢i savjet ili najbolja iskustva iz

NAPOMENA:
prakse
Dﬂ Upuéivanje na dodatnu
dokumentaciju
A UPOZORENJE

Postavljanje jastuka na invalidska kolica mozZe utjecati
na srediste gravitacije invalidskih kolica i uzrokovati
prevrtanje invalidskih kolica unatrag, $to mozZe dovesti
do ozljede. Uvijek procijenite potencijalnu potrebu da
na invalidska kolica dodate kotaci¢e protiv prevrtanja
ili adaptere osovine za amputirane osobe kako biste
povecali stabilnost.

* Prije dugotrajnog sjedenja, bilo koji jastuk treba

isprobati nekoliko sati dok klini¢ar pregledava vasu
kozu kako bi se uvjerio da se ne razvijaju crvene mrlje
od pritiska. Trebali biste redovito provjeravati ima li
crvenila koZe. Klini¢ki pokazatelj propadanja tkiva je
crvenilo koZe. Ako se na vas$oj koZi pojavi crvenilo,
odmah prekinite s upotrebom jastuka i posjetite
lije€nika ili terapeuta.

Jastuk J2 i J2 DC dizajniran je kako bi pomogao u
smanjenju ucestalosti dekubitusa. Medutim, nijedan
jastuk ne moze u potpunosti ukloniti pritisak sjedenja ili
sprijeciti dekubituse.

A uPoZORENJE

Ne ostavljajte jastuk vani preko noéi na temperaturama
ispod 5 °C (40° F). Ostavite jastuk da se zagrije

na sobnu temperaturu prije upotrebe. Sjedenje na
izrazito hladnim ili vruéim povrSinama moze uzrokovati
oStecéenje koze.

* lzbjegavajte ostre predmete ili izlaganje smrzavaniju,

izravnoj suncevoj svjetlosti, pretjeranoj toplini ili
otvorenom plamenu.

* PREPREKE: NE: postavljajte nikakve prepreke

izmedu korisnika i jastuka jer ¢e to smanijiti
uc€inkovitost proizvoda.

*  ORIJENTACIJA JASTUKA | NAVLAKE: Proizvod se

mora Koristiti s ispravhom stranom prema gore. Ako se
navlaka ne koristi ispravno ili ako je navlaka pogresne
veliCine, to moze smanijiti ili ukinuti prednosti jastuka i
povecati rizik za kozu i meko tkivo.
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POSTAVLJANJE J2 JASTUKA
(BEZ KORISNIKA U SJEDALU)

Stavite jastuk u stolicu s oznakama materijala okrenutim
prema straznjoj strani stolice. Oznaka proizvoda trebala bi
biti vidljiva na desnoj strani jastuka.

NAPOMENA:
Preporucuje se ¢vrsta baza za potporu, poput Jay umetka
za prilagodljivo ¢vrsto sjedalo ili ¢vrsto spusteno sjedalo.

Ako koristite podesivi naslon za invalidska kolica, poput
JAY 3 Back, postavite naslon jastuka u liniju s prednjim
dijelom uspravnih stupova naslona.

Ako koristite naslon fiksne dubine, poput naslona JAY®J2
ili naslona Jay Care™, zarezite straznje kutove baze kako
biste postavili dubinu sjedala unutar 25 - 50 mm (1” - 2”)
od straznje strane koljena (pogledajte crte za zarezivanje
na bazi).

To ¢e omoguciti da straznja strana jastuka prode izmedu
stupova.

POSTAVLJANJE J2 JASTUKA (S KORISNIKOM U
SJEDALU)

Postavite osobu na jastuk i podesite naslone za noge tako
da straznjica bude u straZznjem, izrezanom dijelu, a noge
udobno naslonjene na jastuk.

Kako bi se postigao najnizi moguci prosjecni pritisak
sjedenja,

oslonci za noge trebaju biti postavljeni dovoljno nisko
kako bi se noge mogle €vrsto nasloniti na prednju stranu
jastuka.

Jastuk bi trebao biti udaljen 25 - 50 mm (1” - 2”) od
straznje strane koljena.

Procijenite klijenta.

+ Jesu li bokovi u ravnini?
+ Jesu li noge u dobrom polozaju?
+ Je i klijentu ugodno?

Ako je odgovor na bilo koje od ovih pitanja ,ne“, obratite
se svom zdravstvenom djelatniku.

NAPOMENA:

* Pravilno podeSavanje oslonca za noge povecat ¢e
udobnost sjedenja.

* Ne Kkoristite Sirinu sjedala invalidskih kolica kao
smjernicu pri odredivanju odgovarajuce Sirine jastuka.
Nepravilno pristajanje jastuka moze biti uzrokovano
performansama jastuka za raspodijelu pritiska i
njegovom potporom tijelu.

JAY® J21J2 DC JASTUK

J2 jastuk je konstruiran kako bi pruzio visok stupanj
smanjenja pritiska i posturalnu potporu uz minimalno
odrzavanje.

J2 Deep Contour jastuk je najnoviji ¢lan obitelji J2
jastuka. J2 Deep Contour Cushion razvijen je za kliniare
za koriStenje s klijentima koji imaju izuzetno visok rizik od
oSteéenja koze.

Dizajniran za vrhunsku zastitu koZe, upravljanje pritiskom
i stabilnost, J2 Deep Contour jastuk ne zahtijeva
odrzavanje, a dizajniran je za jednostavno koristenje.

Komponente J2 jastuka

Sl. 1.0, JAY Flow fluidna podloga
Sl. 2.0, Oblikovana pjenasta baza s ci¢ak trakama.
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POSTAVLJANJE J2 DEEP CONTOUR (DC) JASTUKA

A UPOZORENJE:
*  Molimo pro¢itajte odjeljak ,UPOZORENJA" na pocetku ovog
dokumenta.

Odaberite jastuk koji odgovara Sirini vasih bokova kada sjedite. Duljina
jastuka trebala bi se protezati unutar 25 mm - 50 mm (1”-2”) od straznje
strane koljena. Postavite jastuk na straznju stranu invalidskih kolica s
oznakama materijala i jastu€icem za tekucinu prema straznjoj strani. Kada
su pravilno postavljeni, bokovi bi trebali biti prema naslonu stolice. Vase
ishijalne (sjedalne) kosti trebaju biti centrirane na Jay Flow™ fluidnoj
podlozi (sl. 4.0) u sjediStu jastuka (sl. 5.0).

Ispravna prilagodba oslonca za noge moze poboljSati udobnost sjedenja i
pomoci u smanjenju vrsnog pritiska pri sjedenju. Podesite oslonce za noge
tako da vase noge leze Cvrsto ali udobno na jastuku.

NAPOMENA: Nemojte Koristiti Sirinu sjedala invalidskih kolica kao
smjernicu pri odredivanju odgovarajuée Sirine jastuka. Nepravilno
pristajanje jastuka moze biti Stetno za performanse jastuka za raspodijelu
pritiska i njegovu potporu tijelu.

A oPREZ:

+  lzbjegavajte koriStenje jastuka na pretjerano rastegnutoj presvlaci
sjedala. Rastegnuta presvlaka ne pruza odgovaraju¢u potporu jastuku
i moze rezultirati nepravilnim postavljanjem jastuka i njegove potpore
tijelu.

*  Zamijenite rastegnutu presvlaku ili kupite J2 Deep Contour Solid
uloZak za sjedalo ili narucite J2 Deep Contour jastuk s ¢vrstim
spustenim sjedalom. Opcija €vrstog spustenog sjedala pri¢vr§éena
je na jastuk za jednodijelni dizajn koji zamjenjuje presvlaku sjedala
invalidskih kolica (sl. 3.0).

. Izbjegavaijte koriStenje pretjerano rastegnutih presviaka naslona.
Rastegnuta presvlaka naslona za leda ne pruza odgovaraju¢u potporu
tijelu i moze doc¢i do nepravilnog pozicioniranja.

*  Zamijenite rastegnutu presvlaku naslona za leda ili kupite proizvod za
podrsku za leda od Sunrise Medicala koji vam odgovara. Obratite se

ovlastenom dobavljacu za besplatnu demonstraciju ovih proizvoda.

KONTROLA PROPADANJA JASTUKA, J2 J2 DC. (SL. 6.0)

Do propadanja kod J2 J2 DC jastuka dolazi kada istisnete tekucinu ispod
sjedalnih kostiju, $to vas ostavlja da sjedite na pjenastoj podlozi. Ponekad
se javlja kod vrlo mrSavih osoba, osoba koje koriste invalidska kolica s
naslonjacem, osoba koje se pogrbljeno sjede ili ako koriste presSirok jastuk.
Kada dode do propadanja na dno, poveéani pritisak se vrsi na sjedalne
kosti i trticnu kost, $to povecava rizik od pucanja koze.

Da biste provjerili je li doSlo do propadanja, sjednite na jastuk bez navlake
najmanje dvije minute. Premjestite se gore i s jastuka (ili neka vam netko
pomogne u premjestanju), pokusavajuéi ne poremetiti tekucinu ispod sebe.
Pritisnite udubljenja na jastuci¢u gdje su vam bile ishijalne (sjedilne kosti)

i trticna kost (trti¢na kost). Trebali biste protisnuti najmanje 10 mm (1/2")
tekucine prije nego Sto osjetite Cvrstu podlogu jastuka ispod.

Ako je jastuk pravilno postavljen i oslonci za noge su pravilno podeSeni, a
nema barem minimalnih 10 mm (1/2”) tekuéine, jastuk je propao i ne smije
se koristiti.

Ako propadate, prekinite koriStenje jastuka i obratite se svom klini¢aru.
Obi¢no se propadanje lako rieSava koriStenjem dodataka tekucine (dio br.
F119). Nazovite svog lokalnog ovlastenog dobavljaca kako biste provjerili
je li ovo prikladno za vas.

NAPOMENA: Preporucujemo koriStenje JAY® podesivog Cvrstog sjedala
umjesto presvlake za invalidska kolica ili J2 ¢vrstog umetka za sjedalo uz
presvlaku. Optimizirat ¢e performanse vaseg J2 J2 DC jastuka i pomoci
vam da se bolje pozicionirate.

A UPOZORENJE:

Ako se ne provijeri je li jastuci¢ za ublazavanje pritiska propao, to moze
uzrokovati crvenilo kozZe ili oStecenje koze.

Maksimalna tezina korisnika:

e J2=175kg

e J2DC =150 kg

KOMPONENTE J2 DC JASTUKA

a Jastugic¢ za tekucinu.

e Pjenasta baza.

e Minimalna dubina fluida 10,0 mm.
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UGRADNJA JASTUKA ZA RASPOREDIVANJE
PRITISKA

1.

Odaberite jastuk koji odgovara Sirini vasih bokova kada
sjedite.

Duljina jastuka trebala bi se protezati unutar 25 mm - 50
mm (1” - 2”) od straznje strane koljena.

Postavite jastuk na straznju stranu invalidskih kolica s
oznakama materijala i jastuci¢ima za tekuéinu okrenutim
prema straznjoj strani.

Kada je pravilno postavljen, kukovi bi trebali biti uz
naslon stolca, a ishijalne (sjedalne) kosti trebaju biti
centrirane na JAY Flow™ Fluid jastuci¢u/jastuci¢ima u
sjedalu jastuka.

Ispravna prilagodba oslonca za noge moZe poboljSati
udobnost sjedenja i pomoci u smanjenju vrSnog pritiska
pri sjedenju.

Podesite oslonce za noge tako da vade noge leze
¢vrsto ali udobno na jastuku.

A oPREZ:

Nemoijte koristiti Sirinu sjedala invalidskih kolica kao
smjernicu pri odredivanju odgovarajuce Sirine jastuka.

Nepravilno pristajanje jastuka moze biti Stetno za
performanse jastuka za raspodjelu pritiska i njegovu
potporu tijelu.

Izbjegavaijte koriStenje jastuka na pretjerano rastegnutoj
presvlaci sjedala. Rastegnuta presvlaka ne pruza
odgovarajucu potporu jastuku i moze rezultirati
nepravilnim postavljanjem jastuka i njegove potpore
tijelu.

Zamijenite rastegnutu presvlaku ili kupite JAY podesivo
¢vrsto sjedalo ili JAY uloZak za Cvrsto sjedalo koji je
prikladan za jastuk.

Izbjegavaijte koriStenje pretjerano rastegnutih presviaka
naslona. Rastegnuta presvlaka naslona za leda ne
pruza odgovarajucu potporu tijelu i moze doci do
nepravilnog pozicioniranja. Zamijenite rastegnutu
presvlaku naslona za leda ili kupite proizvod za podrsku
za leda od Sunrise Medicala koji vam odgovara.
Obratite se ovlastenom dobavljacu za besplatnu
demonstraciju ovih proizvoda.

SASTAVLJANJE | PODESAVANJE CVRSTOG
SPUSTENOG SJEDALA

Na dnu &vrstog spustenog sjedala (1) nalazi se 10 pari
rupa (3), pet pari sa svake strane platforme.

Svaka kuka ima dva utora koji se poravnavaju s jednim
parom rupa (sl. 7.0 - 8.0)

1. Odredite gdje je najbolje postaviti kuke (2) na
platformi (1) kako instalacija ne bi ometala hardver na
okviru sjedala invalidskih kolica.

2. Postoje Cetiri kuke (2).
3. Svaka strana zahtijeva ugradnju dvije kuke.

4. Poravnaijte utore na kukama (2) s jednim parom rupa
(3).

5. Navucite podlosku na vijak i pri¢vrstite vijak kroz utor
na kuki u ¢vrsto spusteno sjedalo.

Za svaku kuku potrebna su dva vijka.
Ucinite isto za sve Cetiri kuke.

Ostavite sve kuke malo labavo.

© ©o N o

Postavite ¢vrsto sjedalo na okvir sjedala invalidskih
kolica i podesite Sirinu.

10. Prije skidanja ¢vrstog spustenog sjedala s invalidskih
kolica zategnite Sto visSe vijaka s kukom (to ¢e
oCuvati njihovo poravnanje).

11. Skinite ¢vrsto spusteno sjedalo s invalidskih kolica i
dovrsite zatezanje vijaka kako biste pricvrstili kuke.

J2&J2DC

XT2105I Rev. J



Oznake na slici 8.0:

1. Cvrsta platforma osigurava ravnu povrsinu za
sjedenje.

2. Pet mjesta za pri¢vrscivanje kuka prikladno je za
vecinu okvira invalidskih kolica.

3. Kuke za spustanje mogu se Koristiti za promjenu
visine sjedala u visinu poda. Dostupno u veli¢inama:
12,7 mm, 25,4 mm, 38,1 mm (1/2”, 1°, 1-1/2”).

4. Jastuk je nazubljen kako bi omogucio pad do 38,1 mm
(1-1/2”).

5. Svaka kuka moze se klizno podesiti do 12,7 mm (1/2”)
kako bi se prilagodile male razlike u Sirini invalidskih
kolica.

SIGURNOSNI DRZACI KUKA | KOMPLET
GRANICNIKA

Za pri¢vraéivanje sigurnosnog pribora na ograde
invalidskih kolica:

6. Pricvrstite dva drzaCa kuke prema straznjoj strani
ograde sjedala invalidskih kolica.

7. Straznje kuke ¢e Kliziti ispod njih kao Sto je prikazano
dolje. To ¢e sprijeciti da vam jastuk slu¢ajno ispadne
iz invalidskih kolica.

8. Zakacite kuku za zaustavljanje prema prednjoj strani
Sina sjedala invalidskih kolica.

9. Prednje kuke se naslanjaju iza grani¢nika kako bi se
sprijecilo klizanje jastuka prema naprijed.

10. Drzace i graniCnike treba ¢vrsto pricvrstiti na Sine
sjedala invalidskih kolica priloZenim maticama i
vijcima.

11. Usmijerite glave vijaka prema vanjskoj strani
invalidskih kolica.

A oPREZ:

PriloZzene su tri duljine vijaka od 8-32”. Koridtenje vijka
duljeg od potrebne duljine moZe ometati ugradnju i
uklanjanje sjedala.

Koristite sljedece veliCine koje se nalaze u kompletu:

» 8-32 x 3/4” kada su Cep i/ili drzaci montirani na cijev od
7/8”.

+ 8-32 x 1” kada su €ep i/ili drzai montirani na cijev
promjera 1”.

+ 8-32 x 1-1/4” kada su Cep i/ili drzaci montirani preko
navojnog umetka “rivnut” na cijevi promjera 1”.

« Za postavljanje jastuka, jednostavno gurnite straznje
kuke ispod drzaca straznjih kuka i spustite prednju kuku
iza grani¢nika kuke.

Napomena: Ako se drzadi kuka ili graniénik ne mogu
ugraditi zbog smetnji s hardverom na vasim invalidskim
kolicima, mozda ¢ete morati odabrati alternativho mjesto za
nosace i kuke.

o & ) (5]

Oznake na slici 9.0:

A = Koristite graniénike kuka 1/4” ispred prednjih kuka.
B = Koristite drzace kuka iza straznjih kuka.

Podesavanje duljine:

Za vecu duljinu sjedala, postavite ¢vrsto spusteno sjedalo
25,4 mm (1”) ispred straznjih okomitih nosaca invalidskih
kolica. Ako su prednje kuke udaljene manje od 25,4 mm
(1”) od prednjeg kraja ina sjedala, uklonite prednje kuke i
premjestite ih na alternativho mjesto izravno iza (vidi sliku).

Savjeti za ugradnju:

Nakon sto odredite polozaj svog ¢vrstog spustenog sjedala
na invalidskim kolicima, mozete primijetiti da kuke ometaju
hardver specifican za va3a invalidska kolica. Ako je to
slucaj, premjestite te odredene kuke za hardver na drugo
mjesto.

J2&J2DC
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JEDNOSTAVNO ODRZAVANJE | CISCENJE

Odrzavanje

Redovito CiS¢enje i odrzavanje mogu pomoci produljiti vijek
trajanja vaSeg jastuka. Tijekom €iS¢enja preporucuje se
pregled sastavnih dijelova.

Provjerite ima li na presvlaci poderotina i znakova
prekomjerne istroSenosti:

1. Uklonite navlaku i provjerite ima li abnormalnosti (iznutra
i izvana).

2. Provjerite ima li oSteéenja ili degradacije na pjenastoj
podlozi.

Ciséenje navlake:
Pranje

1. Skinite vanjsku navlaku s pjenaste podloge i zatvorite je
patentnim zatvaracem.

2. Prati u perilici rublja u toploj vodi i ocijediti ili suSiti u
susilici rublja na niskoj temperaturi. Nije potrebno niti se
preporucuje glacanje (slijedite upute s tablice is¢enja
koristeéi uobi¢ajeni deterdZzent za rublje).

Ciséenje

+ Skinite poklopac s pjenaste baze

» Poprskajte povrsinu otopinom na bazi 70% alkohola ili

0,1%-tnom otopinom klora

+ Ostavite da se osusi

* Potpuno obrisSite otopinu vlaznom neabrazivnom krpom s

Cistom vodom
» Ostavite da se potpuno osusi na zraku

Savjet za sterilizaciju:

A oPREZ:

Sunrise Medical ne preporucuje postupke sterilizacije na
visokim temperaturama.

Ako lokalni protokol zahtijeva sterilizaciju, molimo pogledajte
tablicu s uputama na kraju ovog priru¢nika.

Navlaka za jastuk moze se prati na 80°C 10 minuta i moze
se susiti u susilici rublja, ali preporuCujemo ciS¢enje navlake
koristenjem najkrateg vremena i najnize temperature
dopustene lokalnim protokolom.

Za ponovno postavljanje navlake nakon pranja, vratite je
preko pjenaste podloge. Provjerite odgovara li straznja
strana navlake straznjoj strani pjenaste baze.

NAPOMENA: Ako se koristi u institucionalnom okruzenju,
napiSite ime stanara trajnim markerom na naljepnicu
sadrzaja na navlaci. To ¢e osigurati povratak ispravne
navlake na odgovarajuéi jastuk nakon pranja.

Ciséenje pjenaste baze:
1. Skinite vanjsku navlaku s pjenaste podloge i lagano je

obrisite vlaznom krpom. Nemojte upotrebljavati sapun.
Nemoijte uranjati u vodu. ObriSite ¢istom krpom.

2. Pustite da se jastuk potpuno osus$i na zraku prije
ponovnog sastavljanja.

3. CiS¢enje jastucica za tekucinu:

Cise
a. Uklonite presvlaku s pjenaste podloge.
b

. Uklonite jastuci¢(e) s tekuéinom i obriSite ga/ih toplom
vodom i sapunom.

c. Obrisite gistom krpom.

d. Ponovno postavite jastuCi¢(e) za tekucinu, a zatim
vratite navlaku preko pjenaste baze.

NAPOMENA: Provjerite da se straznja strana navlake
poklapa sa straznjom stranom pjenaste podloge.

4. Cis¢enje pomocnih dijelova:
a. Po potrebi uklonite navlaku s pjenaste baze i jastucica
za tekucinu kako biste o istili dodatne dijelove.

b. Uklonite dijelove pribora. ObriSite toplom vodom i
sapunom.

c. Obrisite gistom krpom.

d. Ponovno instalirajte dodatne dijelove i jastuci¢(e) za
tekucinu, a zatim vratite navlaku preko pjenaste baze.

NAPOMENA: Provjerite odgovara li straznja strana navlake
straznjoj strani pjenaste baze.

PONOVNO SASTAVLJANJE J2/J2 DC JASTUKA
NAKON CISCENJA

Slijedite upute za €iS¢enje i odrzavanje kako je opisano
u odjeljku ,Jednostavno odrzavanje i CiS¢enje”, a zatim
ponovno sastavite na sljedeéi nacin:

1. Pricvrstite fluidnu podlogu na pjenastu podlogu.

2. Prvo pri¢vrstite straznje tri iCak® trake, a zatim prednje
dvije CiCak® trake.

3. Nabori na straznjoj strani ulodka automatski ¢e ga
naborati.

4. U fluidnom jastuci¢u trebalo bi biti puno nabora.

5. To maksimizira smanjenje pritiska i pomaze u smanjenju
smicanja omogucujuéi jastuci¢u da se prilagodi koStanim
izbo€inama.

HIGIJENSKE MJERE PRI PONOVNOJ UPOTREBI

Ovaj JAY jastuk je dizajniran za ponovnu upotrebu.
Ucestalost ponovne upotrebe uvelike ovisi o nacinu na

koji je jastuk prethodno koristen. Vazno je da se jastuk

prije ponovne upotrebe pravilno ocisti u skladu s lokalnim
propisima (vidi odjeljak ,Jednostavno odrzavanje i CiS¢enje”).
Preporucuje se zamjena navlake prilikom ponovne upotrebe
jastuka.

UVJETI ZA SIGURNO SKLADISTENJE
Proizvodi se moraju drzati na suhom mjestu, uz relativhu
vlaznost od 20 do 75%.

»  Zaétitite ih od duzeg izlaganja izravhom sun&evom svjetlu
i prasini.

* Drzite ih podalje od izravnih izvora topline i na
temperaturi od 5 °C do 40 °C.

« Pakirane proizvode odlazite i slazite sukladno strelicama
i natpisima ,ova strana prema gore” na ambalazi.

* Ako je paket visok i uzak i stoga potencijalno nestabilan,
provijerite je li dobro pri€vr§éen na paleti ili u regalu kako
biste sprijecili da padne.

» Ne slaZite niSta na pakirane proizvode na kojima stoji
oznaka ,zabranjeno slaganje®.

* Proizvod se nikada ne smije skladistiti vani i biti izlozen
vremenskim nepogodama.
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Odobreni postupci ¢iS¢enja za JAY jastuke

Proizvod

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Vanjski pokrov (mikroklimatski i rastezljivi)

(1). Mokro pranje 70°C

o)

70

)

T,

o)

70

3)
)

70

o)

70

3)

Vanjska navlaka (inkontinentna)

(2). Mokro pranje 60°C

X9,

X9,

Y9,

X9,

6

Y9,

X9,

6

g

Unutarnja navlaka

e | )

é P
-

(3). Dezinfekcija Nije Nije Nije Nije Nije Nije Nije i
rasprSivanjem i primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo primjenjivo | primjenjivo

brisanjem ili

mokro pranje m"r

na 60°C =

Jezgra jastuka (baza od pjene)

(4). Parni autoklav do

105 °C (1) o

Dezinfekcija

=

sprejom i . . , . . .
brisanjem s CRB CRD Ly s SR
I | TS | TS |y | |y
(5). Dezinfekcija ; : i
potapanjem f&] x
Elementi jastuka
Element zraka g =
Nije ,' Nije Nije Nije Nije Nije Nije ,'
primjenjivo Lo primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo Lo
T =S
Elementi pozicioniranja § g 5 g
Nije ,' : Nije Nije ; Nije Nije ,'
primjenjivo —Cﬂﬁ-r E:Z‘H-r primjenjivo | primjenjivo JZ:SF?-r primjenjivo | primjenjivo —Cﬂﬁ-r
TS | TS g i
Jastuci¢ za tekuéinu 5 g 5 & g
Nije ; ; Nije Nije ; Nije ; ;
primjenjivo m ‘4323?4'\- primjenjivo | primjenjivo A’::iiﬁ-r primjenjivo ‘4323?4'\- m
giisd Insii= i T | T

w N

navlake ne smanjuje.

[N

1. 70°C je maksimalna preporu¢ena temperatura.
. 60°C je maksimalna preporu¢ena temperatura.
. Unutarnje navlake Xtreme Active i Balance mogu se prati na 60°C, kao i dezinficirati prskanjem i brisanjem. Moguce su promjene boje ako se peru na 60°C, ali se funkcionalni aspekt

. Autoklav je stroj sa samozaklju¢avanjem koji sterilizira parom pod pritiskom.
. Na niskoj temperaturi (< 30°C)
. N/A (Nije primjenjivo) jer model jastuka ne ukljucuje element jastuka

Jamstvo za proizvod ne vrijedi za proizvode koji su oSte¢eni zbog nepridrzavanja ovih uputa za ¢iS¢enje ili upotrebe neprikladnih sredstava za cis¢enje.

Preporucena sredstva za dezinfekciju

Otopine sadrze: Bazu od 70%-tne otopine alkohola, 0,1%-tna otopina klora (uvijek se mora ispirati ¢istom vodom). Pogledajte upute za ¢i§¢enje navedene u ovom priru¢niku

J2&J2DC
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24-MJESECNO OGRANICENO JAMSTVO

Svaki J2 i J2 DC jastuk pazljivo je pregledan i testiran
kako bi se osigurale vrhunske performanse. Za svaki
J2 i J2 DC jastuk jam¢i se da nece imati nedostataka
u materijalu i izradi u razdoblju od 24 mjeseca od
datuma kupnje, pod uvjetom normalne upotrebe. Ako
dode do kvara u materijalu ili izradi unutar 24 mjeseca
od originalnog datuma kupnje, Sunrise Medical ¢e

ga, prema vlastitom izboru, popraviti ili zamijeniti

bez naknade. Ovo se jamstvo ne odnosi na ubode,

poderotine ili opekline, niti na uklonjivu presvlaku jastuka.

Zajamc&eno je da ¢e uklonjiva presvlaka biti bez
nedostataka u materijalu i izradi tijekom razdoblja

od Sest (6) mjeseci od datuma kupnje, pod uvjetom
normalne uporabe. Ako dode do kvara u materijalu ili
izradi u roku od Sest (6) mjeseci od originalnog datuma
kupnje, Sunrise Medical ¢e ga, prema vlastitom izboru,
popraviti ili zamijeniti bez naknade.

Reklamacije i popravci trebaju se obraditi putem
najblizeg ovlastenog dobavlja¢a. Osim ovdje izri€itih
jamstava, sva druga jamstva, uklju€ujuéi implicitna
jamstva o mogucénosti prodaje i jamstva o prikladnosti za
odredenu svrhu su iskljuéena.

DODATAK JAMSTVU, VODICU ZA UPORABU |
ODRZAVANJE

Za pravilno postavljanje i koriStenje posavjetujte se sa
svojim zdravstvenim djelatnikom i paZljivo procitajte
sliedece izjave:

Tekuéina u ovom jastuku moze s vremenom izgubiti
volumen.

Gubitak volumena u ovom jastuku moze rezultirati
njegovim propadanjem.

Mijesecno, tijekom rutinskog &iS¢enja i pregleda,
provijerite je li jastuk propao (pogledajte upute pod
"provjera propadanja" u vodi€u za uporabu i odrzavanje
u okviru jamstva) i ima li nedosljednosti s teku¢inom.
Ako je teku¢ina na jednom mjestu ¢vrsca, jednostavno
je gnjecite i vratite je u prvobitnu konzistenciju.

Ako dode do propadanja, prekinite koristenje ovog
jastuka i obratite se svom lijeéniku. Ako vam je
potrebna dodatna pomo¢, obratite se Sluzbi za
korisnike Sunrise Medicala.

Model

JAY J2 / JAY J2 DC

Broj artikla*

Molimo pogledajte obrazac za narudzbu kako biste vidjeli sve dostupne razlicite
Sirine i dubine sjedala

Tezina u stanju spremnom za upotrebu
(kg)*

J2: 2 kg /J2 DC: 2,20 kg

Protuklizni premaz

Da, na dnu vanjskog omota

Materijal vanjskog pokrova

Poliester

Umetnuti materijal

Dureflex poliuretanska folija s teku¢inom s biljnim uljem

Materijal unutarnjeg pokrova N/A
Materijal pjenaste baze Polietilenska (PE) pjena
Gustoca pjene 3264 kg/m3

Tvrdo¢a kompresije

Nije primjenjivo

Minimalna tezina korisnika (kg)

Nema minimalne tezine

Maksimalna tezina korisnika (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Prostorna dimenzija u stanju spremnom
za upotrebu*

J2: Sirina sjedvala 320 do 600 mm, Dubina sjedala 380 do 500 mm, Visina cca 70
mm / J2 DC: Sirina sjedala 360 do 610 mm, Dubina sjedala 360 do 510 mm, Visina
cca 100 mm

*Za sve ponudene veli¢ine (Sirine sjedala - dubine sjedala) i razlicite komponente, molimo pogledajte narudzbenicu proizvoda.
Opseg isporuke proizvoda varirat ¢e ovisno o klinickoj procjeni i receptu koji je izdao lijecnik.

**Podaci se temelje na prosjec¢noj konfiguraciji

N/A: (Nije primjenjivo) jer model jastuka ne ukljucuje element
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Naziv
proizvoda/
broj oznake
proizvoda

Tip:

Datum
proizvodnje

ﬁ, XXXX-XX-XX

Broj serije:
definiran
julijanskim
datumom

LOT

Sirina sjedala

Sifra dijela | Broj dijela sklopa
Ovaj simbol
oznacava

medicinski proizvod

Dubina sjedala

MD
el

Adresa proizvodaca

. Ovlasten
ﬁ Maksimalna .
- L EC E predstavnik
teZina korisnika »
XXX kg za Europu Assembled in Mexico
UK
CE K RP Odgovorna osoba *‘j@ E 8( cn[ﬁﬂﬂ
oznaka u UK Cuvﬂ: Materials
Adresa _
EE UKCA Mark cH |REP| | predstavnika u THE I DOV
Svicarskoj
ISO 7010-M002 | |
Morate pro¢itati priruénik Proudite ‘ BACK ‘
v 248676 Rev D
s uputama/brosuru! E[:ﬂ upute za upo- Adresa uvoznika
(Plava ikona) rabu.

Sustav upravljanja SUNRISE MEDICALa certificiran je prema EN ISO 13485 i
ISO 14001.

Mi u SUNRISE MEDICALU nagradeni smo 1SO-13485 certifikatom koji
potvrduje kvalitetu nasih proizvoda u svakoj fazi, od istrazivanja i razvoja do
proizvodnje. Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve u skladu s propisima EU-a i UK-
a. Dodatne opcije ili prikazana oprema su dostupni uz nadoplatu.

Indikacije

Razli¢ite varijante pristajanja jastuka, kao i razliite komponente za pozicionira-
nje u svrhu boljeg pozicioniranja i prednosti zastite koZe u skladu sa zahtje-
vima i indikacijama svakog korisnika, znace da ga moze Koristiti niz korisnika
s razli¢itim potrebama i indikacijama za pozicioniranje i zastitu koze kako
slijedi[R7-R14]:

- Ozljeda ledne mozdine -MS

- Obrazac neurolo$kih bolesti (hemiplegija, M. Parkinson)

- Deformacija defekta ekstremiteta - Kontraktura zgloba

- Amputacija - Tetraplegija

Kontraindikacije

Jastuk za invalidska kolica ne smije se koristiti u slu¢aju [R3, R4]:

- Na podrucju kontakta s kozom razvilo se crvenilo

- Udubljenje prisutno u JAY te€énom umetku

-Dekubitus

NAPOMENA: Opéeniti savjet za korisnika. Zanemarivanje ovih uputa moze
prouzrogiti ozljede, ostecenje proizvoda ili zagadenje okolisa!

Obavijest korisniku i/ili pacijentu: svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi
s uredajem treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave €lanice u kojoj
korisnik i/ili pacijent ima boravak.

3

Posebne prilagodbe za B4Me

Sunrise Medical izri¢ito preporucuje da prije prve uporabe proizvoda procitate
i razumijete sve korisni¢ke informacije isporu¢ene s vasim proizvodom

B4Me kako bi se osigurao ispravan rad i u¢inkovitost uskladeni s njegovom
namjenom. Sunrise Medical takoder preporucuje da korisnicke informacije
nakon Citanja ne bacite, ve¢ da ih sauvate na sigurnom mjestu za buducu

Kao proizvoda¢, SUNRISE MEDICAL izjavljuje da je ovaj
proizvod sukladan Uredbi o medicinskim proizvodima (2017/745).

upotrebu.

Kombinacije medicinskih proizvoda

Ovaj medicinski proizvod moze se kombinirati s jednim ili viSe drugih
medicinskih ili drugih proizvoda. Informacije o moguc¢im kombinacijama
potrazite na www.SunrisMedical.eu. Sve su navedene kombinacije provjerene
su kako bi udovoljile opéim zahtjevima sigurnosti i u¢inkovitosti iz odjeljka 14.1
Uredbe o medicinskim proizvodima 2017/745.

Smijernice za kombiniranje, primjerice za montazu, mogu se pronaci na
www.SunriseMedical.eu.
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MEGJEGYZES:

Ellendrizze, hogy minden alkatrész mentes-e a szallitasi
sérilésektdl. Sérilés esetén NE hasznalja. Tovabbi
utmutatasért forduljon a Sunrise Medical vallalathoz vagy
a szallitéhoz.

A Sunrise Medical javasolja, hogy a felhasznal6
konzultéljon a betegek Ultetésében és pozicionaldsaban
jartas szakorvossal, gyogytornasszal vagy rehabilitaciés
szakmérnokkel annak meghatarozasahoz, hogy a J2 &
J2 DC parna megfeleld valasztas-e.

A péarna felszerelését a kdvetkez6k valamelyikének kell
elvégeznie:

* a Sunrise Medical hivatalos forgalmazéja,

» szakképzett egészségligyi szakember, akit a Sunrise
Medical vagy egy jovahagyott beszallité megfeleléen
kiképzett a parna behelyezésére.

AALTALANos FIGYELMEZTETES

+ A parna hasznélata elétt Onnek és az esetlegesen
segitséget nyujté személyeknek el kell olvasniuk
a teljes kézikdnyvet, és gondoskodniuk kell
valamennyi utasitas betartdséardl. Olvassa el
tdbbszdr a figyelmeztetéseket, amig azok betartasa
természetessé nem valik.

* NE szerelje fel ezt az eszkozt anélkiil, hogy elétte
elolvasta és értelmezte volna ezt a kézikényvet. Ha
nem érti a figyelmeztetéseket és az utasitasokat,
forduljon képzett szakorvoshoz vagy a beszallitbhoz
— ellenkezd esetben sériilés vagy karosodas
kdvetkezhet be.

* A tépbzar nem érintkezhet hosszabb
ideig nedvességgel, mert az kart tehet a
ragasztdanyagban, ami miatt a tép6zar
mikdodésképtelenné valhat.

BEVEZETES

A J2 és a J2 DC parnak ugy vannak kialakitva, hogy
minimalis karbantartasi igény mellett jelentés mértékben
csokkentsék a nyomast és tamogassak a testtartast.

A parna megfelelé hasznalata érdekében olvassa el
ezeket az utasitasokat, és 6rizze meg Sket késbébbi
felhasznalasra.

A termék tervezett élettartama 5 év.

Felhasznalé maximalis testtomege:
e J2=175kg
e J2DC =150 kg

Fogalom Meghatarozas
Figyelmeztetés a felhasznal6
A i szamara, hogy a tanacsok be nem
VESZELY! tartasa esetén sulyos sérulés vagy

halal veszélye allhat fenn

Figyelmeztetés a felhasznal6
szamara, hogy a tanacsok be nem
tartasa esetén sériilésveszély all
fenn

A

FIGYELMEZTETES

Figyelmeztetés a felhasznalo

A i szamara, hogy a tanacsok be
VIGYAZAT! nem tartasa esetén a berendezés
karosodhat
MEGJEGYZES: Altalanos tanacs vagy bevalt
gyakorlat

Kiegészitd dokumentaciora
vonatkozd hivatkozas

(4]

A FIGYELMEZTETES

A parna kerekesszeékre val6 felszerelése befolyasolhatja
a kerekesszék sulypontjat, és a kerekesszék
hatrabillenését eredményezheti, ami sérilést okozhat.
Mindig meg kell vizsgalni, hogy a kerekesszék
stabilitasanak noveléséhez sziikség van-e billenésgatiora,
illetve sulypontallité adapterkonzolra az amputalt betegek
szamara.

A hosszabb idétartamu ulés elétt minden parnat ki kell
prébalni néhany éran at, és kdzben egy szakorvosnak
meg kell vizsgalnia, hogy nem alakulnak-e ki nyomas
okozta voros foltok a béron. Rendszeresen ellen6rizze,
hogy nem alakult-e ki b&rpir. A szdveti kdrosodas klinikai
jele a bérpir. Ha bérpir alakul ki, azonnal hagyjon fel

a parna hasznadlataval, és keresse fel orvosat vagy
gyogytornaszat.

A J2 & J2 DC parna ugy van kialakitva, hogy segitsen
csokkenteni a nyomasi fekélyek kialakulasat. Ugyanakkor
egyetlen parna sem képes teljesen megszintetni az
uléskor fellépé nyomast vagy megakadalyozni a nyomasi
fekélyeket.

A FIGYELMEZTETES
Ne hagyja a parnat éjszakara a szabadban 5 °C
alatti hémérsékleten. Hasznalat el6tt hagyja a parnat
szobahémérsékletre melegedni. A szélséségesen hideg
vagy forro fellleteken valo Ulés a bér karosodasat
okozhatja.
Kerllje az éles targyakat, illetve a fagynak, kozvetlen
napfénynek, tulzott hének vagy nyilt langnak valé
kitettséget.
AKADALYOK: NE helyezzen akadalyt a felnasznalé és a
parna kézé, mert az csokkenti a termék hatékonysagat.
A PARNA ES A HUZAT ELHELYEZESI IRANYA: A
terméket a megfeleld felével felfelé forditva kell hasznalni.
Ha a huzatot nem jol hasznaljak, vagy a mérete nem
megfeleld, csokkenhet vagy megsziinhet a parna
jotékony hatasa, és névekedhetnek a bért és a lagy
szbveteket fenyeget6 veszélyek.
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A J2 PARNA FELSZERELESE =
(RAJTA ULO FELHASZNALO NELKUL)

Helyezze a parnat a székbe ugy, hogy az anyagazonosité
cimkék a szék hatulja felé nézzenek. A termékcimkének
lathaténak kell lennie a parna jobb oldalan.

MEGJEGYZES:
Ajanlott egy szilard alatdmasztas, példaul a Jay Adjustable
Solid Seat vagy a Solid Drop Seat Insert hasznalata.

Ha a kerekesszék allithaté mélység, pl. JAY 3 tipusu
hattamlaval rendelkezik, helyezze a parna hatso részét a
fuggbleges hatso pillérek elejével egy vonalba.

Rogzitett mélységl hattamla, pl. JAY® J2 Back vagy
Jay Care™ Back hasznalata esetén ejtsen bemetszést
az alap hatsé sarkain ugy, hogy az Glésmélység a
térdhajlattdl 25-50 mm-en beldl legyen (lasd az alapon
levo jeloleseket).

Igy a parna hatulja a pillérek kézé kerdl.

A J2 PARNA FELSZERELESE (RAJTA ULO
FELHASZNALOVAL)

Helyezze a felhaszndlot a parnara, és éllitsa be a
labtartdékat ugy, hogy az Ulep a hatso, bemélyedd részen
legyen, a labak pedig kényelmesen helyezkedjenek el a
parnan.

A lehetd legalacsonyabb atlagos Glésnyomas érdekében
a labtartokat kelléen alacsonyra kell éllitani ahhoz, hogy a
labak stabilan felfekiidjenek a parna eliilsé részére.

A parnanak hosszaban a térdhajlattél szamitva
25-50 mm-re kell lennie.

Vizsgalja meg a felhasznald helyzetét.

* A csipdje szintben van?
* A labai megfelel6 helyzetben vannak?
+ Kényelmesen érzi magat a felhasznal6?

Ha e kérdések barmelyikére nemleges a valasz, forduljon
egészségugyi szakemberhez.

MEGJEGYZES:

+ A labtarté megfelel6 beallitasa kényelmesebbé teszi
az ulést.

* A megfelel parnaszélességet ne a kerekesszék
Ulésszélessége alapjan hatarozza meg. A parna
nem megfeleld illeszkedése kedvezbtlen lehet
a nyomaseloszté parna teljesitménye és a test
alatamasztdsa szempontjabdl.

JAY® J2 ES J2 DC PARNA

A J2 parna ugy van kialakitva, hogy minimalis
karbantartasi igény mellett jelentés mértékben csdkkentse
a nyomast és tamogassa a testtartast.

A J2 Deep Contour Cushion a J2 parnacsalad legujabb
tagja. A J2 Deep Contour Cushion modellt szakorvosok
szamara fejlesztették ki olyan betegekkel vald
hasznalatra, akiknél rendkivil magas a bér levaldsanak
kockazata.

A kialakitasa révén kivald bérvédelmet, nyomaskezelést
és stabilitast nyujté J2 Deep Contour Cushion egy
karbantartdsmentes, kdnnyen kezelhet6 parna.

A J2 parna o6sszetevoéi

1.0 abra: JAY Flow Fluid Pad
2.0 abra: Formazott tépbzaras habszivacs alap.
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A J2 DEEP CONTOUR (DC) PARNA FELSZERELESE
A FIGYELMEZTETES:

. Kerjik, olvassa el a dokumentum elején talalhato
JFIGYELMEZTETESEK” cim(i részt.

Olyan parnat valasszon, amely Ul6 helyzetben megfelel a csipbje
szélességének. A parnanak hosszaban a térdhajlattél szamitva

25-50 mm-re kell elérenyulnia. Helyezze el a parnat a kerekesszék
hatuljaig tolva ugy, hogy az anyagazonosité cimkék és a folyadékbetét
hatul legyenek. Megfelel6 elhelyezés esetén a csipének a szék
hattamlajahoz kell érnie. Az tl6csontnak a Jay Flow™ Fluid parna
koézepén (4.0 abra), a parnafeliilet bemélyedésében (5.0 abra) kell lennie.

A labtartd megfelel6 beallitasa ndvelheti az llési kényelmet, és
csokkentheti az Uléskor fellépd csicsnyomast. Allitsa be a labtartékat ugy,
hogy a laba stabilan, de kényelmesen fekiidjon fel a parnan.

MEGJEGYZES: A megfelelé parnaszélességet ne a kerekesszék
Ulésszélessége alapjan hatarozza meg. A parna nem megfelel6é
illeszkedése kedvezétlen lehet a nyomaseloszté parna teljesitménye és a

test alatdmasztasa szempontjabal.

A vicyAzaT

. Ne hasznadlja a parnat megnyult tléskarpiton. A megnyult karpit nem
nyujt megfeleld alatdmasztast a parnanak, ami helytelen pozicionalast
eredményezhet.

* A megnyult karpitot cserélje ki, vagy vasarolja meg a J2 Deep
Contour Solid Seat Insert betétet, vagy rendelje meg a J2 Deep
Contour parnat a Solid Drop Seat opcionalis elemmel. A Solid Drop
Seat opcionalis elemet a parnahoz kell régziteni, igy az egy darabbol
all6 kialakitassal helyettesiti a kerekesszék Uléskarpitjat (3.0. abra).

. Ne hasznadlja a parnat megnyult hattamlakarpittal. A megnyult
hattamlakarpit nem nyujt megfelel6 alatamasztast a testnek, ami
helytelen pozicionalast eredményezhet. .

+  Cserélje ki a megnyult hattamlakarpitot, vagy vasaroljon az On
szamara megfelelé hattamaszto terméket a Sunrise valasztékabal.

E termékek ingyenes bemutatasaért forduljon a hivatalos
forgalmazohoz.

AZ ELLAPOSODAS ELLENORZESE, J2/ J2 DC
(6.0 ABRA)

A J2/J2 DC péarnanal akkor kdvetkezik be ellaposodas, ha az tilécsontok
aldl kiszorul a folyadék, és igy a felhasznal6 végll a habszivacs alapon
Ul. Ez nagyon sovany embereknél, vizszintesbe donthetd kerekesszéket
hasznalé egyéneknél és olyan embereknél fordul elé néha, akik
gornyedten Ulnek, vagy tul széles parnat hasznalnak. Ellaposodas esetén
az Ul6csontra és a farokcsontra fokozott nyomas nehezedik, ami néveli a
bdr levalasanak kockazatat.

Az ellaposodas ellenérzéshez Uljon a huzat nélkili parnan legalabb két
percig. Emelkedjen fel és szalljon le a parnardl (szilkség esetén kérjen
segitséget), kozben igyekezzen nem megbolygatni az On alatt Iévé
folyadékot. Nyomja le a betétben 1évé mélyedéseket, amelyekben az
Ul6csontja és a farokcsontja volt. Ekkor legalabb 10 mm-nyi folyadékot
Ossze kell tudni nyomnia, mielétt az also6 szilard parnaalapot megérezné.
Ha a parna megfelel6en van elhelyezve, és a labtartok megfeleléen
vannak beallitva, de nincs meg a minimalis 10 mm-nyi folyadék, a parna
ellaposodott, és azt nem szabad hasznalni.

Ellaposodas esetén ne hasznadlja tovabb a parnat, és keresse fel
szakorvosat. Az ellaposodas problémaja altalaban kénnyen megoldhato
folyadékpétlo betétek hasznalataval (cikkszam: F119). Hivja fel a

helyi hivatalos forgalmazét, és egyeztessen vele, hogy ez megfelelé
megoldas-e az On szamara.

MEGJEGYZES: Javasoljuk, hogy a kerekesszék karpitja helyett hasznalja
a JAY® Adjustable Solid Seat feluletet, vagy a karpitra helyezze ra

a J2 Solid Seat Insert betétet. Ez optimalizélja a J2 / J2 DC parna
teljesitményét, és elésegiti az On jobb pozicionalasat.

A FIGYELMEZTETES:

Ha nem ellenérzi a nyomascsokkenté betét ellaposodasat, az bérpirhoz
vagy a bdr levalasahoz vezethet.

Felhasznalé maximalis testtomege:
e J2=175kg
e J2DC =150 kg

A DC J2 PARNA OSSZETEVOI

6.0 abra

@ royadekvetet.
6 Habszivacs alap.

6 Legalabb 10,0 mm folyadékmélység.
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EGYSZERU KARBANTARTAS ES TISZTITAS
Karbantartas

A rendszeres tisztitas és karbantartas segithet meghosszabbitani
a parna élettartamat. A tisztitas soran ajanlott ellenérizni az
Osszetevoket.

Ellenérizze a huzatot szakadasok és tulzott kopas
szempontjabol:

1. Tavolitsa el a huzatot, és ellenérizze, hogy nincs-e rajta
barmilyen rendellenesség (kivul és beldl).

2. Ellenérizze a habszivacs alapot, hogy nem bomlott-e meg,
vagy nem mallik-e az anyaga.

A huzat tisztitasa:
Mosas

1. Vegye le a kilsé huzatot a habszivacs alaprdl, és huzza be a

cipzarjat.

2. Mossa ki moségépben meleg vizben, majd szaritsa meg
a huzatot fuiggesztve, csavaras nélkul vagy szaritogépben
alacsony hémérsékleten. Vasalas nem szikséges és nem
ajanlott (kdvesse a tisztitasi tablazat utasitasait, és hasznaljon
normal mosoészert).

Tisztitas

» Vegye le a huzatot a habszivacs alaprdl.

* Permetezze be a fellletet 70%-os alkoholos vagy 0,1%-0s
kléros oldattal.

* Hagyja megszaradni.

+ Tordlje le az oldatot hianytalanul tiszta vizzel megnedvesitett,
nem surold hatasu kendével.

» Hagyja teljesen megszaradni.
Sterilizacioés tanacs:

AVIGYAZAT!

A Sunrise Medical nem ajanlja magas hémérséklet( sterilizalasi
eljarasok alkalmazasat.

Ha a helyi protokoll sterilizalast ir el6, tekintse meg a jelen
kézikdnyv végén talalhatoé utmutato tablazatot.

A parnahuzat 80 °C-on 10 percig moshato és szaritogépben
szarithatd, de javasoljuk, hogy a huzatot a beallithaté legrévidebb
ideig és a helyi protokoll altal megengedett legalacsonyabb
hémérsékleten tisztitsa.

A mosas utani visszahelyezéséhez hiuzza ra a huzatot a
habszivacs alapra. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a huzat hatsé
része illeszkedik a habszivacs alap hatsé részéhez.

MEGJEGYZES: Intézményi kdrnyezetben valé hasznalat esetén
alkoholos filccel irja ra a felhasznalé nevét a huzat cimkéjére.
Ez biztositja, hogy mosas utan a parnara a hozza tartoz6 huzat
keriljon vissza.

A habszivacs alap tisztitasa:

1. Vegye le a kiils6 huzatot a habszivacs alaprol, és tordlje
at finoman nedves kend&vel. Ne hasznaljon szappant. Ne
meritse vizbe. Tordlje le egy tiszta kendbvel.

A folyadékbetét(ek) tisztitasa:
a. Vegye le a huzatot a habszivacs alaprol.

b. Vegye ki a folyadékbetét(ek)et, és tordlje le ket meleg
szappanos vizzel.

Tordlje le egy tiszta kendbvel.

Helyezze vissza a folyadékbetét(ek)et, majd huzza vissza
a huzatot a habszivacs alapra.

MEGJEGYZES: Gy&z3djdn meg arrdl, hogy a huzat hatsé része
illeszkedik a habszivacs alap hatsé részéhez.
4. A tartozékok tisztitasa:

a. A tartozékok tisztitasahoz vegye le a huzatot a habszivacs
alaprol és szilkség esetén a folyadékbetét(ek)rol.

Vegye ki a tartozékokat. Tordlje le 6ket meleg szappanos
vizzel.

Tordlje le egy tiszta kendbvel.

Helyezze vissza a tartozékokat és a folyadékbetét(ek)et
majd hluzza vissza a huzatot a habszivacs alapra.

MEGJEGYZES: Gy&z3djén meg arrdl, hogy a huzat hatsé része
illeszkedik a habszivacs alap hatsé részéhez.

A J2/J2 DC PARNA VISSZASZERELESE TISZTIiTAS UTAN

Kovesse az ,Egyszer( karbantartas és tisztitas” részben leirt
tisztitasi és karbantartasi utasitasokat, majd végezze el a
visszaszerelést az aldbbiak szerint:

1. Helyezze a folyadékbetétet a habszivacs alapra.

2. Elészér a hatsé harom, majd az elsé két tépbzarat rogzitse.

3. A betét hatsé részén 1évé reddk automatikusan rancokat
képeznek a betéten.

4. A folyadékbetéten szamos rancnak kell lennie.

5. Ez maximalis nyomascsdkkentést eredményez, és mérsékli a

nyiré hatast, mivel lehetévé teszi, hogy a parna igazodjon a
kiallé csontokhoz.

HIGIENIAI INTEZKEDESEK UJRAFELHASZNALAS ESETEN

Ezt a JAY parnat tébbszori felhasznalasra tervezték. Az
Ujrafelhasznalasok lehetséges szama nagyban fligg attél, hogy a
parnat korabban hogyan hasznaltak. Alapveté fontossagu, hogy
Ujrafelhasznalas el6tt a parnat a helyi hatosagi el6irasok szerint
megfeleléen megtisztitsa (lasd az ,Egyszerii karbantartas és
tisztitas” részt). A parna Ujbdli felhasznalasa esetén erésen ajanlott
kicserélni a huzatot.

A BIZTONSAGOS TAROLAS FELTETELEI
A termékeket széraz helyen kell tarolni, 20—-75% kdzotti relativ
paratartalom mellett.

* Ne tegye ki hosszu ideig kdzvetlen napfénynek és pornak.

. Kozvetlen h6tél tavol, 5 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten
tarolando.

* A csomagolt termékeket a csomagolason talalhaté ,this side
up” (ezzel az oldalaval felfelé) nyilaknak megfeleléen helyezze
el és rakja egymasra.

* Ha egy csomag magas és keskeny, igy potencialisan instabil,
Ugyeljen a raklapon vagy az allvanyon valé megfeleld
rogzitésére, nehogy leessen.

* Ne rakjon semmit a csomagolt termékek tetejére, ha a
csomagolason fel van tlintetve a ,do not stack” (ne halmozza
egymasra) jelzés.

2. Visszahelyezés el6tt hagyja a parnat teljesen megszaradni a « A terméket soha nem szabad a szabadban tarolni és az
levegon. id&jaras hatasainak kitenni.
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A NYOMASELOSZTO PARNA FELSZERELESE

1. Olyan péarnat valasszon, amely 16 helyzetben megfelel
a csipdje szélességének.

2. A parnanak hosszaban a térdhajlattol szamitva
25-50 mm-re kell el6renyulnia.

3. Helyezze el a parnat a kerekesszék hatuljaig tolva ugy,
hogy az anyagazonosité cimkék és a folyadékbetét(ek)
hatul legyenek.

4. Medfeleld elhelyezés esetén a csipének a szék
hattamlajahoz kell érnie, az Gl6écsontnak pedig a
Jay Flow™ Fluid betét(ek) kbzepén, a parnafelilet
bemélyedésében kell lennie.

5. A labtartd megfelel6 beallitasa névelheti az Glési
kényelmet, és csokkentheti az tléskor fellépd
csucsnyomast.

6. Allitsa be a labtartokat ugy, hogy a laba stabilan, de
kényelmesen fekilidjon fel a parnan.

AvicyAzaT

* A megfelel6 parnaszélességet ne a kerekesszék
Ulésszélessége alapjan hatarozza meg.

» A parna nem megdfelelf illeszkedése kedvezétlen
lehet a nyomaselosztd parna teljesitménye és a test
aldtdmasztasa szempontjabdl.

* Ne haszndlja a parnat megnyult Gléskarpiton. A
megnyult karpit nem nyujt megfelel6 alatamasztast a
parnanak, ami helytelen pozicionalast eredményezhet.

* A megnyult karpitot cserélje ki, vagy vasarolja meg a
JAY Adjustable Solid Seat Gléslemezt vagy a parnanak
megfelel6 JAY Solid Seat betétet.

* Ne hasznalja a parnat megnyult hattamlakarpittal.
A megnyult hattamlakarpit nem nyuijt megfelel
alatamasztést a testnek, ami helytelen pozicionalast

eredmenyezhet. Cserélje ki a megnyult hattamlakarpitot,

vagy vasaroljon az On szamara megfeleld hattamaszto

terméket a Sunrise valasztékabol. E termékek ingyenes

bemutatasaért forduljon a hivatalos forgalmazohoz.

A SOLID DROP SEAT OSSZESZERELESE ES
BEALLITASA

A Solid Drop Seat (1) aljan 10 par lyuk (3) talalhaté, az
Uléslemez mindkét oldalan 6t-6t par.

Minden kampd két nyilassal rendelkezik, amelyek egy-
egy par lyukhoz illeszkednek (7.0-8.0 abra)

1. Keresse meg, hogy a kampok (2) az iléslemez (1)
mely pontjara helyezheték fel ugy, hogy a szerelést
ne akadalyozzak a kerekesszék liléskeretén talalhato
szerkezeti elemek.

2. Négy kampo (2) all rendelkezésre.
3. Mindkét oldalra két kampot kell felszerelni.

4. lgazitsa be a kampok (2) nyilasait az egyik
lyukparhoz (3).

5. lllesszen egy alatétet egy csavarra, majd rogzitse a
csavart a kampo nyilasan keresztul a Solid Drop Seat
uléslemezbe.

Minden kampohoz két csavar szilkséges.
Hajtsa végre ugyanezt mind a négy kampdéval.
Hagyja a kampdkat kissé lazan.

© © N o

Helyezze a merev Uléslemezt a kerekesszék
uléssinkeretére, és allitsa be a szélességet.

10. A Solid Drop Seat kerekesszékrél valo eltavolitasa
el6tt huzza meg a lehet6 legtébb kampdcsavart (igy
megdrizheti a beigazitasukat).

11. Vegye le a Solid Drop Seat Uléslemezt a
kerekesszékrol, és fejezze be a kampokat rogzitd
csavarok meghuzasat.

J2&J2DC

XT2105I Rev. J



8.0 abra, magyarazat:

1. Az er8s lemezalap el6segiti a vizszintes ul&felllet
kialakitasat.

2. Az 6t par kampos rogzitési pont a legtobb
kerekesszékvazhoz megfeleld.

3. Az Uléskampdk segitségével modosithatd az (ilés és a
padlé kozoétti tavolsag. 12,7 mm, 25,4 mm, 38,1 mm,
(172", 1", 1-1/2") méretben kaphatok.

4. A parna bevagasokkal van ellatva, amelyek legfeljebb
38,1 mm-es (1-1/2") leslllyesztést tesznek lehetbvé.

5. Minden kampé max. 12,7 mme-rel (1/2") elcsusztathatd
a kerekesszékek szélessége kdzotti apro kuldnbségek
figyelembevétele érdekében.

BIZTONSAGOS KAMPOTARTOK ES
MEGALLITOKESZLET

A biztositéelemek rogzitése a kerekesszéksinekre:

6. Pattintsa a két kampotartot a kerekesszék
Uléssinjének hatulja felé.
7. A hatsé kampok az aldbb lathaté mdédon becsusznak

ezek ala. Ezek megakadalyozzak, hogy a parna
véletlendl kipattanjon a kerekesszékbél.

8. Pattintsa a kampomegallitot a kerekesszék
uléssinjének eleje felé.

9. Az elllsé kampdk a megallitd mdgott talalhatok,
megakadalyozva a parna elérecsuszasat.

10. A régzitéket és a megallitokat a mellékelt anyakkal
és csavarokkal szorosan rogziteni kell a kerekesszék
uléssinjeihez.

11. A csavarok fejének a kerekesszék kulsé oldala felé
kell néznie.

AvicyAzaT

A csomagban harom 8-32"-os csavar talalhaté. A
szukségesnél hosszabb csavar hasznalata akadalyozhatja
az ulés beszerelését és eltavolitasat.

Hasznalja a készletben talalhatd kdvetkezd méreteket:

+ 8-32 x 3/4”, ha a megallité és/vagy a rogzitdk 7/8”
atmeéréji csére kerllnek.

+ 8-32 x 17, ha a megallité és/vagy a rogziték 1” atmérdji
csére kerllnek.

+ 8-32 x 1-1/4”, ha a megallité és/vagy a rogziték 1”
atmérdjd csévon Iévd ,rivnut” menetes betétre kerlilnek.

* A parna felszereléséhez egyszeriien csusztassa a hatsé
kampodkat a hatsé kampaétartok ala, az eltlsd kampot
pedig helyezze a kampomegallité mogé.

Megjegyzés: Ha a megallité vagy a kampaétarték nem
szerelhet6k fel a kerekesszék szerkezeti elemeivel valod
Utkdzés miatt, akkor eléfordulhat, hogy a konzolok és
kampdk szamara masik helyet kell valasztani.

3\ .
o Ny ) o

9.0 abra, magyarazat:

A = Hasznaljon kampdémegallitékat az eliils6 kampok
elétt 1/4” tavolsagra.

B = Hasznaljon kampotartékat a hatsé kampék mogott.

Hosszbeaillitas:

Nagyobb Uléshossz esetén allitsa a Solid Drop Seat ulést
25,4 mm-rel (1”) a kerekesszék hatso fliggdleges pillérei
elé. Ha az ellils6 kampok kevesebb mint 25,4 mm-re (17)
vannak az Uléssinek elllsé végétél, vegye ki az ellilsd
kampodkat, és helyezze 8ket a kdzvetlenll mégottik lévé
alternativ helyre (lasd a képet).

Szerelési tippek:

Miutan meghatarozta a Solid Drop Seat kerekesszéken
bellli helyzetét, el6fordulhat, hogy a kerekesszék szerkezeti
elemei akadalyozzak a kampodkat. Ebben az esetben tegye
at az érintett kampdkat masik helyre.
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A JAY parnak jévahagyott tisztitasi eljarasai

Termék

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Kiils6 huzat (mikroklimatikus és elasztikus)

(1). Nedves mosas 70 °C-on

70

&)

70

70

70

70

70

70

Kiils6 huzat (inkontinen

cia elleni)

(2). Nedves mosas 60 °C-on

60

g

60

&) ||
E) || &)

60

&) ||
&) ||
&) ||

60

6

60

&) ||
) ||

60

Bels6 huzat

(3). Permetezéses és
torlékendds fertétlenités
vagy nedves mosas
60 °C-on

N.a.

N.a.

N.a.

N.a.

N.a.

2

gt

N.a.

N.a.

Parna belseje (habsziva

cs alap)

(4). Autoklavos
gézsterilizalas 105 °C-ig (1)

Permetezéses
és torlékendds
fert6tlenités

(5). Meritéses
fertétlenités

Parnaelemek

Levegdztets elem

N.a ﬁ N.a N.a N.a N.a N.a. N.a.
Pozicional6 elemek & 5 5
N.a. ﬁ N.a N.a N.a N.a
TS | S sy
Folyadékbetét 5 5 5 5
N.a ‘ﬁ N.a N.a N.a
giis ) inguiis] TS =TS

5. Alacsony hémérséklete

n (<30 °C)

1. Allegnagyobb ajanlott hémérséklet 70 °C.
2. A legnagyobb ajanlott hémérséklet 60 °C.
3. Az Xtreme Active és a Balance belsé huzat 60 °C-on moshaté, valamint permetezéssel és toriékendével ferttlenithetd. 60 °C-on toérténé mosas esetén

elszinez6dés el6fordulhat, de ez a huzatok funkcionalis jellemzéit nem befolyasolja.
4. Az autoklav egy 6nzaré berendezés, amely nagynyomasu gézzel sterilizal.

6. N.a. (nem alkalmazhatd), mivel a parnamodell nem tartalmazza a parnaelemet

A termékszavatossag nem vonatkozik a tisztitasi utasitasok betartasanak elmulasztasa vagy a nem megfeleld tisztitdszerek hasznalata miatt megsérilt termékekre.

Ajanlott fertétlenitészerek

talalhato tisztitasi utasitasokat

A kovetkezbket tartalmazo oldatok: 70%-os alkoholos oldatbazis, 0,1%-os kléroldat (mindig ki kell dbliteni tiszta vizzel). Lasd a jelen kézikonyvben

J2&J2DC
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24 HONAP KORLATOZOTT SZAVATOSSAG

Minden J2 & J2 DC parnat gondosan ellenériznek és
tesztelnek a lehetd legjobb teljesitmény érdekében.
Normal hasznalat esetén a vasarlads datumatdl szamitott
24 hénapig minden J2 & J2 DC pérna garantaltan
mentes az anyag- és gyartasi hibaktél. Ha az eredeti
vasarlasi datumtol szamitott 24 hénapon belil anyag-
vagy gyartasi hiba Iép fel, a Sunrise Medical vallalja,
hogy sajat belatasa szerint dijmentesen megjavitja vagy
kicseréli a terméket. Ez a szavatossag nem vonatkozik
a kilyukadasra, a szakadasra és az égési sérulésekre,
valamint a parna leveheté huzatara.

Normal haszndlat esetén a vasarlas datumatdl szamitott
6 (hat) hénapig a levehet6 huzat garantaltan mentes

az anyag- és gyartasi hibaktol. Ha az eredeti vasarlasi
datumtdl szamitott 6 (hat) hdnapon belll anyag- vagy
gyartasi hiba 1ép fel, a Sunrise Medical vallalja, hogy
sajat belatasa szerint dijmentesen megjavitja vagy
kicseréli a terméket.

A reklamacidkat és javitasokat a legkdzelebbi hivatalos
forgalmazon keresztil kell bonyolitani. Az itt vallalt
kifejezett szavatossagok kivételével kizart minden egyéb
szavatossdag, beleértve a forgalmazhatéséagra és az
adott célra val6 alkalmassagra vonatkozé hallgatdlagos
szavatossagokat is.

KIEGESZITES A SZAVATOSSAGNAK MEGFELELO
HASZNALATROL ES APOLASROL SZOLO
UTMUTATOHOZ

A megfelel felhelyezéssel és hasznélattal kapcsolatban
forduljon egészséglgyi szakemberhez, és olvassa el
figyelmesen az alabbiakat:

A parnaban lévd folyadék idével veszithet a
térfogatabdl.

A péarna térfogatcsdkkenése a parna ellaposodasat
eredményezheti.

Havonta, a rutinszer( tisztitds és ellenérzés soran
vizsgalja meg a parnat, hogy nincs-e kilapulva (lasd
,Az ellaposodas ellendrzése” részt a szavatossagnak
megfelel6 hasznalatrdl és apolasroél sz6l6 utmutatéban),
valamint ellenérizze a folyadék allaganak esetleges
egyenetlenségeit. Ha a folyadék bizonyos helyeken
keményebb, egyszerlien gyurja vissza az eredeti
allagara.

Ellaposodas esetén ne hasznalja tovabb a parnat, és
vegye fel a kapcsolatot az Ont kezel6 egészségligyi
szakemberrel. Ha tovabbi segitségre van sziiksége,
forduljon a Sunrise Medical ugyfélszolgalatahoz.

Modell

JAY J2 / JAY J2 DC

Cikkszam*

Keérjuk, az 6sszes elérhetd llésszélességert és Ulésmélységeért tekintse meg a

rendelési (rlapot.

Tomeg hasznalatra kész allapotban (kg)**

J2:2kg/J2 DC: 2,20 kg

Csuszasgatlo bevonat

Igen, a kils6 huzat aljan

Kiilsé huzat anyaga

Poliészter

Betét anyaga

Dureflex poliuretan félia névényi olajat tartalmazoé folyadékkal

Bels6 huzat anyaga

N.a.

Habszivacs alap anyaga

Polietilén (PE) hab

Habszivacs siirlisége

32 és 64 kg/m3

Tomoritési keménység

N.a.

Felhasznalé minimalis testtomege (kg)

Nincs minimalis testtdmeg

Felhasznalé maximalis testtomege (kg)

J2: 175 kg / J2 DC: 150 kg

Térbeli méret hasznalatra kész
allapotban*

J2: Uléss_;élesség 320-600 mm, lésmélység 380-500 mm, magassag kb. 70 mm
/ J2 DC: Ulésszélesség 360—610 mm, lésmélység 360—-510 mm, magassag kb.
100 mm

* Az 6sszes rendelkezésre all6 méretet (lilésszélességek, lilésmélységek) és a kiilbnbbzé alkatrészeket lasd a termék rendelési
trlapjan. A kiszallitott termékcsomag tartalma a klinikai értékeléstél és a szakorvos altal kiadott recepttél fiigg.

** Atlagos konfiguracion alapulé adatok.

N.a.: (Nem alkalmazhato), mivel a parnamodell nem tartalmazza az elemet

J2&J2DC
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. Terméknév/ Gyartasi M I N TA
. XXXX-XX-XX
Tipus: SKU-szam ﬁ, datum _—_—————
LOT:a f o §
LOT Julian-datum Alkatrészkéd Szerelvény
szerint cikkszama JAY Part Code: |
meghatarozva [toT][ ] &]
= Ez a szimbdlum | mm| mm\ '7"‘9”
(i Ulésszélesség MD orvostechnikai - -
XXX mm eszkozt jelent
- Max
A Sunrise Medical (US) LLC
&\ Ulésmélység u Gyart6 cime u - g
XXX mm dical Gmbt
& Felhasznalé Eurépai
max. E meghatalmazott [GRT 7] Thoms Road. Breriey Hil
XXX kg testtdmege képviseld Phes :‘h wls VS A0
Assembled m MGX\EG
Felelés személy
c E CE jelélés az Egyesillt AT 2= = CELSAT
Kiralysagban Cover Materials
UK el Svajci =
cA UKCA jeldlés CH |REP Képvisel cime THIS SIDE DOWN
1ISO 7010-M002
A hasznélati Gtmutatét el Lasd | |
Ll v [:E a hasznélati Importér cime " BACK . e
(Keriken) utasitast ) '

A SUNRISE MEDICAL iranyitasi rendszere EN ISO 13485 és ISO 14001
szerinti tanusitvannyal rendelkezik.

A SUNRISE MEDICAL elnyerte az ISO 13485 tanusitvanyt, amely igazolja
termékeink minéségét valamennyi szakaszban, a kutatas-fejlesztéstél a
gyartasig. Ez a termék megfelel az EU és az Egyeslt Kiralysag el6irasainak.

A

bemutatott opcidk és tartozékok kiildn koltség ellenében allnak rendelkezésre.

Javallatok

A parna kulonféle rogzitési valtozatai, valamint a magasabb pozicionalast és
a bdr védelmét ndveld kilonb6zé pozicionald elemek az egyes felhasznalok
kovetelményeitdl és javallataitdl fliggd jellemzék, amelyek révén a parnat
kilénbdz8 pozicionalasi igényekkel és javallatokkal rendelkezé felhasznalok
széles kore hasznalhatja az alabbiak szerint [R7-R14]:

— Gerincvelé-sérilés - SM

— Neuroldgiai kérképek (hemiplégia, Parkinson-kor)

— Végtaghiany, -deformacié - iziileti kontraktdra

— Amputacio — Tetraplégia

Ellenjavallatok

A kerekesszékhez valé parna nem hasznalhaté az [R3, R4] esetében:

— Bérpir kialakulasa a bérrel érintkezd terileten

— A JAY folyadékbetét ellaposodasa
— Decubitus

MEGJEGYZES: Altalanos felhasznaloi tanacsok. Ezen utasitasok
betartasanak elmulasztasa testi sérlléshez, a termék karosodasahoz vagy
kérnyezeti karokhoz vezethet!

Megjegyzés a felhasznalé és/vagy a beteg szamara: minden, az eszkéz
hasznalata soran bekdvetkezd sulyos incidenst jelenteni kell a gyartonak,
valamint a felhasznalo és/vagy a beteg lakohelye szerinti tagallam illetékes
hatésaganak.

q3

A B4Me specialis adaptacioi

A Sunrise Medical erésen ajanlja, hogy a B4Me termék gyarté szandékai
szerinti mikddésének és teljesitményének biztositasa érdekében a termék
els6 hasznalata el6tt olvassa el és értelmezze a B4Me termékhez mellékelt
osszes felhasznaldi informaciét. A Sunrise Medical azt is javasolja, hogy

a felhasznaléi informacidkat elolvasas utan ne dobja ki, hanem késébbi
felhasznélasra 6rizze meg biztonsagos helyen.

A gyartd, a SUNRISE MEDICAL kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az orvostechnikai eszkdzokrél szolo (EU) 2017/745
rendeletnek.

Orvostechnikai eszkdzok kombinacioi

Ez az orvostechnikai eszkz egy vagy tobb mas orvostechnikai eszkdzzel
vagy termékkel kombinalhatd. A lehetséges kombinacidkrol a
www.SunriseMedical.eu weboldalon tajékozodhat. Valamennyi

felsorolt kombinaciét validaltak az orvostechnikai eszkézokrél szolo

(EU) 2017/745 rendelet 14.1. pontja szerinti altalanos biztonsagi és
teljesitménykdvetelmények szempontjabdl. A kombinaciokkal, példaul a
szereléssel kapcsolatos Utmutatas a www.SunriseMedical.eu weboldalon
talalhato.
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Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 — Montale
29122 Piacenza

Italia

Tel.: +39 0523 573111
info@sunrisemedical.it
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17 m

CH-3110 Munsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera
Tel: +41 (0)31 958 38 38
cs@sunrisemedical.ch
www.SunriseMedical.ch CH
Sunrise Medical AS
Delitoppen 3

1540 Vestby

Norge

Telefon: +47 66 96 38 00
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5

431 53 Molndal

Sweden

Tel.: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.

H — Park, Her$picka 1013/11d,
639 00 Brno

Czech Republic

Tel.: (+420) 547 250 955

Fax: (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz

Bezplatna linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Markaervej 5-9

2630 Taastrup
Denmark

+4570 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
www.SunriseMedical.dk

Sunrise Medical Australia

11 Daniel Street

Wetherill Park NSW 2164
Australia

Ph: +61 2 9678 6600

Email: enquiries@sunrisemedical.com.au
www.SunriseMedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC
North American Headquarters
12002 Volunteer Blvd.

Mount Juliet, TN 37122, USA
Tel: 1-800-333-4000

Fax: 1-800-300-7502
www.SunriseMedical.com

UK
CA
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- MEDICANL.
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Sunrise Medical GmbH

Kahlbachring 2-4 m
D-69254 Malsch

Deutschland

Tel.: +49 (0) 7253/980-0

Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical Ltd.

Thorns Road
Brierley Hill

West Midlands

DY5 2LD

England

Phone: 0845 605 66 88 UK

Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.

Poligono Bakiola, 41

48498 Arrankudiaga — Vizcaya
Espana

Tel.: +34 (0) 902142434

Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland

Sp. zo.0.

ul. Elektronowa 6,

94-103 £6dz

Polska

Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V.
Defensiedok 20

3433 NE Nieuwegein

The Netherlands

T: +31(0)30-60 82 100 EU
F: +31 (0)30 — 60 55 880

E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

Sunrise Medical HCM B.V.
Vossenbeemd 104

5705 CL Helmond

The Netherlands

T: +31 (0)492 593 888

E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu (International)

Sunrise Medical S.A.S

ZAC de la Vrillonnerie

17 Rue Mickaél Faraday
37170 Chambray-Lés-Tours
Tel : + 33 (0) 2 47 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.SunriseMedical.fr



